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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower that usesBioClip® to cut the grass into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)
1. Handle / handlebar
2. Engine brake handle
3. Drive lever

4. Starter rope handle
5. Oil cap
6
7
8

. Belt guard
. Muffler

. Spark plug
9. Belt guard
10. Fuel tank

11. Lever for angle adjustment of the handle
12. Vibration damping system

13. Clutch wire adjustment

14. Lower handle

15. Cutting height lever

16. Fuel valve

17. Air filter

18. Cutting cover

19. Spring washer

20. Blade bolt

21. Blade

22. Blade support

23. Mulch plug (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e)
24. Operator's manual

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or
others.

(Fig. 3) Please read the operator's manual
carefully and make sure that you
understand the instructions before use.

(Fig. 4) Look out for thrown objects and ricochets.

Intended use

Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

(Fig. 5) Keep persons and animals at a safe

distance from the work area.
(Fig. 6) Stop the engine and remove the ignition
cable before repairs or maintenance.
(Fig. 7) Warning: Keep hands and feet away from
rotating parts.
(Fig. 8) Warning: Keep hands and feet away from
the rotating blade.
(Fig. 9) This product is in accordance with
applicable EC directives.
(Fig. 10) Noise emission to the environment
according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". Noise emission data can be found
on the machine label and in the Technical
data chapter.

(Fig. 11) Scannable code.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some commercial areas.

Decal on the product, for Australia and
New Zealand only
(Fig. 12)

Keep hands and feet away from the rotating blade.
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Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

c WARNING: used if there is a risk of

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

* This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

» Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

» Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

« Do not let a child operate the product.

« Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

« Do not change the adjustment for the engine speed
control.

Work area safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

* To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

1509 - 004 - 15.10.2020



Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 9.

Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

Always stay behind the product when you operate it.
Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

Do not tilt the product when the engine is started.
Be careful when you pull the product rearward.
Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.
Do not walk rearward when you operate the product.
Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

Use heavy, long pants.

Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not use a product with defective safety devices.
Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the belt guard

The belt guard decreases the risk of injury and makes
sure that a broken drive belt does not eject.

Make sure that the belt guard does not have
damages and that it is correctly attached. (Fig. 13)

To do a check of the belt guard

The belt guard decreases the risk of injury and makes
sure that a broken drive belt does not eject.

Make sure that the belt guard does not have
damages and that it is correctly attached. (Fig. 14)
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Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 15)

To do a check of the vibration damping system

can cause circulatory damage or nerve
damage to persons with decreased blood
circulation. Get medical aid if you have
symptoms of overexposure to vibration.
These symptoms include numbness, loss of
feeling, tingling, pricking, pain, loss of
strength, changes in skin color or condition.
These symptoms usually show in the
fingers, hands or wrists.

c WARNING: Overexposure to vibration

The vibration damping system decreases vibration in the
handle during operation.

The steel tube in the handlebar and the cutting cover
decrease vibration. KLIPPO LB 548S e also has 4
vibration damping units attached to the handlebar.

* Examine the handlebar and the vibration damping
units to make sure that there are no damages. (Fig.
16)

Blade support

The blade support decreases the risk that the engine
shaft bends. If the blade hits an object, the blade moves
against the blade support. The movement causes wear
on the surface of the blade support. The wear shows
that the protection of the engine shaft functions
correctly.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

c WARNING: The muffler becomes very

engine operates at idle speed. Be careful
near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

hot during and after use and when the
To do a check of the muffler

» Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

» Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

10
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« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

» Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

product, you must read and understand the
safety chapter.

WARNING: Remove the spark plug

cable from the spark plug before you
assemble the product.

c WARNING: Before you assemble the

3. Attach the washer and the handle nut. (Fig. 17)
4. Turn the handle to the side for a good operation

position when you operate the product near a wall.
(Fig. 18)

Turn the adjustment wheels on the chassis to adjust
the handle vertically. (Fig. 19)

To assemble the muich plug KLIPPO
LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1.

Tilt the product rearward with the spark plug up.

To assemble and adjust the handle 2. Put the pins of the mulch plug into the holes from the
inner side of the cutting cover. (Fig. 20)
1. Remove the handle nut and the washer from the
3. Attach the screws for the mulch plug from the outer
plate on the upper handle. ) i )
side of the cutting cover. (Fig. 21)
2. Put the upper handle in position on top of the lower
handle.
A CAUTION: Make sure that the wires
are not caught or become damaged.
Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husqgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

« Extended product information.
« Information about, and help with, product parts and

servicing.
To start to use Husgvarna Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

2. Register in the Husqvarna Connect app.

Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product

1.

Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 14.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 11.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 14.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

A

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

1.

Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

1509 - 004 - 15.10.2020

11



2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it

with a cloth and let remaining fuel dry off.
Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is

not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the

position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height

The cutting height can be adjusted in 6 levels.

1.

Move the cutting height lever forward to increase the
cutting height.

2. Move the cutting height lever rearward to decrease

the cutting height.

A

CAUTION: Do not set the cutting height

too low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

To start the product

1.

Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

Open the fuel valve. (Fig. 22)
Stay behind the product.

Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 23)

5. Hold the starter rope handle with your right hand.

6. Slowly pull out the starter rope until you feel some

resistance.

7. Pull with force to start the engine.

WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

A

CAUTION: Do not extend the starter

rope fully. Do not release the starter rope
handle when the starter rope is extended.

To use the drive on the wheels

Push the drive lever down. (Fig. 24)

Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10cm.

Release the engine brake handle a small distance to
disengage the drive, for example when you go near
an obstacle.

To stop the product

.

To stop the drive only, release the engine brake
handle a small distance.

To stop the engine, release the engine brake handle
fully.

Close the fuel valve. (Fig. 25)

To get a good result

Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

Cut in different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

ntroduction

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a

service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safely devices on the product on page 9.

Maintenance Daily Weekly Monthly
Do a general inspection X
Examine the oil level X
Clean the product X

1

2
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Maintenance

Daily Weekly Monthly

Clean the air filter

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

X | X | X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Examine the drive belt for damages

Clean the gear housing

Replace the oil (the first time after 5 h use, then after each 25 h use and

yearly)

Replace the air filter

Examine the fuel system

Examine and adjust the drive (clutch wire)

To do a general inspection

Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

Do not use a high pressure washer to clean the
product.

If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1.

Put the product on its side with the muffler down.

the air filter down, the engine can
become damaged.

c CAUTION: ifthe product is put with

2. Hose down the inner surface of the cutting cover

with water.

To examine the drive belt and clean the
gear housing

1.

Remove the 4 screws on the belt guard and remove
the belt guard. (Fig. 26)

2. Examine the drive belt and belt pulley for damages.

3. Use a brush to remove leaves, grass and dirt from

the gear housing. (Fig. 27)

To replace and adjust the drive belt

1.

10.
1.

Remove the 4 screws on the belt guard and remove
the belt guard. (Fig. 26)

Put a flat screwdriver between the hubcap and the
wheel on the right front wheel of the product.

Twist the screwdriver carefully to remove the
hubcap.

Remove the wheel bolt and remove the wheel. (Fig.
28)

Remove the drive belt from the belt pulleys.

Make sure that the belt pulleys move easily on the
axle.

If it is necessary, spray penetrating oil between and
behind the belt pulleys and lubricate the axle.

Install a new drive belt and attach it correctly at the
ball bearing before you adjust the drive belt. (Fig. 29)

Move the ball bearing up or down to adjust the drive
belt. (Fig. 30)

Note: A new drive belt becomes longer after use.
Adjust the drive belt again after some hours of
operation.

Attach the belt guard.

Operate the product to make sure that the drive belt
is correctly installed and adjusted.

To replace and adjust the center belt

1.

Remove the blade.

Note: This step is not necessary when you only
adjust the center belt.

1
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2. Loosen the adjustment screws some turns, but do
not remove them. (Fig. 31)

3. Replace the center belt and moderately tighten the
adjustment screws.

Note: This step is not necessary when you only
adjust the center belt.

4. Move the gear forward or rearward to adjust the
center belt. (Fig. 32)

5. Use a hook scale to examine the tension of the
center belt. The belt has the correct tension when it
can move 6-10 mm in the center. That is equal to a
pull of 3 kg. (Fig. 33)

6. Tighten the adjustment screws fully with a torque of
3 Nm.

7. Operate the product to make sure that the drive belt
is correctly installed and adjusted.

To examine the cutting equipment

remove the ignition cable from the spark
plug.

WARNING: 1o prevent accidental start

WARNING: use protective gloves

when you do maintenance on the cutting

A
A

can easily occur.

equipment. The blade is very sharp and cuts

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: itis necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the

service center estimate if the blade can be sharpened or

must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 34)

2. Remove the blade bolt, the spring washer and the
blade. (Fig. 35)

3. Examine the blade support and blade bolt for
damages.

a) If you replace the blade or the blade support,
also replace the blade bolt, the spring washer
and the friction washer.

4. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

5. When you attach the new blade, make sure that the
bent ends point in the direction of the cutting cover.
(Fig. 36)

10.

1.

Put the friction washer and the blade against the
blade support. (Fig. 37)

Make sure that the blade aligns with the center of the
engine shaft. (Fig. 38)

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 39)

Attach the spring washer and tighten the bolt with a
torque of 80 Nm. (Fig. 40)

Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: use protective gloves.

The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the ail level

A

CAUTION: A too low oil level can do

damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

A

o

Put the product on level ground.

Close the fuel valve.

Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

Put the dipstick into the oil tank but do not tighten the
oil tank cap.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again. The oil level is correct
when it is at the top mark on the dipstick.

To replace the engine oil

A

WARNING: Engine oil is very hot

directly after the engine is stopped. Let the
engine become cool before you drain the
engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

> e b=

Operate the product until the fuel tank is empty.
Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 16.

Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of
the oil level on page 14.

14
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To clean the air filter

CAUTION: po not operate the engine

without an air filter attached or if the air filter
is dirty.

c CAUTION: Replace the air filter if it
defective air filter causes damage to the
engine.

cannot be fully cleaned or if it is damaged. A

1. Push the latch tabs (A), remove the air filter cover
(B) and remove the air filter (C). (Fig. 41)

2. Hit the air filter against a hard surface or blow
compressed air through the air filter from the clean
side of the air filter.

c CAUTION: Do not use a brush to

remove dirt as this pushes the dirt into
the air filter.

3. Clean the air filter holder (D) and the air filter cover

with a moist cloth.

CAUTION: Make sure that no dirt

goes into the air duct (E).

A

4. Install the air filter. Make sure that the air filter fully
seals against the air filter holder.

5. Install the air filter cover with the bottom tabs first.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the

recommended spark plug type. Incorrect

A

spark plug type can cause damage to the
product.

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that

the electrode gap is correct, refer to Technical data

on page 16. (Fig. 42)

Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire.

Turn the adjuster screw. (Fig. 43)

The clutch wire is correctly adjusted when the clutch
wire bracket aligns with the nut.

(Fig. 44)

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to a
Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.
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Technical data

Technical data

KLIPPO LB 448S

KLIPPO LB 4538

KLIPPO LB 548S e

Engine

Brand Honda Honda Honda
Displacement, cm?3 145 166 166
Speed, rpm 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW ' 2.7 3.3 3.3
Ignition system

Spark plug NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Electrode gap, mm 0.7-0.8 0.7-0.8 0.7-0.8
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 0.9 0.9 0.9

Qil tank capacity, litre 0.55 0.5 0.55
Engine oil 2 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Weight

With empty tanks, kg 30.5 33 325
Noise emissions 3

Sound power level, measured dB (A) | 90 91 90
Sound power level, guaranteed Ly | 91 94 91

dB (A)

Sound levels *

Sound pressure level at the opera- 77 78 78
tor's ear, dB (A)

Vibration levels, anyeq °

Handle, m/s? 4.5 5.3 4.8
Cutting equipment

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production

engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

Use engine oil of quality SG-SH. See the viscosity chart in the engine manufacturer's manual and select the
best viscosity based on the expected outside temperature.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 0.2 m/s2.

16
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Cutting height, mm 30-60 30-60 30-60
Cutting width, mm 480 530 480
Blade Mulch - 48 cm Mulch - 53 cm Mulch - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10
Drive
Speed, km/h 4.5 4.5 4.5
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e from the serial numbers
2020xxxxxxx and onwards comply with the requirements
of the COUNCIL’S DIRECTIVE:

+ of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 “relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

» of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

« of June 8, 2011 on the "restriction of use of certain
hazardous substances in electric and electronic
equipment" 2011/65/EU

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala has issued reports
regarding the assessment of conformity according to
annex VI of the COUNCIL’'S DIRECTIVE of May 8,
2000 “relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation)
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BbBenexHue

OnucaHne Ha npoaykra I'Ipep,HasHaquwe

MpoaykTbT € HecaMmoxoAHa poTaLMOHHa Kocayka, KOsiTo
nanonasa BioClip® 3a Haps3ssaHe Ha TpesaTa
npeBpbLUAHETO i B TOP.

O6w, npernen Ha npoaykTa

(Pur. 1)
1. Pbukal/ynpasnexue

2. Pwbuka 3a cnvpadkaTa Ha gBuratens

3. 3apgewkealy noct

4. [pbxKa Ha BLXETO Ha cTapTepa

5. Kanayka 3a macnoto

6. lNpepnasvTen Ha pembka

7. Aycnyx

8. 3ananuTenHa ceeLy

9. lNpepnasuTen Ha pembka

10. PesepBoap 3a ropuso

11. IocT 3a perynupaHe Ha brbna Ha pbykaTa
12. AHTUBMGPALMOHHA cucTema

13. PerynupaHe Ha kabena Ha cbeauHuTEnNs
14. Hucka pbkoxBaTka

15. IlocT 3a BMCOYMHATA Ha psidaHe

16. F'opuBeH knanaH

17. Bb3aylweH unTtbp

18. Kanak cpeLyy nopsiaBaHe

19. MNpyxunHHa waiba

20. MNpuabpxaly 6onT Ha HoXoBETE

21. Pesey

22. Hocay Ha Hox

23. MpucTaska 3a mynuupaHe (KLIPPO LB 448S,
KLIPPO LB 548S e)

24. NHCTpyKumA 3a ekcnnoartaums

CumBonu BbpPXy MalUlMHaTa

(Pur. 2) NMPEAYNPEXXAEHWE: Henpennasnueoto
MW HENpaBUTHOTO U3MON3BaHe MoXe Aa
[oBefe A0 HapaHsiBaHe UM CMBbPT Ha
ornepaTtopa unu apyru xopa.

(Pwr. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO

3a onepartopa u ce yBepeTe, Ye

M3nonsBarnTe npogykTa 3a koceHe Ha Tpesa. He
n3nonagaiTe NpoaykTa 3a Apyrv 3agaqu.

pasbupaTe MHCTPYKUMUTE, Npean Aa
n3nonaeare MaluMHarTa.

(dur. 4) MaseTe ce OT oTCKavalm npeameT n

pukoLwleTun.

(wur. 5) [pbxKTe xopaTa v XUBOTHUTE Ha
6e3onacHo pa3cTosiHue oT paboTHaTa

30Ha.

(Pwr. 6) CnpeTe gBuraTensi u otcTpaHeTe
3ananuTenHusa kaben Nnpeay PeMOHTU Unu

TeXHU4YecKko OGCJ‘Iy)KBaHe.

(Pur. 7) Mpenynpexaexue: [pbxTe pbuUeTe n

KpakaTta cu faney oT BbPTSALLW CE YacTu.

(dur. 8) MpenynpexaeHuve: [IpbxTe pbLeTe n

KpakaTa cu Aaney oT BbPTSALLMS Ce HOX.
(Pur. 9) Tasn mMalmHa oTroBaps Ha U3NCKBaHUSTa
Ha npunoxwumMmute aupektmemn Ha EO.
(Pur. 10) LLlymoBu emucun KbM okonHaTa cpeaa
cbrnacHo EBponericka gupektvnea
2000/14/EO v 3akoHogaTencTeoTo Ha Hoe
KOxeH Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO
3awmTarta oT AefHOCTM, OKasBaLLm
BMUsIHWE Ha OKonHaTa cpefa (KOHTpon Ha
wyma)". flaHHUTe 3a LyMOBM emM1cum
morart ga 6baaT HamepeHu Ha eTrkeTa Ha
MaluvHaTa v B rnaeara , TeXHU4Yecku
XapaKkTepucTUKn®.

(Pur. 11) Kop ¢ Bb3MOXHOCT 3a ckaHupaHe.
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3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTVKEPY Ha
NpOAyKTa Ce OTHACAT A0 W3UCKBaHWS MO OTHOLLEHME Ha
CepTMUKaTH 3a HIKOU ThPTrOBCKM 30HU.

JleneHka Ha npogykTa caMmo 3a
Asctpanusa n Hoea 3enangus
(Pur. 12)

[pbXTe pblLeTe U KpakaTa cv Aaney oT BbPTALUS ce
HOX.

Emucum Euro V

NPEQYNPEXOEHUE: Hawecara

B AiBUraTens npaesu HesanugHo EC
opo6peHNeTo Ha TN Ha TO3W NPOAYKT.

OTroBoOpHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, Npu4NHEHN OT CTOKN, HUEe HEe HOCUM OTFOBOPHOCT
3a weTun, NnpudYnHEeHN OT HaLnA NPOAYKT, aKo:

.

NPOAYKTBLT € HENPaBUIHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPAaH C YacTu, KOUTO He ca oT
npou3BoauTeNs Unn He ca ogobpexHn ot
npon3BoanTens.

NpoAYyKTbT UMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoauTens unun He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

NpoAyKTbT He € PeMOHTUPaH B 0f06peH cepBu3eH
LEeHTBbP unu ot ogobpeH oprax.

BesonacHocTt

OedurHuumm 3a 6esonacHocT

Mpepynpexaenus, 3Haum 3a BHUMaHue 1 6enexku ce
M3non3gar 3a ykas3BaHe Ha 0COGEHO BaXHM YacTu Ha
MHCTPYKUMATA.

MPEOYNPEXAOEHUE: vsnonssa

ce, ako MMa OnacHOCT OT HapaHsIBaHe Unu
CMBPT 3a OnepaTopa Unu 3a OKOSHUTE, aKo
HE ce CrnasBaT MHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME M3nonsBa ce, ako uma

OnNacHOCT OT noBpeXxaaHe Ha malunHaTta,

Apyru matepuanu nnu cbCcegHata 30Ha, ako

He Ce cnaseaT UHCTpyKuunTe B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocTaBsHe Ha
noseye NHdopMaLys, KOSITO e Heobxoavma B AadeHa
cuUTyaums.

O6Lm nHCTpyKLMK 3a 6esonacHoOCT

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawuTe npeaynpeanTenHn ykasaHus,
npeaun ga usnonseaTte MaluHarta.

+  Tosn NpoayKT e onaceH, ako ce U3nonasa
HenpaBUNHO UMM ako He CTe BHUMAaTEITHU.
Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKUuMMTE 3a GesonacHocT
MOXe [a foBefe 00 HapaHAaBaHe Unn CMbpT.

* Ta3n mawwvHa cb3aaBa enekTpoOMarHUTHO none no
Bpeme Ha paboTa. [Mpwu Hsakomn ycnosusa ToBa none
MOXe Aa nHTepdepupa ¢ akTUBHU MU NAaCUBHU
MeANLMHCKM UMMNNaHTaHTU. 3a Aa HaManuTe pucka
OT TE€XKO U CMBbPTOHOCHO HapaHsBaHe, Hue

npenopbyBaMe nuuaTta ¢ MeauLMHCKU UMMNaHTu Aa
rOBOPSAT C Nlekapsi CU 1 NPOU3BOAUTENS Ha
MeAULMHCKUSt UMNNaHT, NPpeau Aa 3anoyHat ga
paboTaT ¢ Ta3n MalumHa.

BuHaru 6baete BHUMaTENHU U NoaxoxaanTe
pa3ymHo. AKO He CTe CUrypHu kak aa paboTute ¢
npoayKTa npu crneuuanHa cutyauus, cnpete u ce
o6bpHeTe kbM Bawwms gunbp Ha Husqvarna,npeau
[a npogbrkuTe.

VmaiiTe npeasua, Ye onepaTopbT HOCU OTTOBOPHOCT
3a HeLLacTHW cryyYau, BKIoYBaLLy Apyru xopa unm
TAXHOTO MMYLLIECTBO.

MopabpxaviTe NpoaykTa 4YnCT. YBepeTe ce, Ye
pasuunTaTe ACHO 3HaALMUTE U CTUKEpUTE.

He nosBonsiBaiite Ha kOroTo u Aa e aa pabotu ¢
npoaykTa, AoKaTo He ce yBepuTe, Ye e npoyen n
pasbpan cbabpXXaHMeTO Ha UHCTPYKUMSATA 3a
ekcnnoartauus.

He no3BonsiBaiite Ha geua oa paboTAT ¢ npoaykTa.
OpbxTe geuarta ganed ot pabotHaTa 3oHa. NMpes
LsinoTo BpeMe TpsibBa Aa NpUCHCTBA OTTOBOPEH
Bb3pacTeH.

He nosBonsBaiite Ha nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTyh ¢
MHCTPYKLMMTE, fa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru Habntogasaiite nuua ¢ HaMmaneH Uanyecku
UMK YMCTBEH KanauuTeT, KOUTo uanonasat
npoaykTa. Mpes usnoto Bpeme Tpsbaa Aa
NpUCLCTBa OTTOBOPEH Bb3PacTeH.

He nsnonsBaiite npoaykTta, ako cte yMopehu, 6onHu
UMW MOA Bb3AENCTBUETO Ha ankoxor, HapkoTULM
Unu nekapcTea. ToBa CbCTOsIHNE OKa3Ba
oTpuuaTenHo Bb3feicTare BbpXy BaleTto 3peHue,
64MTENHOCT, KOOPAVHALMSA U NPeLieHKa.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako € Hem3npaBeH.

He npomeHsiiTe To3n NpoayKT Unu He ro
13ronssaiTe, ako Ma BeposiTHOCT Tol Aa e 6un
NPOMEHEH OT Apyr.
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* He npomeHsiiiTe perynupoBkaTa 3a ynpasneHue Ha
obopoTuTe Ha aABuratensi.

besonacHocT Ha paboTHaTa obnacT

MPEOYNPEXOEHWE: npouetere

cnegeawmTe npeaynpeanTenHn ykasaHua,
npeav Aoa usnonsearte MmallmHata.

« OTcTpaHeTe NPensTCTBUSI KATO KNOHM, NPBbYKM U
KambHU OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa usnonasaTe
npoaykTa.

*  OGekTnTE, KOUTO CE YAPSIT B PEXKELLOTO
ob6opyaBaHe, MmoraTt Aa 6baat U3XBbprieHn 1 fa
NPUYMHAT HapaHsiBaHE Ha nuuaTa U WeTu Ha
npeameTuTe. pbXxTe CTpaHUYHUTE HabnogaTenum n
KMBOTHUTE Ha 6e3onacHo pascTosiHMe OT NPOAYKTa.

* Hwukora He n3nonseaiiTe NpoAykTa B NIOLLO BPemMe —
HanpuMep Npu Mbrna, AbXA, CUTHU BETPOBE, MHOTO
CUMEH CTYA U PUCK OT MbIHUM. 3non3BaHeTo Ha
npoayKTa B OO BpemMe UM BbpXy BRaXHW Unu
MOKpW TepeHu e namopuTenHo. JlowoTo Bpeme
MOXe [ia Cb34aAe OnacHMn yCrioBus, KaTo Hanpumep
XITb3raBy MOBbPXHOCTU.

« BHumaBaiTe 3a nuua, npeaMeTn U cuTyauum, KouTo
Morart fa ca npuyvHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

* BHumaBaiiTe 3a npenaTCTBUS KaTO KOPEHW, KAMBbHM,
KMOHW, SIMW 1 KaHaBkW. [lbnraTa TpeBa Moxe aa
Kpue npensTcTeus.

« KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKINOH MoXxe Aa 6bae
onacHo. He paboTteTe ¢ npoaykTa, Korato HakNnoHbLT
Ha NOBBPXHOCTTa e noseye ot 15°.

* WanonseaiTte npoaykTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
OBWKeTe Harope u Hagony.

* BHumaBaiiTe, koraTto NnpemMmnHaBaTe Nnokpawn 3akpvsat
BIIN U NPeaMETH, KOUTO CKpUBAT 3pUTenHoTOo Bun
none.

BesonacHocT npu pabota

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

crefBaliuTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeau aa usnonseaTe mMaluvHaTa.

*  V3non3BaiiTe TO3M NPOAYKT Camo 3a KOCEHe Ha
MopaBu. He ce gonycka “3non3BaHeTo My 3a Apyru
uenu.

* W3nonseaiite NnnyHM npegnasHu cpeactea. Buxre
JIn4yHu npegnasxm cpegersa Ha ctpanmya 21.

* YBeperTe ce, Yye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpeTe
OBuraTtensi Npu aBapuitHa cutyauus.

* Hukora He cTtapTupaliTe gBuraTensi B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MM 6nr3o Ao 3ananvmy Matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropeLumn n
Morart Ja CbabpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

* He paGoTeTe c npoaykTa, 4OKAaTO HOXBT U BCUYKU
Kanauy He ce MOHTMpaT NpaBunHo. HenpasunHo

MOHTUPAHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu n aa
NPUYMHM TenecHa nospeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HAMa Ja ce yaps B 06ekTn,
KaTo HanpuMep KaMbHU 1 KopeHW. ToBa Moxe da
[oBefe [0 noBpeaa Ha HoxXa M [0 OrbBaHe Ha
[BYCeKLVOHHMS Ban Ha Asuratensi. OrbHarTarta oc
npeausBuKBa CUMHW BUOpaLMK U Ma MHOTO ronsima
OMacHOCT HOXbT Aa ce pasxnabu.

AKO HOXBT Ce yAapu B HsikakbB 06eKT unm ce
nonyyat Bubpauuu, cnpete BegHara NnpoaykTa.
M3kntoyeTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeLy. [MpoBepeTe nNpoaykTa 3a NoBpeau.
PemoHTupaiiTe noBpeanTe unm notTbpceTe
oTOopu3MpaH cepBu3 3a ToBa.

Hukora He npukpensaTe pbykaTa Ha cnupadkarta Ha
[OBuraTtens 3a NOCTOSIHHO BbPXY ApbXKaTa, korato
OBUraTensiT e cTapTupax.

MocTaBeTe npoaykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT 1 ro CTapTupanTe. YBepeTte ce, ye
HOXbT He Ce Aonvpa B 3eMsiTa Unu B Apyrn
npeameTy.

BuHaru ctoiiTe 3aa npoaykTa, korato ro
nanonseare.

Bcuukmn konena Tpsibea aa 6baaT Ha 3emsATa U Aa
ObpXWUTe ApbXkKaTa ¢ 2 pble, korato paboTute ¢
npoaykTa. [ipbxTe pbleTe M kpakaTta cu faney ot
BBLPTALWTE Ce ocTpueTa.

He HaknaHsiiTe npoayKkTa Nnpy cTapTupaH asuraTen.
BbaeTte BHMMaTenHu, korato Abpnare NnpoaykTa
Hasag.

Hukora He noBaurariTe npoAykTa nNpy ctapTupaH
asuraten. Ako ce Hanara Ja BaurHeTe npoaykra,
MbPBO CNpeTe ABUraTens u uskmnoveTe
3ananuTenHus kaben oT 3ananuTenHarta caeL.

He ce pBuxeTe Hasag npv paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTe gBuratensi, korato npemvHaBaTe npes
obnacTtn 6e3 TpeBa, Hanpumep NbTEKW OT YaKbI,
KaMbk unu acdant.

He Tuuaiite ¢ npoaykTta, korato ABuratenst paboTu.
BwuHaru xopete, korato paboTuTe c npoaykTa.
CnpeTe gBuratens, npeam Aa NnpoMeHuTe
BMCOYMHATa Ha ps3aHe. Hukora He perynupariTte npu
cTapTupaH asuraten.

Hukora He ocTaBsiiTe npoaykTa 6e3 Hag3op, korato
nsuratensT paboTu. CnpeTe aBuratens u ce
yBepeTe, Ye pexelloTo obopyaBaHe He ce BbpTU.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHoCT 3a
paboTa

JInuHy npegnasHu cpeacTea

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

crefBaluuTe nNpenynpeauTenHn ykasaHus,
npeau Aa uanonaeaTe MalumHara.

JInyHute npegnasHu cpencrtea He U3KNKYBaT
n3UAN0 puUcka OT HapaHABaHe, HO HamanaesaTt
CTeneHTa Ha HapaHABaHETO Npu 3nononyka. Heka
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BalLUAT Aunbp Bu nomorHe ga nsbepete
noaxoasLloTo obopyasaHe.

* M3nonsBaiite aHTUOHM, aKo HUBOTO Ha LLyma € Mo-
Bucoko ot 85 dB.

*  Hocete 60Tywm nnu obyBku, ycToN4MBY Ha
Xxnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHW 0ByBKY 1 He xoaeTe
6ocum.

*  W3nonasaviTe 4bNrv NaHTanoHu oT 3apas nnart.

» Korato e Heo6x0aMMO, HoCeTe 3aLUTHU PbKaBULM,
Hanpumep, KoraTo 3akperneaTe, NpoBepsiBaTe Um
noyncTeaTe pexeLioTo obopyasaHe.

Mpucnocobnexus 3a 6e3onacHOCT Ha
MaluvMHaTa

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTeniHy ykasaHus,
npeau ga usnonseaTte MaluHaTta.

* He u3nonseaiite MalmHa ¢ HEVU3NPaBHU
npucnoco6nexns 3a 6esonacHocT.

» TpoBepsBaiiTe pegoBHO npucnocobnexHusTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucrnocobnexusita 3a
6e3onacHocT ca fedekTHu, roBopeTe ¢ Bawwwms
cepsu3 Husqvarna.

3a npoBepka Ha kanaka Cpely nopsssaHe

KanakbT cpelly nopsiaBaHe Hamansisa Bubpauuute B
NpOoAYyKTa 1 ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUYUHEHN OT
ocTpueTo.

+ [MposeperTe Kanaka cpelly nopsiasae, 3a 4a ce
yBEpUTE, Ye HAMa NoBpeau, KaTo Hanpumep
MyKHaTUHW.

3a fja npoBepUTe 3alMTaTa Ha pemMbka

3awmTaTa Ha pembka HamarnsiBa onacHocTTa ot
HapaHsiBaHe W rapaHTvpa, Ye CKbCaHWUST 3aABWXBaLL
PEeMBK HAMa Aa U3CKOYM.

* YBepeTe ce, Ye Mo 3alyMTaTa Ha pembka HaMa
noBpeaun 1 Ye e npasBunHo 3akpenexa. (dur. 13)

3a npoBepka Ha 3aliuTara Ha peMbka

3awuTaTa Ha peMbka HamansiBa onacHocTTa ot
HapaHsaBaHe U rapaHTupa, 4e CKbCaHUAT 3a4BMXBall
pemMbK HAMa fa U3CKo4un.

* YBepeTe ce, Ye Mo 3aluTaTa Ha pembka HAMa
noBpeau 1 Ye e NpaBuIHo 3akpeneHa. (dur. 14)

Pbuka 3a cnumpadkaTta Ha gBuratens

PbukaTa 3a cnupadkarta Ha agsuratens cnupa
pasuratens. Korato pbykarta 3a cnupadkata Ha
nsuratens 6bae nycHaTa, ABuratenat cnupa.

3a fa npoBepuTe Aanu cnvpadkaTta Ha aBuratens
paboTu, cTapTupaiTe aBuraTens u creg Toea
OTNyCHEeTe pbykaTa Ha cnupaykaTta Ha Asuratens. Ako
OBUraTensiT He cnpe cnep 3 cekyHau, No3BoneTe Ha

opobpeH Husqvarna cepsus ga perynupa cnmpadkara
Ha aBuraTens.

(Pur. 15)

3a nposepka Ha aHTUBMBpaLMoHHaTa cuctema

NMPEOYNPEXOEHNE:

MpekaneHoOTo n3naraHe Ha BUGpaLum Moxe
[0a NPUYUHN NOPAXEHNUS BPXY
KPbBOHOCHaTa CMCTEMA W HEpBHaTa
cuCTeMa Ha Nn1ua Cbe 3aTpyaHEHO
KpbBOOGpaLLeHue. MoTbpceTe MeaMLMHCKa
NoMmoLL, aKko ce NOsIBAT CUMMTOMM, KOUTO
Morar Ja ca pe3ynTaT oT npekaneHo
n3naraHe Ha Bubpauuu. Takvea CUMNTOMU
ca Hanpumep U3TpbnBaHe, 3aryba Ha
YYBCTBUTEMHOCT, ,UIMNYKKN®, ,600exun",
60onku, pusmnyecko oTnyckaHe, NPOMsiHa Ha
LBETa UNN CbCTOSIHUETO Ha koxaTa. Tesn
CMMMTOMM Ce NosiBsiBaT 0GMKHOBEHO Ha
nNpbCTUTE, PBLETE UMK KUTKUTE.

AHTUBMGPaLMOHHaTa cUCTEMa HamansiBa Bubpauunte B
[pbXKaTa no Bpeme Ha paboTa.

CTomaHeHaTa Tpb6a B yNpaBneHWeTo, a CbLLo U
KanakbT cpeLly nopsisaBaHe Hamanseat BubpaumuTe.
KLIPPO LB 548S e nma 1 4 aHTUBUGPaLMOHHN YacTu,
NPUKPENeHn KbM yrnpaBneHneTo.

+ [poBepeTe ynpaBneHWeTo 1 YacTuTe Ha
aHTUBMOpaLMOHHaTa cucTeMa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
HsiMa nospeau. (dur. 16)

Hocau Ha Hox

HocaybT Ha Hoxa HamarnsiBa onacHOCTTa OT OrbBaHe Ha
[BYCEKLIMOHHWS Ban Ha ABuratens. AKO HOXbT ce yaapu
B MPeAMET, HOXbT Ce NpemMecTBa KbM HOcaya Ha Hoxa.
[BMXEHNETO NpUYMHABA M3HOCBAHE Ha MOBBbPXHOCTTA
Ha Hocaya Ha Hoxa. MIaHocBaHeTo nokassa, Ye
3awmTaTa Ha ABYCEKUVMOHHWS Ban Ha ABuraTens
YHKLMOHMPA NpaBuUIHO.

Aycnyx
AycnyxbT e NpefjHa3HayeH 3a MakcMManHo HamansiBaHe

Ha HMBaTa Ha LuymMa 1 3a OTBeXaaHe Ha oTpaboTeHnTe
rasoBe HacTpaHu oT noTpedurens.

He n3nonseaiiTe MalumMHaTa, ako aycnyxbT Mncea unu
e fedekTeH. [lecbekTeH aycnyx yBenmyaBa HUBOTO Ha
LuyMa v pucka oT 3rornonyka.

MPEOYNPEXAOEHUE: Aycnyxer

Ce HarpsiBa MHOro no Bpeme u creq pabota
1 CbLLO Npu 060pOTU Ha NPA3EH XOf.
Bbvaete BHUMaTenHu 6nm3o 4o 3ananummn
Matepvanu u/vunu rasose, 3a aa
npefoTBpaTMTE Bb3HUKBAHETO Ha NOXap.
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3a nposepka Ha aycnyxa

» [posepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHo, 3a Aa cTe
CUTYPHW, Ye € 3aKpereH NPaBuIHO U He € NOBPEeaEH.

BesonacHocT npu paboTta ¢ ropueo

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cnefpawinTte npenynpeguTenHn ykasaHua,
npeav ga usnonsearte MallmMHaTta.

* He BknioyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo MM MOTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTOo ropnBo/Macmno u octaBeTe NpoaykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneete ropuBo no ApexuTe CU, CMeHeTe v
He3abaBHo.

* BHumaBaiiTe fa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa Moxe Aa AoBefe [0 TENECHW YBPEXOaHUS.
Ako ropmso nonagHe BbpXy TANoTo Bu,
n3nonaseaiTe canyH v Boga, 3a Aa ro otcrpaHuTe.

* He ctaptupaiiTe npoaykTa, ako oT ABuraTens uvma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefOBHO ABUraTens 3a Te4YoBe.

* BHumaBaiiTe c ropuoTo. [Op1BOTO € 3ananvmo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacH/ 1 moraTt Aa
NPUYNHAT TENECHU YBPEXAaHUS UK CMBbPT.

* He BauwBariTe ropMBHUTE M3NapeHUsi, TOBa MOXe
[a foBefe A0 TeNecH yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Yye MMa JocTaTbyeH Bb3ayLUEH NOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropyBOTO UNK ABUraTensl.

* He nocraBsiite Tonnu npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
Unu ABuraTensi.

* He pobassiitTe ropuso, Korato ABuratenat paboTtu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTensT € U3CTUHAN Npeau
3apexaaHe C ropmeo.

« [peawu 3apexaaHe ¢ ropuso oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 oceobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLUEH NMOTOK MOXe Aa A0BeAe
[0 HapaHsiBaHe UM CMBbPT Nopaau 3aayllaBaHe
UM BbINEPOAEH OKWC.

« 3aTerHerte kanadkarta Ha pesepBoapa 3a ropmso
[okpai. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropvMBo
He e 3aTerHaTa, umMa puck oT 3norosnyka.

* [peaow pa BkNoYMTE ABUraTens, npeMecreTe
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m/10 ft ot msacToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He 3apexpaiiTe pe3epBoapa 3a ropuso Jorope.
TonnuHaTa NpuunHSBa yBenumyaBaHe Ha obema Ha
ropvBoTo. OcTaBsiiiTe MSICTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHU4ecko obcnyxsaHe

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

cneagalumMTe NpedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa u3nonaearte MaluuHaTa.

» OrtpaboTeHute rasose OT ABUraTens cbabpxart
BBbINepoAeH OK1C — MHOTO onaceH, OTpoBeH ras bes
Mupuama. He ctapTupaiite ABuratens Ha 3akputo
WK B 3aTBOPEHN NPOCTPaHCTBA.

+ Tpeam TexHnyecko obenyxBaHe Ha NPoaykTa
crnpeTe ABUraTens u UskIoyeTe sananutenHus
kaben oT 3ananuTenHara caeLl.

* Hocete 3alunTHU pbKaBWLK, KOraTo Lue
M3MbIIHABaTE AEMHOCTU, CBBP3aHU C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloto obopyaBaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP U MOXeTe NEeCHO fa ce nopexeTe.

* Akcecoapu 1 NpOMEHM Ha NPoAyKTa, KOUTO He ca
opobpeHn oT Npon3BoAnUTeNs, MoraT Aa foseaaT Ao
Cepuo3HO HapaHsiBaHe Unn cMbpT. He npaseTe
npoMeHu no npoaykTa. Bunarn nsnonseairte camo
akcecoapu, KOUTO ca 0fo6peHN OT NMPOU3BOAUTENS.

*  AKO TeXHMYecKoTo 06Cny)BaHe He Ce M3MbIHABa
NpaBuIHO 1 PeAoBHO, PUCKBLT OT HapaHsBaHe U
noBpeaa Ha NpoayKTa ce yBenuyasa.

* M3nbrHsiBaliTe TEXHUYECKOTO 06CnyXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B TOBa PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHMKa. Benukn octaHany cepBru3Hu AeNHOCTH
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT ofobpeH Husqvarna
cepBua3.

* T[losBonete opobpeH Husqvarna cepsu3 peoBHO aa
obcnyxsa npoaykTa.

* 3ameHeTe NoBpeAEeHW, U3HOCEHWN UMW CHYMEHU
yacTtu.

MoHTax

BbBeageHue

NMPEAYNPEXOEHUE: npeav
crnobsBsaHe Ha npoaykTa TpsibBa Aa
npoyeTeTe v pasbepeTe rnaeara 3a
6e3onacHocT.

MPEOYNPEXAEHUE:

OtcTpaHeTe kabena Ha 3ananvTenHata

cBell OT 3ananutenHarta ceely, Npeay Aa
crnobuTe npoaykra.

3a MOHTUpaHe u perynupaHe Ha

pbYKaTa

1. OTcTpaHeTe raiikata Ha pbykaTa U WwaibaTta ot
nnoyara BbpXy ropHaTta pbuka.

2. TMocrtaBeTe ropHaTa pbyka Ha No3nLusi oTrope
CNpsiMO AonHaTa pbuKa.
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BHMMAHUE: YBepeTe ce, Ye

kabenuTe He ca 3anneTeHn u Hama ga
ce noBpeasT.

3. 3akpeneTe waiibaTa v raiikaTta Ha pbukara. (Pur.
17)

4. 3aBbpTeTe pbykaTa HacTpaHu 3a fobpa paboTHa
nosuuus, korato pabotuTe ¢ npoaykta 6nmnso o
cTeHa. (dur. 18)

5. 3aBbpTeTe KonenaTa 3a perynupaHe BbpXy LLAcuTo,

3a [la perynupaTte BepTukanHo pbykata. (dur. 19)

3a na MoHTMpaTe npucTaekaTa 3a
mynuupaHe KLIPPO LB 448S, KLIPPO
LB 548S e

1. HaknoHeTe npoaykTa Ha3ag, kaTo 3ananutenHara
CBelLl € Haco4eHa Harope.

MocTaBeTe wWudTOBETE Ha NpUCTaBKaTa 3a
MynyMpaHe B OTBOPUTE OT BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha
Kanaka cpetty nopsssaxe. (dur. 20)

3aerneTe BUHTOBETE 3a NpuUcTaBKaTa 3a

MynyMpaHe OT BbHLUHATa CTpaHa Ha kanaka cpeLy
nopsissaHe. (dur. 21)

Onepauus

BbBeneHue

NPEOQYNPEXOEHUE: rnpean

paboTa ¢ npoaykTa TpsabBa fa npoyeTeTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHOCT.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect e 6e3nnaTHo npunoxeHue 3a
BaweTto mobunHo yctpoiicTBo. MNpunoxeHneTo

Husqvarna Connect ocurypsia paswivpenn hyHKuum 3a

Bawwwmsa npoaykT Ha Husqvarna:

* PaswwupeHa npoaykroBa nHdopmauus.

*  WHbopmaums 1 NomMoLL 3a 4acTUTe Ha NpoaykTa u
CEPBU3HOTO 06CNyXBaHe.

3a pga 3anoyHeTe da uanonseate Husqvarna
Connect

1. Wsternete npunoxenneTto Husqvarna Connect Ha
BawueTo MobunHo ycTpoiicTBo.

2. Peructpupaliite ce B npunoxeHneTto Husqvarna
Connect.

3. M3anbnHeTte CTbNKUTE C UHCTPYKLUM B
npunoxeHneTto Husqvarna Connect, 3a aa
CBbPXeTe U peructpupare npoaykra.

Mpepy pa 3anoyHeTte paboTa ¢
npoaykra

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO 3a
onepatopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
VHCTpYKUMUTE.

2. TMpoeepeTte pexeloto obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO e NPaBUITHO MOHTUPAHO U
perynupaHo. BuxTe 3a nposBepka Ha pexeryoro
obopyaBaHe Ha cTpaHuya 27.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a ropuso. Buxre 3a
HanmBaHe Ha ropuso Ha cTpannya 24.

HanbnHeTe peaepBoapa 3a Macro 1 nposepete
HMBOTO Ha macnoTo. BuxTe 3a nposepka Ha HuBoto
Ha Macroro Ha ctpanmnya 28.

3a HanuBaHe Ha ropuBeo

AKO UMa HanuyeH, U3nons3BanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKO HAMa HannyeH
HUCKOEMUCUOHEH/ankanuTeH 6eH3nH, nsnonsearte
BMCOKOKa4yecTBeH 6e30n1oBeH 6GeH3NH unm onoBeH
©EH3MH C OKTaHOBO YKCMO He no-manko ot 90.

BHUMAHWE: He usnonssaiire
6EH3MH C OKTaHOBO YKCO Nno-manko ot 90
RON (87 AKI). ToBa moxe ga nospeau
npoaykTa.

OTBopeTe GaBHO kanaykata Ha peaepBoapa 3a
ropvBo, 3a fia ocBo6oanTe HansraHeTo.

3apepnete 6aBHO pesepBoapa oT Tyba ¢ ropueo. Ako
pasrneeTe ropuso, nonuiite ro ¢ kbpna u octaBeTe
ropuBOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHE.

MoumncteTe obnacTTa okono kanaykara Ha
pe3epBoapa 3a ropu1eo.

3aTerHeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropvMeo
Ookpaii. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a rop1MBo
He e 3aTerHarta, Mma puckK OT 3rononyka.

Mpeau Aa BkNounTE ABUraTens, npemecrete

npoaykTa Hai-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbETO CTE 3apeannu pesepaoapa.
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3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
psA3aHe

BuicounHata Ha pssaHe moxe ga 6bae perynvpaHa B 6
HUBa.

1. TlpemecTeTe Hanped nocTta 3a BUCOYMHA Ha ps3aHe,
3a [a yBenMuMTe BUCOYMHATa Ha psidaHe.

2. lNpemecTeTe Ha3aa nocrta 3a BUCOYMHA Ha psA3aHe,
3a Ja HamanuTte BUCO4YMHaTa Ha pA3aHe.

APBbXKaTta Ha CTapTepHOTO BbXe, Korato To
€ U3TerneHo.

BHUMAHWE: He HacTpoiBaiTe

TBbPAE HUCKa BUCOYMHA Ha psa3aHe.
HoxoBeTe moraT fa ce yaapsT B 3emsiTa,
aKo NoBbPXHOCTTa Ha MopaBaTa He e
paBHa.

3a ctapTmpaHe Ha npogykTa

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHuaT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHaTa cBeL.
OtBOpeTe ropusHus knanaH. (dur. 22)

3. OcraHeTe 3aa npoaykTa.

4. 3apgpbXxTe pbykaTa Ha cnupadkaTa Ha aBuraTtens oo
ynpaenexueTo. (Pur. 23)

5. [pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTepHOTO BbXe C AsicHaTa
cu pbKa.

6. BbaBHO usgbpnavite CTapTEpPHOTO BbXE, 4OKATO
NoYyBCTBaTe HSAKAKBO CbNPOTUBMEHNME.

7. WspbpnaiiTe cunHo LWHypa, AokaTto ABuratenart
3ananu.

MPEOYNPEXAEHUE: He

HaBUBAWTE CTAPTEPHOTO BHXKE OKOMO
pbkata cu.

BHUMAHMWE: He usternsiite

HaMbMHO CTapTepHOTO Bbxe. He nyckaiTe

3a fa vanonssate 3aABUXKBaAHETO Ha

Konenarta

* HatucHete Hapony 3aaswkealms noct. (Pur. 24)

+ Tpeawn ga usgbpnate npoaykTa Hasag, Usknoyerte
3a/1BMXBAHETO W HAaTVUCHeTe NPoAyKTa Hanpea Ha
npuénuautenHo 10cm.

+ OcsobopaeTe mMarnko pbykaTa Ha cnupadkata Ha
[ABUraTens, 3a ja U3KIiounTe 3aBMKBaHeTo,
HanpumMep korato npubnuxure npensTcTene.

CnupaHe Ha npofykTa

+ 3apa cnpeTe camo 3aABUXBaHETO, ocBoGoaeTE
Mariko pbykaTa Ha cnupadkarta Ha ABuraTtensi.

+ 3apa cnpete asuratensi, ocsoboaeTe HaMbNHO
pbyKaTa 3a cnupavkaTta Ha ABuraTtens.

+ 3artBopeTe ropuBHus knanaH. (dur. 25)

3a nony4aBaHe Ha 4o6bp peaynTar

* BuHaru usnonasaiite octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTblNeH HOX € HepPaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXbNTABA. MNpu paboTa ¢ 0cTbp HOX
CbLLIO Taka ce M3non3sa no-Manko eHeprus
OTKOMNKOTO Npy paboTa CbC 3aTbMNEH HOX.

* He oTpsisBaiite noBe4e OT Y5 OT AbJIKMHATa Ha
TpeBarta. [MbpBO, KOCETe CbC 3aAaAeHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psA3aHe. BuxTe kakbB e pe3ynTaTbT 1
HamarneTe BUCOYMHATa Ha psidaHe [0 NOAXOAALLIO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOro BUCOKa, kapaiTe 6aBHO
1 — aKo e HeobxoaMMo — okoceTe ABa MbTU.

+ PexeTe Bceku MbT B pa3fnMyHu NOCOKY, 3a Aa
n3berHete obpadyBaHeTo Ha NMHUM B MOpaBaTa.

Mopapbxka

BbBeneHue

NPEQYNPEXOEHWUE: npean na
M3BBPLUMTE TEXHUYECKO OGCNYKBaHE,
TpsibBa Aa npoyeTeTe u pasbepeTe pasgena
3a 6e3onacHocT.

3a Bcuukn paboTy no noaapbKkaTa U nonpaskarta Ha
npoaykTa e Heo6xoaAMMO cneumanHo obyyeHme.
OcurypsiBame npegnaraHe Ha npogecuoHanHm
pemMoHTU 1 obcnyxeaHe. Ako BawmsT gunbp He
npeanara cepsuaHo obcnyxBaHe, roBopeTe ¢ Hero, 3a
na Bu page nHopmaums 3a Hain-6nuskus cepsus.

pacduk 3a TexHN4Yecko obcnyxBaHe

WHTepBanuTe 3a TexHuyecko obenyxsaHe ca
M34MCIEHN B 3aBUCHMOCT OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha
npogykTta. ViHTepBanuTe ce NPOMeHsT, ako NMPOAYKTbT
HE Ce M3Mon3Ba exeaHEBHO.

3a TexHN4ecKko obcnyxBaHe, MapkupaHo Cbe *, BUXTe
VHCTpYKUnnTe B [IprcrocobrneHus 3a 6e30nacHoCcT Ha
mawumHara Ha ctpannya 22.
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Mopnpbxka

Bcsika cen- | Bceku me-

ExxepHeBHO
muua cel

O6La npoBepka

I'IpOBepKa Ha HMBOTO Ha MacnoTo

MoyncTBaHe Ha npoaykTa

MouncTBaHe Bb3AYLHWA DUNTHP

Mpernen Ha pexelyoto o6opyasaHe

[MpoBepka Ha kanaka Ha pexeLyuTte Yyactun*

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnupaykarta Ha asuratens*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

MpoBepka Ha aycnyxa*

I'IpOBepKa Ha 3ananutenHaTa ceBeLly

MpoBepka Ha 3aABMXBaLLUS PEMBK 3a NOBPeau

[MoyncTBaHe Ha Kopryca Ha CKopoCTHaTa KyTusi

Kn 25 4 ynotpeba 1 rogmiuHo)

CwmsiHa Ha MacnoTo (MbpBK MbT cneq 5 4 ynotpeba, cnea ToBa Ha Bce-

CmMsiHa Ha BBb3OYyLWHUSA PUNTbP

Mposepka Ha ropueHaTa cuctema

MpoBepka v perynupaHe Ha 3afBwKBaHeTOo (kabena Ha cbeauHUTens)

3a usBbpLIBaHe Ha obLLa NpoBepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKU raiiku U BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHaTtv NpaBumHo.

3a BbHLUHO MOYUCTBaAHE Ha MalLuHaTa
+ 3aoTcTpaHsiBaHe Ha nncTa, TpeBa U npax
“3nornaBaiiTe YeTka.

+  YBepeTe Ce, Ye CMyKaTENHUAT Bb34yXONpoBos B
ropHaTa 4acT Ha ABuraTens He e GrokupaH.

* He mwuiiTe npoayKTa ¢ YCTPOMCTBO 3@ MUEHE MOA
BMCOKO HansiraHe.

* Ako usnonsearte BOAa 3a novucTteaHe Ha NpoaykTa,
He Haco4BaliTe CTpysATa BOAa ANPEKTHO BbPXY
asurartens.

3a nouncTeaHe Ha BbTpeLwHaTa

MOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha pexxeLyuTe

yacTtu

1. TocTtaBeTe npoaykTa Aa nerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHMUMAHUE: Ako NPOAYKTBLT ce

nocTaBu C Bb3AYLWHWS UNTBLP Hagony,
[ABUraTensT MOXe fa ce NnoBpeau.

A

2. TMpomwuiiTe BbTPELLUHATa NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha

pexeLLmTe YacTu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha 3afBWKBaLLUA peMbK
U 3a NoYncTBaHe Ha Koprnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTusl

1.

OTcTpaHeTe 4-Te BMHTA Ha 3alyuTaTta Ha peMbka n
cBarneTe 3alwmTarta Ha pembka. (Pur. 26)

MpoBepeTe 3aABWXKBALLMS PEMbK U peMbyHaTa
waitba 3a noBpeau.

3a nouncTBaHe Ha nucTa, TpeBa U 3aMbpcsBaHe oT
Koprnyca Ha CKOpOCTHaTa KyTusi U3rnonaBaiTe YeTka.
(Pur. 27)

3a nogmsiHa u perynvpaHe Ha
3afBvXKBaLLMS PEMBK

1.

OtcTpaHeTe 4-Te BUHTa Ha 3alyuTaTa Ha pembka v
cBarnerTe 3alwmTarta Ha pembka. (Pur. 26)

MocTaBeTe nnocka oTBepTKa MEXay kanaykara Ha
0CTa U KOMNEMNoTO Ha ASICHOTO NPeaHO KOMeno Ha
npoaykTa.

3aBbpTeTE BHMMAaTENHO OTBepTKaTa, 3a Aa
OTCTpaHMUTe KanaykaTta Ha ocTa.

OTcTpaHeTe konecHus 6onT 1 oTcTpaHeTe
konenoto. (dur. 28)
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5. CsaneTte 3afBWXBaLLUs PEMbK OT PpEMbYHUTE
Lwanbu.

6. YBeperTe ce, 4e peMbyHUTE LWalibu ce ABMXKAaT NecHo
BbpXY OCTa.

7. Axo e Heob6Xx0AMMO, HanpbCcKanTe NPOHMKBALLO
Macro Mexay v 3ag peMbYHUTE LWabu n cmaxeTe
ocra.

8. MoHTupaliTe HOB 3aABMXBALL PEMBK U ro 3akpeneTe
NpaBWIHO NPU ca4yMeHus narep, npeau Aa
perynupare 3aABwKBaLLnsi peMbk. (dur. 29)

9. [pemecTeTe caumeHusi narep Harope Unu Hagony,
3a Aa perynuparte 3afBukBalynsa pembk. (Pur. 30)

3abenexka: Hosust sagsikealy pembk cTasa
no-abnbr cnea usnonasaxe. Perynuparite 0THOBO
3a[BMXKBaLLMSA PEeMbK Cref, HKOMKo Yaca paboTa.

10. 3akpeneTe 3awwmTaTa Ha pembKa.

11. PaboTeTe c npoaykTa, 3a Aa ce yBepuTe, 4ye
3a[BMXKBALLUAT PEMBK € NPaBUITHO MOHTUPAH U
perynupas.

3a nogmsHa u perynvpaHe Ha

LEeHTpanHnA peMbK

1. CaaneTte Hoxa.

3abenexka: Tasu cronka He e Heobxoauma,
KOraTo perynuparte camo LeHTpasiHusi peMbK.

2. Pa3xnabeTe perynupawjute BUHTOBE C HAKOIKO
obopoTa, HO He rv oTcTpaHsaBanTe. (dur. 31)

3. TNogMeHeTe LIEHTpamnHWs peMbK 1 YMEPEHO
3aTerHeTe perynupaiyre BUHTOBE.

3abenexka: Tasu cronka He e Heobxoauma,
KOraTo perynuparte camo LeHTpasiHusi pEMbK.

4. TpemecTteTe 3bOHOTO KOMENO HanNpeA Unu Hasag, 3a
a perynvparte LeHTpanHnsa pembk. (dur. 32)

5. W3nonseaviTe KaHTap Ha Kyka, 3a fja npoBepute
obTaraHeTo Ha LieHTpanHusi pembk. PeMbkbT nma
npaBumnHo obTsiraHe, KoraTo MoxXe Ja ce ABMXKUN 6 —
10 mm B ueHTbpa. ToBa OoTroBaps Ha AbpnaHe oT 3
kg. (®wur. 33)

6. 3arerHeTe perynupawute BUHTOBE AOKpali C
BBbPTALL, MOMEHT oT 3 Nm.

7. PaboTteTe c npoaykTa, 3a Aa ce yBepuTe, 4ye
3a[BMXKBALLUAT PEMBK € NPaBUITHO MOHTUPAH U
perynupa.

3a npoBepka Ha pexeLloTo
obopynBaHe

NMPEOYNPEXOEHWUE: 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha cnyyaiiHo cTapTupaHe
n3BageTe 3ananuTenHus kaben ot
3ananuTernHara caeLy.

NPEAYNPEXAEHUE: Hocere

3aLUMTHM pbKaBULY, KOraTo e
M3MbMHsABaTe AeHOCTU, CBbP3aHu C
TEXHUYECKOTO 06CMyKBaHe Ha PEXEeLLOoTO
o6opyasaHe. HoXbT € MHOro ocTbp 1
MOXeETe NECHO Aa ce nopexere.

1. TlpoBepeTe pexeloTo o6opyaBaHe 3a noBpean unu
nykHaTUHU. BuHarn 3ameHsinTe noBpegeHoTo
pexeLyo obopyaBaHe.

2. TMornepgHeTe HOXa, 3a Aa pasbepeTe fanu He e
NoBpeaeH UK 3aTbNeH.

3abenexka: Heobxoaumo e aa 6anaHcupare Hoxa
cnep 3aTtoyBaHe. HoxbT ce 3aTo4Ba, CMEHS U
6anaHcupa oT cepBu3eH LeHTbp. AKo yaapute
npensiTcTBME W BCEACTBME Ha TOBa NPOAYKTHLT Cripe,
cMeHeTe nospefeHust Hox. OcTaBeTe crneumanucTuTe B
cepBu3a Aa NpeLeHsT Aanu HOXbT Le Tpsibsa fa ce
3aTouu, UNK ia ce CMEHN.

3a cMeHsiHe Ha HOXOoBeTe

1. BacrtonopeTe HoXa C AbpBeH 6nok. (dur. 34)

2. OrTcTpaHeTe NpuabpXaLlums GONT Ha HOXOBeTE,
npyxuHHaTa waiiba n Hoxa. (Pur. 35)

3. TpoBepeTe HOCay4a Ha HOXa U NpuabPXaLLms GonT
Ha HOXOBeTE 3a NoBpeAw.

a) AKO 3aMEHUTE HOXa UMW Hocaya Ha HoXa, CbLUo
Taka 3ameHeTe npuabpxalmsa 6onT Ha
HOXOBETE, NPYXWHHAaTa LWaiiba u puKLMoHHaTa
warnba.

4. TpoBepeTe Aanu ABYCEKLMOHHUAT Ban Ha
[ABuraTensi He e orbHar.

5. KoraTo nocraBsiTe HOBUS HOX, yBEpeTe ce, Ye
U3BUTUTE KpauLLa co4aT no nocoka Ha kanaka
cpelly nopsiasaHe. (Pur. 36)

6. lMocraBeTe puKLUMOHHATa Wwarnba n Hoxa KbM
Hocaya Ha Hoxa. (Pur. 37)

7. YBepeTe ce, Ye HOXbT € NoApaBHEH C LieHTbpa Ha
[BYCEKLMOHHMS Ban Ha asuratens. (dur. 38)
3acTonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH 6nok. (Pur. 39)

9. [MMocTtaBeTe NpyxwuHHaTa wWaiba n 3aTerHeTe 6onTa ¢
BBbPTAL, MOMeEHT oT 80 Nm. (dur. 40)

10. PasgBmxeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Tol ce
BbPTM CBOGOAHO.

NPEAQYNPEXAEHUE:

V3non3sanTte 3alnTHN pbKaBuLK.
HoXbT € MHOro OCTbp 1 MOXeTe NecHo
[a ce nopexere.

11. CtapTupaiiTe npoaykTa, 3a Aa TecTBaTe Hoxa. AKO
HOXBbT HE € MOCTaBeH NMPaBUITHO, MPOAYKTBLT
BMBpupa nnm peayntaTbT OT KOCEHETO e
He3af0BONUTENEH.
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3a nposepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

BHMAHUE: TBbpAE HACKOTO HUBO

Ha MacroTo MoXe Aa AoBeje 4O noBpeaa
Ha asurartens. [poBepeTe HUBOTO Ha
MacrnoTo, npeay Aa crapTuparte Npoaykra.

BHUMAHMWE: noawenere Bb3AYLLUHNA
dUNTBP, aKo TOM HE MOXe Aa Ce NOYUCTU
UM ako e nospefeH. [lebekTeH Bb3ayLLeH
uNTLP BOAM OO NOBpeAa Ha ABuratens.

Mo3uuuoHupaiiTe MalMHaTa Ha paBHa NMOBbPXHOCT.
3aTBOpeTE ropyMBHUS Knanax.
OTcTpaHeTe KanaykaTta Ha pesepsoapa C
npuKpeneHa MepuTenHa npbyka.
MoyncteTe MacnoTo oT MepuTenHaTa npbyka.
MocTaBeTe mepuTenHaTta npbyka B pesepeoapa 3a
macrio, HO He 3aTaraiTe kanaykarta Ha pesepBoapa
3a macro.

6. WN3BapeTte mepuTenHaTa npbyka.

7. BwKTe KOMKO € HUBOTO Ha MacrnoTo Ha MepuTenHaTa
npbyka.

8. AKO HVMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, AoNeNnTe MOTOPHO
Macro v OTHOBO NMpoBeEpeTe HUBOTO My. H1BOTO Ha
Macro e nNpaBuMHoO, KOraTo € B ropHaTa MapKUpoBka
Ha MepuTenHaTa npbuka.

3a cMsaHa Ha MOTOPHOTO Macrno

NPEOQYNPEXOEHUE:

MOTOPHOTO Macro € MHOTO FopeLLo
HEMOCPeACTBEHO Crief CrMpaHeTo Ha
neuratens. OctaeeTe gsuratens aa
M3CTUHe, Npeam Aa U3TounTe MacnoTo. AKo
pasrneeTe MOTOPHO Macrio BbPXy Koxara cu,
noYmncTeTe ChC canyH 1 Boaa.

1.

HaTucHeTe 3aknouBawmTe ywm (A), cBaneTe kanaka
Ha Bb3AyLWHWA dunTbp (B) 1 cBaneTe Bb3ayLWHUS
dunTbp (C). (dur. 41)

Ypapete Bb3ayLWHUS (UNTBLP B TBbPAA NOBbPXHOCT
UNK NpoayxaiTe CrbCTeH Bb3ayX Npe3 Bb3AyLLUHUSA
UNTBLP OT YMcTaTa CTpaHa Ha Bb3AYLUHUS (PUNTBP.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
YyeTka, 3a a OTCTpaHuTe
3aMbpcsiBaHKATa, Thil KaTo TOBA LUE M
Habue HaBbTPE BbB Bb3AyLUHUS
duUnNTHP.

MoumncTeTe gbpxava Ha Bb3aywHUs ountop (D) n
Kanaka Ha Bb3AyLUHWSI (UNTBP C BNaXHa Kbpra.

BHUMAHWE: YBepeTe ce, Ye BbB

Bb3ayxosoga (E) He nonaga MpbcoTus.

MoHTupaiiTe Bb3ayLWHUA dUNTLP. YBEpETe ce, Ye
Bb3AYLUHUAT (OUNTHP HaMbIIHO NpUnensa Kbm
AbpXayva Ha Bb3ayLHUS OUNTHP.

MoHTupainTe kanaka Ha Bb3ayLHWUA UNTbP, KaTo
MbPBO NOCTaBUTE JOMHUTE YLUW.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHaTa CBeLL

1. PaborteTe c npoaykTa, AokaTo pe3epBoapa 3a
rOp1BO Ce U3npasHu.

2. WsBapete 3ananutenHus kaben oT sananuTenHarta
ceely.

CBarnerte kanaykaTa Ha pes3epBoapa 3a macno.

4. ToctaBeTe cbA NoA NPOAYKTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Macro.

5. HaknoHete npoaykTa, 3a Aa n3rte4ye MOTOPHOTO
Macro OT pe3epBoapa 3a Mmacro.

6. 3apepeTe C HOBO MOTOPHO Macro OT NpenopbYaHus
AN B TeXHUYECKkHU AaHHN Ha cTpaHmnya 29.

7. TpoBepeTe HMBOTO Ha MOTOPHOTO Macno. Buwxre 3a
npoBEPKa Ha HUBOTO Ha MAc/IoTo Ha cTpaHnLa 28.

MouncTBaHe Ha BL3OYLWHUA HUNTHP

BHUMAHWE: vsnonssaiite sunarn
3ananuTesiHMTe CBeLy OT NpenopbYaHns
BuA. M3nonssaHeTo Ha 3ananurtesnHa ceeLy
OT HeMnpasumneH TUN MoXe fa rnospeamu
npogykra.

BHUMAHME: He sxniousaitre
nsuratensi 6e3 noctaBeH Bb3AyLUEH
UNTBP UMK aKo BB3AYLUHUST PUNTHLP €
3aMbpCEH.

MpoBepeTe 3ananuTenHaTta cBeLl, ako ABUraTensT e
C MOHMXEHa MOLLHOCT, CTapTupa TPYAHO unu pabotu
HenpaBoMepHO Npu 06opOTY Ha NpaseH xoA.
3a Aa HamanuTe onacHoCTTa OT nonajaHe Ha
HexenaHu matepuany BbpXy enekrpoauTte Ha
3ananuTenHarta ceeLl, CneaBanTe Tesn MHCTPYKLWK:
a) MposepeTe ganu obopoTuTe Ha NpasHUsa xoa ca
NpaBUIHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropMBHaTa cMec e npasunHa.
C) YBeperTe ce, Ye Bb3OYyLLHUAT UNTBP € YUCT.
Axko 3ananuTenHara cBeLl e 3aMbpceHa, noyncreTe
A 1 NpoBepeTe Aanu pascToSHUETO MexAay
eneKTpoauTe e NpaBuUnHO, HanpaBeTe CrpaBka C
TexHnyeckun gaHHn Ha cTpaHmnya 29. (dur. 42)
CmMeHeTe 3ananuTenHara csell, ako € Heobxoanmo.
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3a npoBepka Ha ropyMBHaTa cuctema

« [poBepeTe kanauykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropueo 1
YyNNbTHEHWETO Ha kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo, 3a a ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHN.

« TpoBepeTe mapky4ya 3a ropuBoTO, 3a fia ce yBepuTe,
Ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a FOPMBOTO € NOBPeaeH,
TOW TpsbBa Aa ce CMeHu OT cepBus.

3a perynupaHe Ha kabena Ha
cbeauHuTens

Axko Bu ce cTpyBa, Ye 3agBmxBaHeTo € 6aBHO,
HeobXoaMMO e Aa perynupaTe kabena Ha CbeauHUTENS.

3aBbpTeTe perynupaiyus BuHT. (Pur. 43)

KabenbT Ha CbeAMHUTENS € NPaBUITHO PErynvpaH,
korato ckobaTa Ha kabena Ha cbeauHUTens ce
noapaeHU C raiikata.

(®ur. 44)

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHne 1 U3XBbPJIsiHE

TpaHCcnopT U CbXxpaHeHue

* [pu cbxpaHeHNeTo 1 TPaHCMOPTUPaAHETO Ha
npoayKTa U ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
UNK n3napeHust. VIckpu unm oTKpuUT OrbH, Hanpumep
OT efleKTpUYecKu ypeam Unm KoTnm Moxe aa
BB3HVKHE Noxap.

*  BuHaru nsnonssavite ogo6peHn KOHTEHEPY 3a
CbXpaHeHue 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropuBo.

* WanpasHeTe pesepsoapa 3a ropuso, npeau Aa
npubepeTe NpoAyKTa 3a CbXpaHeHue 3a Abmbr
nepvopa ot Bpeme. VI3xsbpreTte ropMBoTo Ha
noaxoAALLo 3a uenta Macto

» [pukpeneTe npoaykTa no 6esonaceH HauvH no
Bpeme Ha TpaHCnopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBPaTAT NOBPeAMN 1 3MOMNONYKM.

CbxpaHsiBaiTe npogykTa nog Ko, 3a aa
npegoTBpaTUTe AOCTbMNA A0 HEro Ha Aeua unu nuua,
KOMTO He ca YMb/IHOMOLLEHWN [a o 13Mnon3Beart.
CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa Ha CyXo U He3aMpb3Ballo
MSICTO.

N3xBbpnsiHe

CubnioaaBaiite MECTHUTE U3NCKBaAHWUSA 3a
peuvKnnpaHe 1 NpuoXxummTe pasnopeabu.
M3xBBbpreTe BCUYKM XMMMKANW, KaTo Hanpumep
[OBUraTenHo Macrno Unu ropyeo, B CEPBU3EH LIEHTbP
WM Ha NOAXOASLLO 3a LienTa MsiCTo.

KoraTo npogyKTbT BeYe He ce U3nonaea, uanpateTe
ro Ha Husqvarna amnbp uUnm ro uaxebprneTe Ha
MSICTO 3@ peuunKknupaHe.

TexHn4yeckn gaHHu

TexHnYeCcKn xapaKTepucTmKku

KLIPPO LB 4483 | KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Osuraten
Mapka Honda Honda Honda
PaGoTteH o6em, cm3 145 166 166
CkopocT, 06./MVH 2900 2900 2900
HomuHanHa n3xogHa MOLLHOCT Ha 2,7 3,3 3,3
nsuratens, kW 6

3ananurenHa cuctema

6 HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha [ABMraTens e cpeaHaTa HeTHa U3XOAsALIA MOLIHOCT (MpU yka3aHuTe 06/MuH) Ha
TUNUYeH Npou3BeaeH ABWraTen 3a mofena asuraten, uamepeH cnpsamo SAE ctaHgapta J1349/1SO1585.
[BvratenuTe MacoBO NPOM3BOACTBO MOXE [a Ce OTKITOHSIBAT OT Tasu CTOWHOCT. [leficTBMTeNHaTa n3xoasaia
MOLLHOCT 3a ABWraTensi, MOHTUPaH Ha KpaiHus NPoayKT, LWe 3aBUCK OT paboTHUTe 060poTH, YCroBUATa Ha

oKoNHaTa cpega U Apyru CTOHOCTU.

1509 - 004 - 15.10.2020

29



KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
3ananurtenHa ceeLy NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Pa3cTosiHne mexay enektpoauTe, 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
mm
FopuBHa 1 cMa3o4yHa cuctema
BmectumocT Ha pesepBoapa 3a ro- 0,9 0,9 0,9
puvBO, NUTpYU
BmecTtumocT Ha pesepsoapa 3a mac- | 0,55 0,5 0,55
1o, nuTpK
MoTopHo macro 7 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Terno
C npasHu pe3sepBoapu, kg 30,5 33 32,5
LLlymosu emmucun &

HvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 90 91 90
n3mepeHa dB(A)

HvBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, ra- 91 94 91
paHTupaHa [Lya dB(A)]

Huga Ha sByka °

HuBO Ha Lwyma npm yxoTo Ha 77 78 78
onepatopa, dB (A)

Huea Ha BUGPALMUTE, 8nyeq '°

PbkoxsaTka, m/s?2 45 53 4.8
PexelLo o6opyasaHe

BucounHa Ha psizaHe, mm 30-60 30-60 30-60
LnpnHa Ha psasaHe, mm 480 530 480

Pesel, MynunpaHe - 48 cm MynunpaHe - 53 cm MynunpaHe — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

3aasuxBaHe

CkopocTt, km/h 4,5 4,5 4.5

7 W3nonagaiiTe MOTOPHO Macro ¢ kauecteo SG-SH. BikTe Tabnuuata ¢ BUCKO3NTETU B PbKOBOACTBOTO Ha

Npon3BOANTENSA Ha ABUraTens u n3bepeTte oNnTUManHWS BUCKO3NTET CPSMO OYaKBaHaTa OKOMHa TeMnepary-
pa.

8 lllyMOBM emMu1cMM B OKOMHaTa Cpeaa, M3MEPEHN KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lyya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTVBA Ha
EO 2000/14/EO.

9 HwuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe cbrnacHo ISO 5395. OTyeTeHMTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
MMaT TUMUYHa cTaTUcTUYecka aucnepcust (CtTaHaapTHO OTkNoHeHwe) ot 1,2 dB (A).

10 Hugo Ha BMBpauunTe cbrnacHo ISO 5395. OTueTeHUTe AaHHM 3a PAaBHULLETO Ha BUGPaLMW UMaT TUNNYHA
cTaTucTYecka ancnepeus (CTaHAapTHO oTkroHeHue) oT 0,2 m/s2.
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Jeknapaums 3a cboTBeTcTeue Ha EO

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Lseuus, Ten.:
+46-36-146500, geknapupa, 4ye kocadykute Husqvarna
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
€ CbC CcepuitHn Homepa oT 2020XXXXXXX U HaTaTbK
0TroBapAaT Ha usmncksaHuata Ha JVIPEKTUBATA HA
CBbBETA:

¢ ot 17 man 2006 r., ,cBbp3aHa C MaLInHK"
2006/42/EO

e 0T 26 deBpyapu 2014 r., "cBbP3aHM C
enekTpomarHeTuyHata cbemectumoct" 2014/30/EC

* ot 8 mari 2000 r., "cBbP3aHM C LUYMOBUTE EMUCUMN B
okonHaTa cpeaa" 2000/14/EO

¢ ot 8toHn 2011 r., "NO OTHOLLUEHME HA OrpaHNYEHNETO
3a u3rnonaBaHe Ha onpeeneHy onacHu BeLecTsa B
enekTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe"
2011/65/EC

3a MHdopMaLMs OTHOCHO EMUCUWTE Ha LLYM, BX.
"TexHuyeckn gaHHN".

Mpunoxexu ca cnegHuTe CTaHAAPTU:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

AKO He € yKa3aHo [Ipyro, MOCOYEHUTE No-rope
CTaHAapTu ca NoCneaHnTe NyGnukyBaHu Bepcum.

Hotudmumpax opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
13gaBa OTYETU OTHOCHO OLjgHKaTa Ha CbOTBETCTBMETO C
npunoxenve VI Ha JUPEKTUBATA HA CbBETA ot 8
Maii 2000 r. "0THOCHO LYMOBW eM1CUK B OKONHaTa
cpega" 2000/14/E0.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Mennmxbp "Pa3paboTku 1
Pa3ssuTne"/"T paguHcku npoaykTn” (YmbnHoMoLLeH
npeactasuten 3a Husqvarna AB 1 oTroBopHO nuue 3a
TexHu4yeckaTa AOKyMeHTaLus)
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rota¢ni sekacka na travu s pési obsluhou,
ktera pomoci funkce BioClip® umozhuje vyuzit
posecenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Riditka

2. Paka brzdy motoru

3. Packa pojezdu

4. Rukojet startéru

5. Vicko nadrze na olej

6. Kryt femene

7. Tlumi¢ vyfuku

8. Zapalovaci svicka

9. Kryt femene

10. Palivova nadrz

11. Paka pro sefizeni Uhlu fiditek
12. Systém tlumeni vibraci

13. Sefizeni lanka spojky

14. Dolni &ast Fiditek

15. Paka pro nastaveni vysky seceni

16. Palivovy ventil

17. Vzduchovy filtr

18. Kryt zaciho Ustroji

19. Pruzna podlozka

20. Sroub noze

21. Zaci niiz

22. Unasec noze

23. Mul¢ovaci vlozka (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24. Navod k pouzivani

=

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouZziti muze vést ke zranéni nebo
usmrceni obsluhy a dalSich osob.

(Obr. 3) Pred pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

Zamyslené pouziti
Vyrobek pouzivejte k seceni travy. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

(Obr. 4) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

(Obr. 5) Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby i

zvifata.

(Obr. 6) Pred provadénim oprav a udrzby vypnéte

motor a odpojte kabel zapalovani.

(Obr. 7) Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo

dosah rotujicich ¢asti.
(Obr. 8) Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo
dosah rotujiciho noze.
(Obr. 9) Tento vyrobek vyhovuje platnym
smérnicim ES.

(Obr. 10) Emise hluku do Zivotniho prostfedi podle
smérnice EU 2000/14/ES a podle nafizeni
o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017*. Udaje o emisich hluku
naleznete na Stitku stroje a v kapitole
Technické udaje.

(Obr. 11) Skenovatelny kod.

PovsSimnéte si: palsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikaCnich pozadavkd pro nékteré komeréni
oblasti.

Stitek na vyrobku, pouze pro Australii
a Novy Zéland
(Obr. 12)
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Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujiciho noze.

Emise Euro V

WSTRAHA! Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

* vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecfnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich

e VYSTRAHA: Pouziva se v pipadé

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

materialG ¢i Skod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a $kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

* Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Zze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

» Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si pre€etly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

+ Udrzujte déti mimo pracovni oblast. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postiZzenim pfi praci s vyrobkem. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostraZitost, koordinaci a Usudek.

+ Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

* Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, ze jej upravil nékdo jiny.

* Nemérite nastaveni regulace ota¢ek motoru.

Bezpecnost pracovniho prostoru

« Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpecnostnich pokynt
mUze vést ke zranéni nebo usmrceni.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékafského
pfistroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

VYSTRAHA: Pied pouitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

» Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpeéné vzdalenosti od vyrobku.

* Nikdy nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vihkych & mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé pocasi muze vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.
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« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpeénému provozu vyrobku.

» Davejte pozor na pfekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a piikopy. Vysoka trava miuze
prekazky skryt.

» Seceni travy na svazich mlGze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolt.

+ Postupujte opatrné v blizkosti skrytych rohu
a objektl, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecénost prace

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

» Pouzivejte osobni ochranné prostredky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostiedky na strani 34.

« Ujistéte se, ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

» Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZehnout poZzar.

* Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany niz a vSechny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl nGz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

» Zaijistéte, aby nGz nenarazil do pfedmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty htidel zpusobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

* Pokud ndz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

» Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

* Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  P¥i provozu vzdy stljte za vyrobkem.

« Pfi provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

* Nenaklanéijte vyrobek, kdyz je spustény motor.

» Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

» Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte

motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.
»  Pfi provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.
* Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvofené ze Stérku, kamenl nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pri
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

» Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se Zaci
Ustroji neotadi.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Ped pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby védm pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$$i nez 85 dB.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

«  P¥i ur€itych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, naptiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho Ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpec€nostni zafizeni
jsou vadna!

» Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

« Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Kontrola krytu femene

Kryt femene sniZzuje nebezpedi poranéni a zajistuje, ze

nevyleti pfetrzeny hnaci femen.

«  Zkontrolujte, zda neni kryt femene poskozeny a zda
je spravné upevnény. (Obr. 13)

34

1509 - 004 - 15.10.2020



Kontrola krytu femene

Kryt Femene snizuje nebezpedi poranéni a zajistuje, ze
nevyleti pfetrzeny hnaci femen.

« Zkontrolujte, zda neni kryt femene poskozeny a zda
je spravné upevnény. (Obr. 14)
Péaka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 15)

Kontrola systému tlumeni vibraci

c WSTRAHA! Prilisné vystaveni

vibracim mlze u osob se zhor§enou funkci
krevniho obéhu vést k porucham obéhového
nebo nervového systému. Pokud pocitite
pFiznaky obtizi zpusobenych nadmérnym
vystavenim vibracim, vyhledejte Iékafskou
pomoc. Mezi tyto pfiznaky mGze patfit
znecitlivéni nékterych ¢asti téla, ztrata citu

v rukou, brnéni, pichani, bolest, ztrata sily,
zména barvy nebo stavu kiize. Tyto pfiznaky
se obvykle objevuiji v prstech, na rukou nebo
v zapésti.

Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v fiditkach
béhem provozu.

Ocelova trubka v fiditkach a kryt Zaciho Ustroji snizuji
vibrace. Model KLIPPO LB 548S e ma také
4 antivibraéni prvky, které jsou pfipevnéné k Fiditkam.

«  Zkontrolujte Fiditka a antivibraéni prvky, aby bylo
zajisténo, Ze nejsou poskozené. (Obr. 16)

Unéased noze

Unasec¢ noZe snizuje nebezpeci ohnuti hfidele motoru.
Pokud ndz narazi do néjakého predmétu, bude se
pohybovat proti unaseci noze. Tento pohyb zpusobi
opotfebeni na povrchu unasece noze. Opotfebeni
ukazuje, Zze ochrana hfidele motoru funguje spravné.

Tlumié vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyn( smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

VYSTRAHA: Tiumi¢ vyfuku je bshem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialt a plynu.

A

Kontrola tlumige vyfuku

* Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, ze je fadné upevnény a ze neni
poskozeny.

Bezped&nost pii manipulaci s palivem

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

+ Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizou zplsobit
zranéni. Zajistéte dostate¢ny pritok vzduchu.

+ V blizkosti paliva ani motoru nekuite.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

+ Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

+ Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

* Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

+ Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

» Nenaplnujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

1509 - 004 - 15.10.2020

35



Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

* Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

»  P¥i provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Nz je velmi ostry a miuze
snadno dojit k pofezani.

PFisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotfebené Ci prasklé soucasti vymérite.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred montazi vyrobku je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

VYSTRAHA: Pred montai vjrobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
ze zapalovaci svicky.

A
A

Montaz a sefizeni Fiditek

1. Odmontujte matici fiditek a podloZzku z desticky na
horni ¢asti fiditek.

2. Umistéte horni ¢ast fiditek do polohy nad dolni ¢ast
fiditek.

VAROVAN |’Z Zkontrolujte, zda se

nezachytila lanka a zda nejsou
poskozena.

A

3. Namontujte podlozku a matici fiditek. (Obr. 17)

4. Pokud pracujete s vyrobkem v blizkosti stény, otocte

fiditka do strany do vhodné provozni polohy. (Obr.
18)

Chcete-li nastavit fiditka do svislé polohy, otocte
nastavovaci kole¢ka na podvozku. (Obr. 19)

Montaz muléovaci viozky KLIPPO LB
448S, KLIPPO LB 548S e

1.

Naklonte vyrobek dozadu se zapalovaci svickou
smérem nahoru.

Vlozte koliky mul€ovaci vlozky do otvor( z vnitfni
strany krytu zaciho Ustroji. (Obr. 20)

Namontujte Srouby pro mul€ovaci vlozku z vnéjsi
strany krytu Zzaciho Ustroji. (Obr. 21)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je tfeba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecénosti.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zafizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda vasemu
vyrobku Husqvarna dopliikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.
* Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zagit pouzivat aplikaci Husqvarna
Connect

1.

Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistruijte.

PFi pfipojovani a registraci vyrobku postupujte podle
pokynU v aplikaci Husqvarna Connect.

Pred pouzitim vyrobku

1.

Pozorné si prostuduijte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.
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2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustrofi na strani 39.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 37.

4. Doplite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 39.

Dopliovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym &islem nejméné 90.

c VAROVAN i: Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). MGzete tim vyrobek poskodit.

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafrit.

3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

4. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Nastaveni vySky seceni
Vysku seceni Ize nastavit v 6 Urovnich.

1. Chcete-li vySku seceni zvysit, posurite paku pro
nastaveni vysky seceni dopfedu.

2. Chcete-li vysku seceni snizit, posurite paku pro
nastaveni vySky seceni dozadu.

c VAROVAN i: Nenastavujte vySku

seceni prili§ nizko. V pfipadé, Ze neni

povrch travniku rovny, mohou noze pfijit do
styku se zemi.

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny

k zapalovaci svicce.

2. Otevrete ventil pfivodu paliva. (Obr. 22)
Postavte se za vyrobek.
Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky. (Obr. 23)

5. Uchopte rukojet’ startovaci $ndry pravou rukou.

6. Pomalu vytahnéte startovaci $iidru, dokud neucitite
odpor.

7. Nastartuje motor silnym zatdhnutim za $idru.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte

startovaci $nuru kolem ruky.

VAROVANiZ Nevytahujte zcela

startovaci $furu. Kdyz je startovaci $idra
vytazena, nepoustéjte rukojet’.

A
A

Pouziti pohonu kol ()

+ Zatlacte packu pojezdu dold. (Obr. 24)

» Pokud chcete tdhnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatla¢te vyrobek dopfedu pfiblizné 10cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte ¢aste¢né rukojet’
motorové brzdy, aby se deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

* Chcete-li zastavit pouze pojezd, uvolnéte ¢astecné
rukojet’ motorové brzdy.

* Motor zastavite kompletnim uvolnénim rukojeti
motorové brzdy.

« Zavrfete ventil pfivodu paliva. (Obr. 25)

Jak docilit dobrych vysledki

+ Pouzivejte vzdy ostry nGz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseceny povrch travy Zloutne.
Ostry ndz také vyzaduje méné energie nez tupy nlz.

» Nesekejte vice nez % vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

* Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: pred provadénim udrzby
je tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadejte jej o informace o nejblizSim servisu.
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Plan adrzby
Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé

kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 34.

Udrzba

Denné Tydné Mésicné

Provedte béznou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

X | X | X[ X[ X| X

Zkontrolujte tlumic vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Prohlédnéte, zda neni poskozen hnaci femen.

Vycistéte skfif pfevodovky.

nou roéné).

Vyméite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 25 h pouziti a jed-

Vymeénte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Zkontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky).

Provedeni bézné kontroly

+ Zaijistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku
» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

»  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

» K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

Ustroji

1. PolozZte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poskodit motor.

2. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
zaciho Ustroji.

Kontrola hnaciho femene a &isténi

skfiné prevodovky

1. Vysroubuijte 4 Srouby na krytu femene a sejméte
kryt. (Obr. 26)

2. Zkontrolujte, zda neni poskozeny hnaci femen
a femenice.

3. Pomoci kartace ze skfiné prfevodovky odstrarite listi,
travu a necistoty. (Obr. 27)

Vymeéna a sefizeni hnaciho femene
1. VySroubujte 4 Srouby na krytu femene a sejméte
kryt. (Obr. 26)

2. Vlozte plochy Sroubovak mezi kryt naboje a kolo na
pravém pfednim kole vyrobku.

Otocte opatrné Sroubovakem a sejméte kryt naboje.
Odmontujte Sroub kola a sundejte kolo. (Obr. 28)
Sejméte hnaci femen z femenic.

S

Zkontrolujte, zda se femenice pohybuji snadno na
hfidelich.

7. V pripadé potfeby nastfikejte penetracni olej mezi
femenice a za femenice a promazte hfidel.
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10.
1.

Nasadte novy hnaci femen a pfipevnéte jej spravné
na kuli¢kové loZisko jesté pfed sefizenim hnaciho
femene. (Obr. 29)

Posunem kuli¢kového loZiska nahoru nebo doll
sefidte hnaci femen. (Obr. 30)

PovsSimnéte si: Novy hnaci femen se pouzitim
prodluzuje. Sefidte hnaci femen znovu po nékolika
hodinach provozu.

PFipevnéte kryt femene.

Pouzijte vyrobek a ujistéte se, Ze je hnaci femen
spravné instalovan a sefizen.

Vymeéna a sefizeni prostfedniho
femene

1.

Odmontujte ntz.

Povsimnéte si: Tento krok neni nezbytny,
pokud sefizujete pouze prostfedni femen.

Povolte sefizovaci Srouby o nékolik otacek, ale
nevysroubujte je zcela. (Obr. 31)

Vymérite prostfedni femen a stfedné utahnéte
sefizovaci Srouby.

Povsimnéte si: Tento krok neni nezbytny,
pokud sefizujete pouze prostfedni femen.

Pohybem ozubeného kole¢ka dopfedu nebo dozadu
sefidte prostfedni femen. (Obr. 32)

Pomoci hakové vahy zkontrolujte napnuti
prostfedniho femenu. Remen je spravné napnuty,
pokud se muze pohybovat v rozsahu 6-10 mm ve
stfedu. To se rovna vytazeni hmotnosti 3 kg. (Obr.
33)

Zcela dotahnéte sefizovaci $rouby utahovacim
momentem 3 Nm.

Pouzijte vyrobek a ujistéte se, Ze je hnaci femen
spravné instalovan a sefizen.

Kontrola Zzaciho Gstroji

WSTRAHAZ Aby se zabranilo

nahodnému spusténi, odpojte kabel
zapalovani od zapalovaci svicky.

A
A

VYSTRAHA: pii provadéni udrzby
Zaciho Ustroji pouzivejte ochranné rukavice.
NUZ je velmi ostry a mUze snadno dojit

k pofezani.

Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. Poskozené zaci Ustroji vzdy vymérnite.

Prohlédnéte ndz a zkontrolujte, zda neni poSkozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostieni je nezbytné niz
vyvazit. Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte
servisnimu stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po
kterém dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poskozeny
ndz. O tom, zda je mozné nlz nabrousit ¢i zda je nutné
ho vyménit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

1.
2.

Zajistéte nliz pomoci dievéného $paliku. (Obr. 34)
Odmontujte Sroub noze, pruznou podlozku a ndz.
(Obr. 35)

Zkontrolujte, zda nejsou unase¢ noze a Sroub noze

poskozené.

a) Pfi vyméné noze nebo unasece noze rovnéz
vyménte Sroub noze, pruznou podlozku a tfeci
podlozku.

Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni

ohnuty.

PFi montazi nového noze se ujistéte, zZe jsou konce

noze zahnuté ve sméru krytu zaciho Ustroji. (Obr.

36)

Nasadte tfeci podlozku a nliz na unase¢ noze. (Obr.

37)

Zkontrolujte, zda je nGz zarovnany se stfedem

hiidele. (Obr. 38)

Zajistéte nliz pomoci dievéného $paliku. (Obr. 39)

Nasadte pruznou podlozku a dotahnéte Sroub
utahovacim momentem 80 Nm. (Obr. 40)

. Otocte noZem rukou a zkontrolujte, zda se volné

otaci.

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice. NUZ je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud

neni nlz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky sec€eni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

A

VAROVANI: Prilis nizka hladina oleje
mUZe zpuUsobit poskozeni motoru. Pfed
spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

Al

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

Zavrete ventil pfivodu paliva.

Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setrete olej z olejové mérky.

Vlozte olejovou mérku do olejové nadrze, ale
neutahujte vi¢ko olejové nadrze.

. Vyjméte olejovou mérku.

Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.
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8.

Pokud je hladina nizka, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje. Hladina oleje je
spravna, pokud je na horni znacce olejové mérky.

Vyména motorového oleje

A\

WSTRAHA! Motorovy olej je

bezprostfedné po vypnuti motoru velmi
horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
olej vychladnout. Pokud si potfisnite
pokozku motorovym olejem, omyijte ji
mydlem a vodou.

o

~

v

Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejméte vicko olejové nadrze.

Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

Naklonte vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

Doplrite novy motorovy olej typu doporuc¢eného

v Casti Technické udaje na strani 41.

Zkontrolujte hladinu oleje. Dal$i informace naleznete
v Casti Kontrola hladiny oleje na strani 39.

¥

Cisténi vzduchového filtru

VAROVANiZ Nepouzivejte motor bez

namontovaného vzduchového filtru nebo se
znedisténym vzduchovym filtrem.

A\

VAROVANiZ Pokud nelze vzduchovy

filtr zcela vygistit nebo je poskozeny,
vyméiite jej. Vadny vzduchovy filtr mize
zpUsobit po§kozeni motoru.

Stisknéte uchytky zapadky (A), demontujte kryt
vzduchového filtru (B) a vyjméte vzduchovy filtr (C).
(Obr. 41)

Poklepejte vzduchovym filtrem o tvrdy povrch nebo
jej profouknéte stlatenym vzduchem z ¢isté strany
vzduchového filtru.

c VAROVAN |’Z K odstranéni necistot

nepouzivejte kartac, protoze tak se

Spina zatlaci do vzduchového filtru.
Ocistéte drzak vzduchového filtru (D) a kryt
vzduchového filtru pomoci vihké latky.

VAROVANiZ Zajistéte, aby se do

vzduchového kanalu (E) nedostaly
necistoty.

A

4. Namontujte vzduchovy filtr. Zkontrolujte, zda

vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

Namontuijte kryt vzduchového filtru spodnimi
uchytkami napred.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

VAROVANI:; Vzdy pouzivejte
doporuceny typ zapalovacich svicek.
Nespravny typ zapalovaci svicky muze
zpusobit poskozeni vyrobku.

Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych

materialu na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycistéte ji

a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

sviCky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

41. (Obr. 42)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Kontrola palivového systému

Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika

0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky

Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko
spojky.

Otocte sefizovacim Sroubem. (Obr. 43)

Lanko spojky je spravné sefizené, pokud je drzak lanka
spojky zarovnany s matici.

(Obr. 44)

Pfeprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku

nebo vypard. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlti, mohou zaZehnout
pozar.

40
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* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani

a prepravu paliva.

« Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku

vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na

pfislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpec¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni

a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupl déti a neopravnénych osob.
« Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném

misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace

a platné predpisy.

Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na

prislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklaéni

stanice.

Technické udaje

Technické Udaje

KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Motor
Znacka Honda Honda Honda
Zdvihovy objem, cm3 145 166 166
Rychlost, ot/min 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW 11 2,7 3,3 3,3
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Vzdalenost elektrod, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, | 0,9 0,9 0,9
Objem olejové nadrze, litry 0,55 0,5 0,55
Motorovy olej 12 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 30,5 33 32,5
Emise hluku '3
Hladina akustického vykonu, zmére- | 90 91 90
na dB (A)
Hladina akustického vykonu, zaruée- | 91 94 91
na Lya dB (A)

"

Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny Eisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro

model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
lisit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dal$ich hodnotach.

12

a vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.
13 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SG-SH. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu vyrobce motoru
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Hladina hluku "4
Hladina akustického tlaku na sluch 77 78 78
obsluhy, dB (A)
Urovné vibraci, apyeq '°
Rukojet’, m/s2 45 53 48
Rezaci zafizen(
Vyska seceni, mm 30-60 30-60 30-60
Sitka seéeni, mm 480 530 480

Zaci niz Mul¢ovaci — 48 cm Muléovaci - 53 cm Muléovaci - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Pohon

Rychlost, km/h 4,5 4,5 4,5

14 Hladina akustického tlaku mé&fena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

15 Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Grovni vibraci maiji typickou statistickou od-
chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:

+46-36-146500, prohlasuje, Ze sekaCky na travu

Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,

KLIPPOQ LB 548S e s vyrobnimi Cisly 2020xxxxxxx

a vy38imi splfiuji pozadavky SMERNICE RADY:

« ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/ES

ez 26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU,

« z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

« z8.c¢ervna 2011 ,0 omezeni pouzivani nékterych

nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich* 2011/65/EU

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické
udaje".

Byly uplatnény nasledujici normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Neni-li uvedeno jinak, plati vy$e uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Oznameny subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody podle
dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici
se emisi hluku do okolniho prostfedi 2000/14/ES.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spoleénosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende plaeneklipper med gaende
fgrer, der anvender BioClip® til at klippe greesset til
gedning.

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Handtag / styrestang
2. Motorbremsehandtag
3. Styrehandtag

4. Startsnorens handgreb
5. Oliedzeksel

6. Remafskaermning

7. Lyddeemper

8. Teendrer

9. Remafskaermning

10. Braendstoftank

11. Handtag til vinkeljustering af handtaget

-
N

. Vibrationsdeempningssystem

13. Justering af koblingskabel

14. Nederste handtag

15. Klippehgjdehandtag

16. Benzinventil

17. Luftfilter

18. Klippeskjold

19. Fjederskive

20. Klingebolt

21. Kniv

22. Klingeholder

23. Findelingsbleende (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24. Brugsanvisning

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Skedeslgs eller forkert brug
kan medfgre personskade eller dgdsfald
for fereren eller andre.

(Fig. 3) Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
instruktionerne, inden du bruger
produktet.

Anvendelsesformal

Brug produktet til at sla graes. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

(Fig. 4) Pas pa udslyngede genstande og

rikochettering.
(Fig. 5) Hold uvedkommende personer og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.
(Fig. 6) Stands motoren, og fiern teendingskablet,
for der udferes reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.
(Fig. 7) Advarsel: Hold haender og fedder pa
sikker afstand af beveegelige dele.
(Fig. 8) Advarsel: Hold haender og fgdder pa
sikker afstand af den roterende klinge.
(Fig. 9) Dette produkt er i overensstemmelse med
gaeldende EF-direktiv.
(Fig. 10) Emission af stgj til omgivelserne i henhold
til EU-direktiv 2000/14/EF og New South
Wales' lovgivning om "Beskyttelse af
miljget (stajbegraensning) forordning
2017". Data om emission af stgj findes pa
maskinens meerkat og i kapitlet Tekniske
data.

(Fig. 11) Kode, der kan scannes.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i visse handelsomrader.

Maerkat pa produktet, kun for Australien
og New Zealand
(Fig. 12)
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Hold heender og fadder pa sikker afstand af den
roterende klinge.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
Produktansvar

dette produkt.
Som nzevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret.

» produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

+ produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

+ produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

e ADVARSEL: Bruges, hvis fareren

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMZARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszaettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

udsaetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade eller
dedsfald ved tilsideseettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fgr de tager produktet i
brug.

« Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna
forhandleren, inden du fortsaetter.

» Vaer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

» Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har lzest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

» Lad ikke barn betjene produktet.

* Hold bgrn vaek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

* Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

» Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehaeftet.

» Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

+ Foretag ikke aendringer i justeringen af
motoromdrejningsstyringen.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Ls felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

* Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

» Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for

lynnedslag. Det kan veere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
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omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

» Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

» Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

+ Det kan veere farligt at klippe graes pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

» Lad produktet kgre pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

»  Veer forsigtig, nar du naermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

»  Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 46.

» Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

» Start aldrig motoren i et lukket rum eller i nzerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

* Serg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige kniven og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven lgsner sig.

* Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Unders@g, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfgre reparationen.

» Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

» Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

+ Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

* Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

» Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

» Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.

+ Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendrgret.

* Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

« Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug hgreveern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

» Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

« Brug kraftige, lange bukser.

* Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.

Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

Sédan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

« Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sdsom revner.

Sadan kontrolleres remafsksermningen

Remafskaermningen mindsker risikoen for skader og
sikrer, at en gdelagt drivrem ikke skydes ud.

« Spgrg for, at remafskaermningen ikke er beskadiget,
og at den sidder korrekt. (Fig. 13)
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Sadan kontrolleres remafskeermningen

Remafskaermningen mindsker risikoen for skader og
sikrer, at en gdelagt drivrem ikke skydes ud.

» Sporg for, at remafskaermningen ikke er beskadiget,
og at den sidder korrekt. (Fig. 14)
Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 15)

Sédan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

vibrationer kan forarsage
kredslgbsforstyrrelser og skader pa
nervesystemet hos personer med nedsat
kredslgb. Hvis du oplever symptomer, som
kan relateres til overeksponering af
vibrationer, skal du sgge laege. Eksempler
pa sadanne symptomer er: fglelseslgshed,
mangel pa felesans, "kildren", "stikken",
smerte, manglende eller reduceret styrke,
forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opstar
almindeligvis i fingre, haender og handled.

c ADVARSEL: Overeksponering for

Vibrationsdaempningssystemet reducerer vibrationer i
handtaget under drift.

Stalrgret i styret og klippeskjoldet mindsker vibrationer.
KLIPPO LB 548S e-modellen har ogsa 4
vibrationsdeempningsenheder fastgjort til styret.

« Undersag styret og vibrationsdaempningsenhederne
for at sikre, at de ikke er beskadigede. (Fig. 16)

Klingeholder

Klingeophaenget mindsker risikoen for, at motorakslen
bajer. Hvis klingen rammer en genstand, bevaeger
klingen sig mod klingeophaenget. Bevaegelsen
forarsager slid pa overfladen af klingeophaenget. Sliddet
viser, at beskyttelsen af motorakslen fungerer korrekt.

Lyddaemper

Lyddeaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fareren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

ADVARSEL: Lyddeemperen bliver

meget varm under og efter brug, og nar
motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
naerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.

A

Sadan kontrolleres lyddaemperen

« Efterse lyddeemperen regelmeessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Braendstofsikkerhed

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Huvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren lekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

+ Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfare personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

+ Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.

» Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder braendstof pa, skal du abne
breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

» Speaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, fer du starter det.

» Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Sgrg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.
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Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Udstadningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgrs eller i lukkede
rum.

* For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendraret.

* Brug handsker, nar du udfgrer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

« Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at zendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Huvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husqvarna
servicevaerksted.

« Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning

ADVARSEL.: inden brug af produktet

skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL.: Fjern teendrgrskablet fra

teendrgret inden samling af produktet.

A
A

Sadan monteres og justeres handtaget
1. Fjern handtagsmetrikken og skiven fra pladen pa det
overste handtag.

2. Seet det gvre handtag pa plads oven pa det nederste
handtag.

BEMARK: Serg for, at kablerne

ikke kommer i klemme eller bliver
beskadiget.

A

3. Fastger skiven og handtagsmetrikken. (Fig. 17)

4. Drej handtaget til side for at fa en god
betjeningsposition, nar du bruger produktet i
nzerheden af en veeg. (Fig. 18)

5. Drej reguleringshjulene pa chassiset for at justere
handtaget lodret. (Fig. 19)

Sadan samles bioklipproppen KLIPPO
LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Vip produktet bagud med teendhaetten opad.

2. Seet stifterne pa bioklipproppen i hullerne fra den
indvendige side af klippeskjoldet. (Fig. 20)

3. Fastger skruerne til bioklipproppen fra den
udvendige side af klippeskjoldet. (Fig. 21)

Drift

Indledning

ADVARSEL.: For du bruger produktet,

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

AN

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqgvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

» Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.
3. Folg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

Far du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.
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2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 51.

3. Fyld braeendstoftanken. Se Sadan pafyldes breendstof
pa side 49.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 51.

Sadan pafyldes braendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

c BEMARK: Brug ikke benzin med et

oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at

aflaste trykket.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renger omkring breendstoftankens daeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden
Klippehgjden kan justeres i 6 niveauer.

1. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at ege
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at mindske
klippehgjden.

c BEMZERK: indstil ikke klippehgjden for

lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis
greespleenens overflade ikke er jaevn.
Sadan startes produktet
1. Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.
2. Abn benzinventil. (Fig. 22)

3. Stil dig bag produktet.

. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret. (Fig.
23)

5. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

o

Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

N

Traek kraftigt, indtil motoren starter.
Sadan bruges hjulenes fremtreek ()

+ Skub styrehandtaget ned. (Fig. 24)
For produktet traekkes bagleens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes fremad, cirka
10cm.

+ Slip motorbremsehandtaget en smule for at frakoble
drevet, f.eks. nar du neermer dig en forhindring.

ADVARSEL.: viki aldrig startsnoren

rundt om handen.

BEMAERK: streek ikke startsnoren helt

ud. Slip ikke startsnorens handtag, nar
startsnoren traekkes ud.

Sadan standses produktet

+ Slip motorbremsehandtaget en smule for kun at
stoppe drevet.

+ Slip motorbremsehandtaget for at standse motoren
helt.

* Luk benzinventilen. (Fig. 25)
Sadan opnér du et godt resultat

» Sprg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

» Kilip aldrig mere end 4 af greessets leengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
egnskede niveau. Hvis graesset er meget hgijt, skal du
kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

+ Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.

Vedligeholdelse

Indledning

c ADVARSEL.: inden der foretages

vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kraever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.
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Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 46.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Efterse oliestanden

Renger produktet

Rens luftfiltret

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet*

Efterse motorbremsehandtaget*

X | X | X[ X[ X| X

Efterse lyddaemperen*

Efterse teendroret

Efterse drivremmen for skader

Renger gearhuset

brug og arligt)

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 25 timers

Udskift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet

Efterse og justér drevet (koblingskablet)

Sadan udfgres et generelt eftersyn

« Serg for, at alle matrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan renggres produktet udvendigt

* Brug en bgrste til at fierne blade, graes og snavs.
» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

* Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan renggres indersiden af
klippeskjoldet

1. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet
anbringes med luftfilteret nedad, kan

motoren tage skade.

2. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.

Sadan undersgges drivremmen og

rengares gearhuset

1. Fjern de 4 skruer pa remafskaermningen, og
afmonter remafskaermningen. (Fig. 26)

2. Kontrollér drivremmen og remskiven for skader.

3. Brug en bgrste til at fierne blade, graes og snavs fra
gearhuset. (Fig. 27)

Sadan udskiftes og justeres

drivremmen

1. Fjern de 4 skruer pa remafskaermningen, og
afmonter remafskaermningen. (Fig. 26)

2. Seet en flad skruetreekker mellem navkapslen og
hjulet pa produktets hgjre forhjul.

Drej skruetreekkeren forsigtigt, og tag navkapslen af.
Skru hjulbolten ud, og afmonter hjulet. (Fig. 28)
Tag drivremmen af remskiverne.

S

Kontrollér, at remskiverne nemt kan bevaege sig pa
akslen.

7. Hovis det er ngdvendigt, skal du spraye rustigsende
olie mellem og bag remskiverne samt smare akslen.
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8. Pamonter en ny drivrem, og fastger den korrekt til
kuglelejet, for du justerer drivremmen. (Fig. 29)

9. Flyt kuglelejet op eller ned for at justere drivremmen.
(Fig. 30)

Bemaerk: En ny drivrem bliver lzengere efter
brug. Juster drivremmen igen efter nogle timers drift.

10. Fastger remafsksermningen.

11. Betjen produktet for at sikre, at drivremmen er
korrekt monteret og justeret.

Sadan udskiftes og justeres
midterremmen

1. Afmonter klingen.

Bemeerk: Dette trin er ikke ngdvendigt, hvis du
kun justerer midterremmen.

2. Lesn justeringsskruerne nogle omgange, men tag
dem ikke af. (Fig. 31)

3. Udskift midterremmen, og stram justeringsskruerne
let.

Bemaerk: Dette trin er ikke ngdvendigt, hvis du
kun justerer midterremmen.

4. Flyt gearet frem eller tilbage for at justere
midterremmen. (Fig. 32)

5. Brug en krogvaegt til at undersgge spaendingen i
midterremmen. Remmen har den korrekte
spaending, nar den kan beveeges 6-10 mm i midten.
Det svarer til et treek pa 3 kg. (Fig. 33)

6. Spaend justeringsskruerne med et
tilspaendingsmoment pa 3 Nm.

7. Betjen produktet for at sikre, at drivremmen er
korrekt monteret og justeret.

Sadan efterses skaereudstyret

ADVARSEL.: Tendkablet tages af

teendreret for at undga utilsigtet start af
motoren.

ADVARSEL.: Brug handsker, nar du
udferer vedligeholdelse pa skeereudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skeere dig.

A
A

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skaereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der

far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

1. Las klingen med en treeklods. (Fig. 34)
Fjern klingebolten, fiederskiven og klingen. (Fig. 35)

3. Undersgg klingeophaenget og klingebolten for
skader.

a) Huvis du udskifter klingen eller klingeophaenget,
skal du ogsa udskifte klingebolten, fiederskiven
og friktionsskiven.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du seetter den nye klinge pa, skal du serge for,
at de bgjede ender peger i retning af klippeskjoldet.
(Fig. 36)

6. Seet friktionsskiven og klingen mod klingeophaenget.
(Fig. 37)

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum. (Fig. 38)

Las klingen med en treeklods. (Fig. 39)

9. Monter fiederskiven, og spaend bolten med et
tilspaendingsmoment pa 80 Nm. (Fig. 40)

10. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

A\

11. Start produktet for at afprgve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

ADVARSEL: Ber altid
beskyttelseshandsker. Klingen er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

Sadan kontrolleres oliestanden

e BEMAERK: Huvis olieniveauet er for lavt,

kan det medfere motorskader. Kontroller
1. Anbring produktet pa et plant underlag.

oliestanden, fer du starter produktet.

Luk benzinventilen.

3. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

4. Ter olien af oliepinden.

5. Seet oliepinden i oliebeholderen, men stram ikke
olietankdeekslet.
Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.
Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af

oliestanden igen. Oliestanden er korrekt, nar den er
ved det gverste maerke pa oliepinden.
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Sadan udskiftes motorolien

e ADVARSEL.: wmotorolien er meget varm

Lad motoren kgle af, fer du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fijernes med vand og seebe.

umiddelbart efter, at motoren er standset.
Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag teendkablet af teendraret.
Tag olietankens deeksel af.

Mo N =

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

o

Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

o

Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 53.

7. Kontroller oliestanden. Se Sadan kontrolleres
oliestanden pa side 51.

Renggring af Iuftfilteret

c BEMZAERK: Lad ikke motoren kere uden

BEMAERK: udskitt luftfilteret, hvis det
ikke bliver rent, eller hvis det er beskadiget.
Et defekt Iuftfilter forarsager beskadigelse af
motoren.

et monteret luftfilter eller med et beskidt

luftfilter.
1. Tryk pa lasetappene (A), fiern filterdeekslet (B), og
afmonter luftfilteret (C). (Fig. 41)

2. Sla luftfiltret mod en hard overflade, eller blaes
trykluft gennem Iuftfilteret fra den rene side af
luftfilteret.

A

3. Rens luftfilterholderen (D) og filterdaekslet med en
fugtig klud.

A

BEMAERK: Brug ikke en barste til at

fierne snavs, da der derved skubbes
snavs ind i luftfilteret.

BEMZARK: Sorg for, at der ikke

kommer snavs ind i luftkanalen (E).

4. Seet Iuftfilteret i. Serg for, at Iuftfilteret ligger helt taet
ind til luftfilterholderen.

5. Seet luftfilterdeekslet pa igen med de nederste tappe
forst.

Sadan undersgger du teendraret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert taendrgrstype kan
forarsage skader pa produktet.
« Undersgg teendraret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

+ Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) Serg for, at luftfilteret er rent.

« Hovis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 53. (Fig. 42)

«  Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

« Efterse braendstoftankens deeksel og pakningen til
braendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

« Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet
Hvis drevet foles traegt, skal koblingskablet justeres.
e Skru justerskruen. (Fig. 43)

Koblingskablet er justeret korrekt, nar koblingskablets
beslag flugter med meatrikken.

(Fig. 44)

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

* Ved opbevaring og transport af produktet og
breendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

* Tem breendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

» Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.
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* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for bern eller personer, som ikke er godkendt.
*  Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.

Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav til genanvendelse og de

geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal

miljgstation.

Nar produktet ikke leengere er i brug, skal det
sendes til en Husqgvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Tekniske data

Tekniske data
KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e

Motor
Maerke Honda Honda Honda
Slagvolumen, cm?3 145 166 166
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900
Nominel motoreffekt, kW 16 2,7 3,3 3,3
Teendingssystem
Teendrer NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodeafstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Breendstof-/smgresystem
Braendstoftankvolumen, liter 0,9 0,9 0,9
Olietankens kapacitet, liter 0,55 0,5 0,55
Motorolie 17 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Veaegt
Med tomme tanke, kg 30,5 33 32,5
Stejemissioner '8
Lydeffektniveau, malt dB (A) 90 91 90
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB | 91 94 91
(A)
Lydniveauer 1°
Lydtryksniveau ved brugerens gre, 77 78 78
dB (A)

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/1SO1585. Motorer fra masseproduktionen kan afvi-
ge fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afheenge af drifts-
hastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

17 Brug motorolie af kvaliteten SG-SH. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og veelg en olie
med optimal viskositet i forhold til den forventede udendarstemperatur.

8 Emission af stgj il omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

19 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (stan-

dardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
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| KLIPPO LB 4485 | KLIPPO LB 4535 | KLIPPO LB 5485 e
Vibrationsniveauer, anpyeq 2°
Handtag, m/s? | 45 | 53 | 48
Skeereudstyr
Klippehgjde, mm 30-60 30-60 30-60
Klippebredde, mm 480 530 480
Klinge Bioklip - 48 cm Bioklip - 53 cm Bioklip - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10
Drev
Hastighed, km/t 4,5 4,5 4,5

20 Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46-36-146500 erkleerer, at plaeneklipperen Husqvarna
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e fra serienummer 2020xxxxxxx og fremefter overholder
forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

« afden 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

« af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

« afden 8. juni 2011 om "begraensning af anvendelsen
af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk
udstyr" 2011/65/EU

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt falgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har
udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "ang&ende emission af stgj til omgivelserne”
2000/14/EU.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung

Geratebeschreibung Verwendungszweck

Das Gerat ist ein handgefihrter Rasenmaher, der
BioClip® nutzt, um das Gras in Diinger zu schneiden.

Geréatelibersicht
(Abb. 1)

1. Griff/lLenker

2. Motorbremsgriff

3. Antriebshebel

4. Startseilgriff

5. Oldeckel

6. Riemenschutz

7. Schalldampfer

8. Zundkerze

9. Riemenschutz

10. Kraftstofftank

11. Hebel fir Winkeleinstellung des Griffs
12. Antivibrationssystem

13. Kupplungsseileinstellung

14. Unterer Griff

15. Schnitthdhenhebel

16. Kraftstoffventil

17. Luftfilter

18. Schneidwerkabdeckung

19. Federring

20. Klingenschraube

21. Klinge

22. Klingenauflage

23. Mulcheinsatz (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
5488S e)

24. Betriebsanleitung

Symbole auf dem Geréat

(Abb. 2) WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht

ordnungsgemafer Bedienung kann es zu

Verletzungen oder zum Tode des

Bedieners oder anderer Personen

kommen.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung

sorgféltig durch, und machen Sie sich vor

der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Verwenden Sie das Gerat zum Schneiden von Gras.
Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere Aufgaben.

(Abb. 4) Achten Sie auf hochgeschleuderte und

abprallende Gegenstande.

(Abb. 5) Andere Personen oder Tiere miissen sich
in sicherem Abstand vom Arbeitsbereich

befinden.

(Abb. 6) Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus, und entfernen Sie das

Zindkabel.
(Abb. 7) Warnung: Halten Sie Hande und FiRe
von rotierenden Teilen fern.

(Abb. 8) Warnung: Halten Sie Hande und FiiRe

von der rotierenden Klinge fern.
(Abb. 9) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden
EG-Richtlinien Gberein.

(Abb. 10) Umweltbelastende Gerauschemissionen
gemaR der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen
L,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Daten zu
Gerauschemissionen sind auf dem
Gerateschild und im Abschnitt
,Technische Daten“ angegeben.

(Abb. 11) Scanbarer Code.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerét
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
einige kommerzielle Bereiche.
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Aufkleber auf dem Gerat, nur fiir
Australien und Neuseeland
(Abb. 12)

Halten Sie Hande und FiiRe von der rotierenden
Rasenmaherklinge fern.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, Vorsichtsmanahmen und Hinweise

werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der

Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Dieses Gerat ist gefahrlich, wenn es falsch bedient
wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von

Situationen, die zu schweren oder todlichen
Verletzungen fiihren kdnnen, zu reduzieren, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, wie das Gerat in einer bestimmten
Situation zu bedienen ist, unterbrechen Sie die
Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna
Handler, bevor Sie fortfahren.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Halten Sie das Geréat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.
Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.
Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Ihre Aufmerksamkeit sowie
lhr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.
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Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es defekt ist.
Verandern oder verwenden Sie dieses Gerét nicht,
wenn die Méglichkeit besteht, dass andere es
verandert haben.

Nehmen Sie keine Anderungen an der Einstellung
der Motordrehzahlregelung vor.

Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Entfernen Sie Gegenstinde wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféhrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.
Achten Sie auf Personen, Gegensténde und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Locher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fiir
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine persénliche Schutzausristung.
Siehe Persénliche Schutzausriistung auf Seite 59.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der N&he von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heif

und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich 16sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegensténde wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich l6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berthrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Héande und FiRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben miissen,
schalten Sie zunéchst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht rlickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthohe
verandern. Veréndern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausristung
nicht dreht.

58

1509 - 004 - 15.10.2020



Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die personliche Schutzausristung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausriustung unterstiitzen.

« Tragen Sie einen Gehorschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerét

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So iiberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So priifen Sie den Riemenschutz

Der Riemenschutz verringert das Verletzungsrisiko und
stellt sicher, dass ein beschadigter Treibriemen nicht
ausgeworfen wird.

« Stellen Sie sicher, dass der Riemenschutz nicht
beschadigt und korrekt befestigt ist. (Abb. 13)

So kontrollieren Sie den Riemenschutz

Der Riemenschutz verringert das Verletzungsrisiko und
stellt sicher, dass ein beschadigter Treibriemen nicht
ausgeworfen wird.

« Stellen Sie sicher, dass der Riemenschutz nicht
beschadigt und korrekt befestigt ist. (Abb. 14)

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 15)

So priifen Sie das Antivibrationssystem

WARNUNG: Eine UbermaRige
Belastung durch Vibrationen kann bei

Personen mit verminderter Durchblutung
Kreislauf- oder Nervenschaden
verursachen. Suchen Sie einen Arzt auf,
wenn Sie an lhrem Kdérper Symptome
feststellen, die darauf hinweisen, dass Sie
zu starken Vibrationen ausgesetzt waren. Zu
diesen Symptomen zahlen beispielsweise
Einschlafen von Korperteilen,
Geflhlsverlust, Kitzeln, Stechen, Schmerz,
Verlust oder Beeintrachtigung der normalen
Korperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Hautbeschaffenheit. Diese
Beschwerden treten normalerweise in den
Fingern, Handen und Handgelenken auf.

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen im Griff
wahrend des Betriebs.

Das Stahlrohr im Lenker und die
Schneidwerkabdeckung reduzieren Vibrationen. Der
KLIPPO LB 548S e verfligt zudem uber 4
Vibrationsdampfer am Lenker.

« Uberpriifen Sie den Lenker und die
Vibrationsdampfer, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorhanden sind. (Abb. 16)

Klingenauflage

Die Messerhalterung verringert das Risiko einer
verbogenen Motorwelle. Wenn das Messer auf ein
Objekt trifft, bewegt sich das Messer gegen die
Messerhalterung. Die Bewegung verursacht Verschleil
auf der Oberflache des Messers. Der Verschleil? zeigt,
dass der Schutz der Motorwelle ordnungsgeman
funktioniert.

Schalldédmpfer

Der Schallddmpfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie moglich und halt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.
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Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schallddmpfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heil’. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

c WARNUNG: per Schalldampfer wird

So priifen Sie den Schalldampfer

+  Uberprifen Sie den Schalldampfer regelméRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

< Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

* Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

< Fdllen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

« Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

* Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

« Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmagig erfolgt, erhdht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Produkts.

« Flhren Sie die Wartung nur gemaf dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqgvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelméaRig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.
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Montage

Einleitung

WARNUNG: ziehen Sie den

Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

e WARNUNG: vor dem Betrieb des

Gerates mussen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und

So montieren Sie den Griff und passen

ihn an

verstehen.
1. Entfernen Sie die Griffmutter und die Scheibe von
der Platte am oberen Griff.

2. Bringen Sie den oberen Griff an der Oberseite des
unteren Griffs in Position.

c ACHTUNG: stellen Sie sicher,

3.

4,

Befestigen Sie die Scheibe und die Griffmutter. (Abb.
17)

Drehen Sie den Griff flr eine gute Betriebsposition
zur Seite, wenn Sie das Gerat in der Nahe einer
Wand betreiben. (Abb. 18)

Drehen Sie die Stellrdder am Chassis, um den Griff
vertikal einzustellen. (Abb. 19)

So montieren Sie den Mulcheinsatz
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1.

Kippen Sie das Gerat nach hinten mit der Ziindkerze
nach oben.

Stecken Sie die Stifte des Mulcheinsatzes von der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung in die
Bohrungen. (Abb. 20)

Bringen Sie die Schrauben des Mulcheinsatzes von
der AuRRenseite der Schneidwerkabdeckung an.
(Abb. 21)

Betrieb

dass die Kabel nicht eingeklemmt oder
Einleitung

beschadigt werden.
e WARNUNG: Vvor dem Betrieb des

Gerates mussen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.
Husqvarna Connect
Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir Ihr
Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerat:
« Erweiterte Produktinformationen

« Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

3. Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerat
zu registrieren.

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemaf befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 64.

Fillen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 61.

EUIIen Sie den Oltank, und Uberprt’]fgn Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
65.

So fillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfiigbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

A

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als
90 RON (87 AKI). Dies kann das Gerat
beschadigen.
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1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befiillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

Die Schnitthdhe lasst sich in 6 Stufen einstellen.

1. Bewegen Sie den Schnitthhenhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu verringern.

ACHTUNG: stellen Sie die Schnitthshe
nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf

den Boden treffen, wenn die Oberflache des

Rasens nicht eben ist.

So starten Sie das Produkt

1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.
Kraftstoffventil 6ffnen. (Abb. 22)
Bleiben Sie hinter dem Produkt.

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 23)

5. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit Ihrer

rechten Hand.

6. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

7. Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen.

WARNUNG: wickeln Sie das

Starterseil nicht um Ihre Hand.

ACHTUNG: ziehen Sie das Starterseil
nicht vollstédndig aus. Lassen Sie den Griff

des Starterseils nicht los, wenn das
Starterseil vollstdndig ausgezogen ist.

So treiben Sie die Rader an

« Dricken Sie den Antriebshebel nach unten. (Abb.
24)

« Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerat ca. 10 cm
nach vorne.cm.

* Lassen Sie den Motorbremsgriff etwas los, um den
Antrieb auszuschalten, wenn Sie sich beispielsweise
auf ein Hindernis zubewegen.

So stoppen Sie das Gerat

* Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff etwas los.

« Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff vollstandig los.

« SchlieRen Sie das Kraftstoffventil. (Abb. 25)

So erhalten Sie ein gutes M&hergebnis

« Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmagiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

« Schneiden Sie nicht mehr als s der Lénge des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthdéhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und mahen bei Bedarf 2-mal.

« Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfugbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Geridt auf Seite 59.
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Wartung

Téglich Woéchentlich | Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Reinigen Sie den Luftfilter

Prifen Sie die Schneidausriistung

Prifen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Prufen Sie den Motorbremsgriff*

X | X | X| X[ X]| X

Prifen Sie den Schalldampfer*

Prifen Sie die Ziindkerze

Uberpriifen Sie den Antriebsriemen auf Beschadigungen

Reinigen Sie das Getriebegehduse

nach alle 25 Betriebsstunden und jahrlich)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Tauschen Sie den Luftfilter aus

Prufen Sie den Kraftstofffilter

Prifen und justieren Sie den Antrieb (Kupplungsdraht)

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Gerat richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt auf3en

« Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.
* Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu

reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den

Motor auf.
So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung

1. Legen Sie das Produkt mit dem Schalld@mpfer nach
unten auf die Seite.

dem Luftfilter nach unten gelegt wird,
kann der Motor beschadigt werden.

c ACHTUNG: wenn das Produkt mit

2.

Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So (iberpriifen Sie den Antriebsriemen
und reinigen das Getriebegehause

1.

Entfernen Sie die 4 Schrauben am Riemenschutz
und nehmen Sie diesen ab. (Abb. 26)

Uberpriifen Sie den Antriebsriemen und die
Riemenscheiben auf Beschadigungen.

Verwenden Sie eine Burste, um Blatter, Gras oder

Schmutz aus dem Getriebegehause zu entfernen.
(Abb. 27)

So ersetzen Sie den Antriebsriemen
und stellen ihn ein

1.

Entfernen Sie die 4 Schrauben am Riemenschutz
und nehmen Sie diesen ab. (Abb. 26)

Stecken Sie einen Schlitzschraubenzieher zwischen
die Radkappe und das rechte Vorderrad des Gerats.
Drehen Sie den Schraubendreher vorsichtig, um die
Radkappe zu entfernen.

Entfernen Sie den Radbolzen und das Rad. (Abb.
28)

Entfernen Sie den Treibriemen von den
Riemenscheiben.
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6. Stellen Sie sicher, dass sich die Riemenscheiben
leicht auf der Achse bewegen.

7. Sprihen Sie, falls erforderlich, Kriechdl zwischen
und hinter die Riemenscheiben, und schmieren Sie
die Achse.

8. Montieren Sie einen neuen Treibriemen, und
befestigen Sie ihn ordnungsgemaf am Kugellager,
bevor Sie den Treibriemen einstellen. (Abb. 29)

9. Bewegen Sie das Kugellager nach oben oder unten,
um den Treibriemen einzustellen. (Abb. 30)

Hinweis: Ein neuer Treibriemen dehnt sich bei
Gebrauch. Stellen Sie den Treibriemen nach einigen
Betriebsstunden erneut ein.

10. Befestigen Sie den Riemenschutz.

11. Bedienen Sie das Gerat, um sicherzustellen, dass
der Treibriemen ordnungsgeman montiert und
eingestellt ist.

So ersetzen Sie den Zwischenriemen
und stellen ihn ein

1. Entfernen Sie die Klinge.

Hinweis: Dieser Schritt ist nicht notwendig, wenn
Sie nur den Zwischenriemen einstellen.

2. Losen Sie die Stellschrauben etwas, aber entfernen
Sie sie nicht. (Abb. 31)

3. Ersetzen Sie den Zwischenriemen, und ziehen Sie
die Stellschrauben maRig an.

Hinweis: Dieser Schritt ist nicht notwendig, wenn
Sie nur den Zwischenriemen einstellen.

4. Bewegen Sie das Zahnrad nach vorn oder hinten,
um den Zwischenriemen einzustellen. (Abb. 32)

5. Prufen Sie mit einer Hakenskala die Spannung des
Zwischenriemens. Der Riemen ist ordnungsgeman
gespannt, wenn er in der Mitte ein Spiel von 6 bis
10 mm hat. Das entspricht einer Zugkraft von 3 kg.
(Abb. 33)

6. Ziehen Sie die Stellschrauben mit einem
Drehmoment von 3 Nm vollstandig an.

7. Bedienen Sie das Gerat, um sicherzustellen, dass
der Treibriemen ordnungsgeman montiert und
eingestellt ist.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes

Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zundkerze.

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung

A
A

durchfithren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausrustung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Schrfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie die Klinge aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
34)

2. Entfernen Sie die Klingenschraube, die
Federscheibe und die Klinge. (Abb. 35)

3. Uberpriifen Sie die Klingenauflage und die
Klingenschraube auf Beschadigungen.

a) Wenn Sie die Klinge oder die Klingenauflage
ersetzen, dann ersetzen Sie bitte auch die
Klingenschraube, die Federscheibe und die
Reibscheibe.

4. Priufen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

5. Wenn Sie die neue Klinge montieren, stellen Sie
sicher, dass die gebogenen Enden der Klinge in die
Richtung der Schneidwerkabdeckung zeigen. (Abb.
36)

6. Setzen Sie die Reibscheibe und die Klinge an die
Klingenauflage an. (Abb. 37)

7. Stellen Sie sicher, dass die Klinge mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist. (Abb. 38)

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
39)
9. Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie die

Schraube mit einem Drehmoment von 80 Nm fest.
(Abb. 40)

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf, und man schneidet sich sehr
leicht.

11. Starten Sie das Gerét, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Gerat Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.
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So priifen Sie den Olstand

c ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand

kann den Motor beschadigen. Priifen Sie
den Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

2. SchlielRen Sie das Kraftstoffventil.

3. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefiigten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

5. Stecken Sie den Messstab in den Oltank, ziehen Sie
aber den Oltankdeckel nicht an.

Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

8. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fullen Sie Motordl
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut. Der
Olstand ist korrekt, wenn er bis zur oberen
Markierung am Messstab reicht.

So tauschen Sie das Motordl aus

e WARNUNG: Das Motordl ist direkt

das Motor6l ablassen. Wenn Sie Motor6l auf
lhre Haut verschitten, reinigen Sie sie mit
Wasser und Seife.

nach dem Abstellen des Motors sehr heil.
Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
1. Arbeiten Sie so lange mit dem Gerat, bis der Tank
leer ist.
2. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
3. Entfernen Sie den Oltankdeckel.

4. Stellen Sie einen Behalter unter das Gerat, um das
Motorél aufzufangen.

5. Kippen Sie das Gerat, um das Ol aus dem Oltank
ablaufen zu lassen.

6. Fillen Sie ein Motordl des Typs ein, der in
Technische Angaben auf Seite 66 empfohlen wird.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 65.

So reinigen Sie den Luffilter

nicht ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter.

ACHTUNG: Tauschen Sie den Luftfilter
aus, falls er nicht vollstandig zu reinigen
oder beschadigt ist. Ein defekter Luftfilter
flihrt zur Beschadigung des Motors.

c ACHTUNG: Betreiben Sie den Motor

1. Dricken Sie die Verriegelungslaschen (A), entfernen
Sie den Luftfilterdeckel (B) und entfernen Sie den
Luftfilter (C). (Abb. 41)

2. Schlagen Sie den Luftfilter gegen eine harte
Oberflache, oder blasen Sie von der sauberen Seite
des Luftfilters Druckluft durch den Luftfilter.

ACHTUNG: Auf keinen Fall mit
einer Birste Schmutz entfernen; dabei
wird der Schmutz in den Luftfilter
gedriickt.
3. Reinigen Sie den Luftfilterhalter (D) und den
Luftfilterdeckel mit einem feuchten Tuch.
ACHTUNG: Achten Sie darauf,
dass kein Schmutz in den Luftkanal (E)
gelangt.
4. Montieren Sie den Luftfilter. Darauf achten, dass der
Luftfilter vollstandig die Lulftfilterhalterung abdichtet.

5. Montieren Sie den Lulftfilterdeckel mit den unteren
Laschen voran.

So Uberprifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den
vom Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp!
Die Verwendung eines falschen
Zindkerzentyps kann zu Schaden am Gerét
fuhren.

+  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

+ Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Zindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 66.
(Abb. 42)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

+ Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.
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* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

Wenn sich der Antrieb langsam anfiihlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

« Drehen Sie die Stellschraube. (Abb. 43)

Das Kupplungsseil ist richtig eingestellt, wenn die
Kupplungsseilhalterung mit der Mutter ausgerichtet ist.

(Abb. 44)

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, konnen ein Feuer
auslosen.

« Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

* Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt

Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,

um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

* Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

« Befolgen Sie die 6rtlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

» Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motorél oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

* Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Angaben
Technische Daten

KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Motor
Marke Honda Honda Honda
Hubraum, cm?3 145 166 166
Drehzahl, U/min 2.900 2.900 2.900
Nennleistung des Motors, kW 2 2,7 3,3 3,3
Zindanlage
Zindkerze NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodenabstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Kraftstoff- und Schmiersystem
Flllmenge Kraftstofftank, Liter 0,9 0,9 0,9

21 Die Motornennleistung ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Nettoleistung
eines typischen Produktionsmotors, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Motormodell abgegeben wird.
Motoren aus Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche Ausgangsleistung des
eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen und anderen Werten ab.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Fillmenge Oltank, Liter 0,55 0,5 0,55
Motordl 22 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 30,5 33 32,5
Gerauschemissionen 2
Schallleistungspegel, gemessen 90 91 90
dB (A)
Schallleistungspegel, garantiert Lya | 91 94 91
dB (A)
Schallpegel 24
Schalldruckpegel am Ohr des Bedie- | 77 78 78
ners, dB (A)
Vibrationspegel, anveq 2°
Griff, m/s2 45 53 4,8
Schneidausriistung
Schnitthdhe, mm 30-60 30-60 30-60
Schnittbreite, mm 480 530 480
Klinge Mulch — 48 cm Mulch - 53 cm Mulch — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h 4,5 4,5 4,5

22 \/erwenden Sie ein Motordl der Qualitat SG-SH. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im Motor-
handbuch, und wahlen Sie je nach erwarteter AulRentemperatur die beste Viskositat aus.
28 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) gemal EG-Richtlinie

2000/14/EG.

24 Schalldruckpegel gemaR ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,2 dB (A).
25 Vibrationspegel geméaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-

breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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EU-Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500 versichert, dass die Rasenméher
Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e ab der Seriennummer 2020XXXXXXX
den Vorschriften folgender RICHTLINIE DES RATES
entsprechen:

* ,Maschinenrichtlinie* 2006/42/EG vom 17. Mai 2006

* Richtlinie ,lber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

» ,Richtlinie Gber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG
vom 8. Mai 2000

* ,Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten“ 2011/65/EU vom 8. Juni 2011

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Sofern nicht anders angegeben, entsprechen die oben
genannten Normen den neuesten veréffentlichten
Versionen.

Benannte Stelle: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala hat
Berichte zur Beurteilung der Ubereinstimmung geman
Anlage VI zur RICHTLINIE DES RATES vom

8. Mai 2000 ,iiber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen* 2000/14/EG
vero6ffentlicht.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fir Husqvarna AB,
verantwortlich fir die technische Dokumentation)
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Mepiypa@r] TpoiovTog

To mpoidv gival éva xAookoTITIKO ykadov Tefou XEIpIOTH
e KUAIVEPO, Trou xpnaipotroiei To BioClip® yia va kowel
T0 ypaaidl gg oUvBean ANITTAgpaTog.

Emaokdmnon mpoidviog

(E. 1)

1. AaBn / xeipohapBn

2. AaBn epévou kivntipa

3. AeBigg petadoang kivnang

4. Napr kopdovioUu GUCTAPATOG EKKIVNONG

5. Tama Aadiou

6. MpoaTaTEUTIKO INAVTa

7. E&atpion (o1yaoTthpag)

8. Mroudi

9. TpoaTaTEUTIKO INAVTA

10. NTeTTOgITO KAUTiJOU

11. AeBiég pUBMIONG ywviag TG AaBrg

12. ZuoTtnpa amdéoBeong Kpadaagpwy

13. PUBpION KOAWDiOU GUUTTAEKTN

14. Katw Aapn

15. MoxA6g puBuiang Tou Uyoug KoTTAg

16. BaABida kaugiyou

17. ®ikTpo aépa

18. K&dAuppa kotrig

19. PodéAa ehatnpiou

20. Bida Aetridag

21. Aemrida

22. 2tpiypa Aettidag

23. Mwpa xoptoAimagpatog (KLIPPO LB 448S, KLIPPO
LB 548S e)

24. EyxeIpidio xpnong

2UupoAa oTo TTpoioV

(EIk. 2) MPOEIAOMOIHZH: H ampdoektn
AavBaaopévn xprian YTTopEi va TTPOKAAETEI
TPAUMATIOPOG 1 BAVATO TOU XEIPIOTH 1
AAMWV aTopwV.

(Ex. 3) MpoToU XPNCIUOTTOINTETE TO TIPOIOV,

SI0BACTE TO EYXEIPIDIO XPATNG TTPOTEKTIKA

MpoBAetropevn Xpron

XpnaiygoTtroinaTe To TTPoidV yia TNV KOTA ypaaidiou. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV YIa GAAEG EPYATiEG.

Kol BEBaIWBEITE OTI EXETE KATAVOATEI TIG
odnyieg.
(Eik. 4) MPOCEXETE VIO AVTIKEIPMEVA TTOU PTTOPET Va
€KTOEEUBOUV 1) VO ££00TPAKIOTOUV.
(Ex. 5) AlotnpAoTe Ta dAa aTopa Kal Ta {wa o€
amdaTaan ag@aleiag aTéd TNV TEPIOXN
£pYQOiag.
(Eix. 6) MpoToU TTPayPaTOTIOINTETE EPYATies
€TTIOKEUNG 1 OUVTAPNONG, OTAPOTATTE TOV
KIVNTAPO KOl aQaIpéaTe TO KAAWSIO
aAvAPAEENG NAEKTPOVIKAG.
(Ex. 7) Mpoeidotroinan: Na diaTnpeite Ta XEPIa Kal
TO TTOSIO TOG PAKPIA OTTO KIVOUUEVA PéPN.

(Eix. 8) Mpoeidotoinan: Na diatnpeite Ta Xépia Kai
TO TTOSIA TOG PAKPIA OTTO TNV
TEPIOTPEPOPEVN AeTTiOO.

(Ex. 9) AuTO TO TTPOIOV TUUPOPPUVETAI LE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EK.

(Eix. 10) Ektroptrég BopUBou aTo epIBaAAov
oUPQWVa PE TNV EUPWTTAIKN odnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopoBeaia Tng Néag
NoTiag Ouahiag yia Tnv "MpoaTtagia Twv
TEPIBAAOVTIKWY dpdaswv (EAeyXog
BopuPou), Kavoviapdg 2017". Ta aToixeia
yla TIg eKTTOUTTEG BopUBOU BpigkovTal aThv
ETIKETO TOU UNXAVAPATOG KAl GTO KEPAAQIO
"Texvika aToixeia”.

(Eix. 11) Kwdikdg pe duvatdtnTa odpwang.
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|-|8pI£X6|J£VG AM\a gupBoAa/onuata Trou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV ava@EPOVTAl O€ ATTAITATEIG
TTNOTOTT0INONG YIA OPICUEVEG EUTTOPIKES TTEPIOKEG.

ZAKa aTo TTPOoIdV, YOV yia AuaTpalia
kai Néa ZnAavdia

(Eik. 12)

Na diatnpeite Ta Xépia kal Ta TTOSIA 0AG PAKPIA OTT TV
TIEPITTPEPOPEVN AETTIOA.

Ekmroutrég Euro V

A MPOEIAOINOIHZH: OrtroladnTToTE
un e€ouaiodotnuévn TTapEPBaan aTov

KIVITAPQ GKUPWVEI TNV £yKpian Tutrou EE
QuTOU TOU TTPOIOVTOG.

EuBu0vn 1rpoidvrog

O1wg avagépeTal aTn vopobeaia TTepi euBUVNG yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia eubUvn yia {nIEG TToU
o@eiAOVTaI OTO TTPOIOV PagG EAV:

*  To Tpoidv €xel emakeuaaTei A\avBagpéva.

« To TIpoidv £Xel ETMOKEVAATE] Y€ EGapTrpaTa TTou dev
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUATTH 1) TTOU JEV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUATTH.

* To mpoidv diabéTel Eva agegoudp TTou dev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU BEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To Tpoidv dev €XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN ApXN).

Ac@dAisia

Opiopoi yia TNV ag@dAsia

Ma TV emonuavan eI91IKWY TNUAVTIKWY TUNUATWY TOU
€YXEIPIBIOU XPNTIUOTTOIOUVTAl TTPOEIBOTTOINTEIG,
OUJTACTEIG TTPOTOXNAG KOl TNUEIWTEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: Xpnaiyotroigital
otav uTtdpxel Kivduvog TpaupaTigyou

BavdTou Tou XeIPIOTA 1 GAAWV
TIAPITTAUEVWY ATOPWY, av dev TNPENBoUV ol
0dnyieg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIIO.

MPOZOXH: XpnaoiyoTtroigital 6Tav
UTTAPXE! KivOuvog TTPOKANGNG {NUIAG OTO

TIPOI6V, g€ AAAQ UAIKA 1) OTOV TTAPOKEIUEVO
XWpo, av 8ev TNPNBOUV o1 0dnyieg TTou
TTAPEXOVTQI OTO EYXEIPIDIO.

I'Isplaxépsva XpnalyoTrolgiTal yia TTapoxr
TTEPICTOTEPWY TTANPOPOPIWY, O OTTOIEG XPEIAOVTAl OE
pia dedopévn KaTaaTaan.

levikég 0dnyieg agpaAeiag

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dlaBAaTE TIg

TTAPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Autd 10 TTpOidV gival eTTIKivOUVO av dev
XPNOIPoTToINBEi CWOTA 1 av JeV €iTTE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 0dnyieg aog@aAeiag, pTropei va
TPOKANBEi TpaupaTIoPog ) Bavarog.

*  AuTé TO TTPOIOGV TTaPAYEl NAEKTPOUAYVNTIKO TTESIO
KaTd TN Aeitoupyia Tou. To Tedio auTd, uttd
OPITPEVEG TUVONKEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TTaPEPBOAEG O€ evepPyd 1) TTABNTIKA 1ATPIKA
gpguTeupaTa. MNa va peiwdei o kivduvog goBapwy A

Bavatneopwy TPAUPATITUWY, GUVIGTOUUE OTA ATOUO
ME 10TPIKA EUQUTELPATA VO GUUBOUAEUOVTaI TO
BepdTTovTa 10TPO TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH TOU
10TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV Ot
Aeiroupyia.

o TIp€TTel TTAVTA VO TIPOTEXETE KOI VA XPNOIUOTIOIEITE
TNV KoIv) Aoyikr). Av dev giaTe BERaiol TTwG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV O pIa IDIAITEPN KATATTAON,
OTOPOTAOTE KOl MIANCOTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
Husgvarna TrpoToU guvexioeTe.

« MMpétel va BupaaTe OTI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
uTTEUBUVOG YIa OTUXAMATA TTOU UTTOPET Va
TTPokANBoUV g GAAa dTOopa 1) OTNV TIEPIOUTIa TOUG.

* Na diatnpeite T0 TTPOIOV KOBAPO. BeBaiwbeite oTI
pTTopeEiTe va diapBdasTte kaBapa TIG eVOEILEIS Kal Ta
gnuara.

e Mnv emITPETTETE OE KAVEVA ATOMO VA XPNOIUOTTOINTEI
TO TTPOIoV av dev BeRaiwbeite OTI £x€1 dDlaBdaasl kal
KOTOVONJEI T TIEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.

e Mnv emTpéWeTe a€ TTAIdIG VA XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOI6V.

¢ Mnv agrivere va TAngIdgouv TTaidid oTnV TTEPIOXT
epyaaiag. Mpétel va gival TTapwv £vag utrelBuvog
evAIKag avd Taca aTiypn.

e Mnv emTpéyeTe g€ dropa TTou dev Exouv diaBaael Tig
odnyieg va XpNnaIPOTIOIRCOUV TO TTPOIOV.

* Av 10 TTPOIGV XPNTILOTIOIEITAl ATTO £Va ATOUO HE
MEIWPEVN CWUATIKA A dlavonTikn IKavoTtnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA va TO TTIRBAETTETE. MPETTEI VA €ival
TTaPWV £vag UTTeUBUVOG EVAAIKAG avda TTaaa aTiyur.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV AV EiTTE KOUPATHEVOL,
appwartol A uTrd TNV €TTPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY i
PAPHAKWY. AUTA £XOUV OPVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
6paan, TNV AUTOCUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIGUS Kal
TNV Kpion 00G.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV AV Eival EAATTWHATIKO.
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¢ Mnv TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV T0
XPNOIPOTIOIEITE AV Eival EPPAVEG OTI EXEI
TpoTToTToINBEi aTrd AAAOUG.

¢ Mnv aAAGCeTe TN PUBUICN TOU XEIPITTNPIOU OTPOPWV
KIVNTAPQ.

AG@AAEIa OTO XWPO EPYATiag

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

*  AgaipéaTe QVTIKEIPEVA OTTWG KAASIA, KAwVApIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATiag TIPIvV
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta avTIKEiPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV ECOTTAITHO
KOTING PTTOPEI Va TTETAXTOUV Kal VO TTPOKAAEgouV
{NUIEG O€ TTPOOWTTA Kal avTIKeipeva. Na diatnpeite
TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {wa ag aTTdaTaan
QATQOAEIag atro TO TTPOIOV.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ KOKEG KAIPIKEG
gUVBNKeg, OTTWG opixAn, BPoxn, 1I0xupo6 dvepo,
£€VTOVO KpUO Kal Kivduvo kepauvou. H xpran Tou
TIPOIOVTOG OE KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, O€ TUVBNKEG
uypaaiag A g€ uypEG TOTTOBETIEG €ival EGAIPETIKA
KoupaaTIKA. O1 KAKEG KAIPIKEG TUVBNKEG PTTOPEI Va
TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATOOTATEIG, OTTWG
ONIgBNPEG ETTIPAVEIEG.

*  Na TTPOTEXETE VIO TTIPOCWTTA, OVTIKEIPEVA KOl
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPE] VO OTTOTPEWOUV TV A0PAA
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

*  Na TpogéxeTe yia eprddia, OTTWG PIgeg, TETPEG,
KAwvapIa, AakkoUBES Kal XavTdakia. To pakpU ypagidi
uTTopei va KpUREl epTTOdIaL.

* H kot xépTou ge TTAQyIEG PTTOpEi va gival
€mmIKivouvn. Mnv XpnaIYOTTOIEITE TO TTPOIOV O€
TAQYIEG pE KAian TTavw armd 15°.

*  Na KOTEUBUVETE TO TIPOIOGV KATA TTAATOG OTIG
€TMIPAVEIEG Pe KAiTN. Na pnv PETOKIVEIOTE TTPOG TO
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

* Na €ioTe 1910iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ KPUPEG
YWVIEG KAl AVTIKEIYEVA TTOU PTTOSI{OUV TO OTITIKO TOG
Tedio.

Adg@dAeia oTnv epyaaia

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdAaTeE Tig

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

* Na XpnaOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV HOVO Yia TNV KOTTA
XOPTOU YKACOV. Agv ETITPETTETAI N XPATN TOU YIX
AMeg epyaaieg.

*  XpNOIPOTIOIEITE ATOMIKO TTPOTTATEUTIKO £EOTTAIGUO.
AvaTpégte aTnv evoTnTa /T000WTITIKOS £€0TTAIOLIOS
mpoaraciag arn geAida 72.

*  BeBaiwBeite 0TI yVWPIZETE TTWG VO OTAPOTATETE TOV
KIVNTAPO YPAYOPO € TTEPITITWAN €KTAKTNG AVAYKNG.

MnV €KKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PECA T€ KAEIOTO
XWPO 1 KovTa ag eUPAEKTA UAIKA. Ta kauoagpia Tou
KIVNTAPQ €ival {EOTA Kal EVOEXETAI VA £XOUV
OTTIVONAPEG TTOU UTTOPET VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
Mnv Aeitoupyeite To TTpoIdV av dev gival owaTd
auvdedepévn n Aettida Kal 6Aa Ta KaAUppaTta. Av n
AeTrida dev €ival TWATA GUVOEDEUEVN, UTTOPEI VO
XaAOPWOEl Kal va TTPOKANBEi TIPOCWTTIKOG
TPAUNGTIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 0TI 0 BioKOG OEV XTUTTAEI QVTIKEIPEVA,
OTTWG TTETPEG Kal Pideg. AUTO UTTOPET va KAVEl Jnpid
aTn Aemmida kal va Auyigel Tov agova Tou kivntpa. O
Auyiopévog agovag TTpokaAei Ioxupr dévnan Kai
TTOAU UWNAO Kivduvo XaAdpwang TnG AeTTidag.

Ye TePITTWAN TTPOOKPOUTNG TNG AeTTiIdAG g€
QVTIKEIYEVO f av dIATTIOTWOETE KPAdATHOUG,
SI0KOWTE APECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
AQaIpEaTE TO KAAWDIO AVAPAEENG OTTO TO PTTOUT.
EAéygre TO TTpOIdV yia npiég. ETIOKEUAOTE TIG {NUIEG
N avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O £vav §0UTI000TNPEVO
QVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mnv ouvdéeTe TTOTE poviya Tn AaBn epévou KivnTrpa
aTn XeIpPoAapn Kartd TNV €KKivnan Tou KivnTApa.
ToTT0BETAOTE TO TTPOIOV OE pIa aTABEP, ETTITTEDN
emm@avela Kai ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate 611 n
AetTida dev XTUTTAEI OTO £D0POG I O AAAT
QVTIKEIYEVA.

Na Tapapévete TTavTa Tiow aTro TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

Kartd Tn Aeiroupyia Tou TTpoiovTog, Ba TTpETel OAoI ol
TPOXOi VO AKOUUTTOUV GTO £3a¢OG KAl Va dIaTNPEiTe
Kal Ta 2 xépla TTavw atn Aapr). AlatnpAaTe Ta Xépia
KOl To TTOSI 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPITTPEPOUEVES
AeTTideg.

Mnv y€pveTe TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATAPAG.
Na gioTe TpoaeKTIKOi OTAV TPABATE TO TTPOIGV TTPOG
TO TTHOW.

Na pnv avaonKwveTe TTOTE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVOGNKWOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPO KAl ATTOTUVOEDTE TO
KOAWDIO avAPAEENG aTTO TO UTTOUG.

Na pnv meptrardre mpog Ta Tiow oTav
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Na oBrvete Tov KIvNTAPa OTAV JETOAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTapadelyda JOVOTTATI
atrd XaAiki, TETPA KAl ATQAATO.

Mnv TPEXETE PE TO TTPOIGV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPOG.
Na TTepTTaTdTe TTAVTA TTPOG TA EUTTPOG OTAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrveTe Tov KIVNTAPA TTPOTOU AAAAEETE TO UYWOG
KOTTAG. Mnv TTpoBEiTe TTOTE O€ TPOTTOTTOINTEIG E TOV
KIVNTAPQ g€ AeiIToupyia.

Mnv a@rVveTe TTOTE TO TIPOIOV EKTOG OPATOTNTAG HE
ToV KIvnTApa g€ Aeitoupyia. Na aBAveTe Tov KIvnThHpa
Kal va BeBalwveaTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG dev
TIEPITTPEPETA.
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O0nyicg acpaAciag yia Tn Asiroupyia

MpoowTiKOG eEOTTAICUOS TTPOTTATIag

c MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, JIARACTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

* O MPOoWTTIKOG £EOTTAICUOG TTPOCTATIOG DEV PTTOPET
va eEaAgipel TOV KivOUVO TPAUPATIOPWY, WATOTO
HEIWVEI TN 0ORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
atuxnuatog. O avTiTpoowTTog Ba gag Bonbnael va
€TMAECETE TO TWOTO €EOTTAIOUO.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA AKONAG, GV TO
emimedo BopuBou gival upnAdTepO ammod 85 dB.

* Na xpnaoipoTtroigite avTioNaONTIKEG PTTOTEG N
TTamouTala Bapéog TUTToU. Na punv XPNOIPOTTOIEITE TO
TIPOIOV PE avoIxTa TTaTToUTalda i} SUTTOAUTOL.

*  XPNOILOTIOIRTTE XOVTPA, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

+  Otav xpeladetal, va XpNOIPOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA
yavTia, yia TTapddelyya Katd Tnv ToTTobETnan, TNV
€mOewWpPNaN A ToV KABAPITUO TOU EEOTTAITHOU KOTTAG.

ZUOKEUEG AOQUAEIag aTo TTPOIOV

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOICETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€NATTWHOTIKEG TUTKEUEG AOPAAEING.

o TPETTEl va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV GUOKEUWV
a0QOAEIOG. AV Ol CUTKEUEG QOPAAEIAg gival
€AATTWHOTIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
aépfig Tng Husqvarna.

o Tov €éAeyx0 TOU KAAUUHATOG KOTIAG

To KGAUPHA KOTTAG PEIWVEI TOUG KPadaapoUug aTo TTPoidV
KOl JEIWVETaI O KivOUVOG TpaupaTiopou atrd T Aetrida.

* Eg&erdarte 10 kAGAUPpa KOTTAG yia va BeBaiwBeite 6T
OEV UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

‘EAeyX0G TOU TIPOCTATEUTIKOU INAVTA

To TTPOCTATEUTIKO INAVTA PEIWVEI TOV KiVOUVO
TPAUPOTIOPOU KOl TTOTPETTEI TV EKTIVAEN EVOG
OTTOOPEVOU IPAVTA PETAd0ANG Kivnang.

*  BefaiwBeite OTI TO TTPOTTATEUTIKO INAVTA OEV EXEI
uTToaTEi {NMIEG Kal OTI éxel TOTTOBETNOEI owaTd. (EIK.
13)

Fa Tov €Aeyx0 TOU TIPOCTATEUTIKOU IHAVTA

To TTPOCTATEUTIKS IUAVTA HEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUMGTIOPOU KOl ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN EVOG
OTTOOMEVOU INAVTA PETAdOANG Kivnang.

* BePaiwBeite 0TI TO TTPOCTATEUTIKO INAVTA OEV EXEI
utroaTei {nuIEG Kai OTI €xel TOTToBETNOEI owaTd. (EIK.
14)

AaBn gpévou KivnTipa

H Ao Tou @pévou KIvNTAPA GTAUATAEl TOV KIVATAPA.
Orav atreAeuBepwBei N Aaf Tou Ppévou KivnTAPa, 0
KIVNTPOG OTAUATAE.

Ma va yivel emBewpnan Tou PPEVou KIVNTAPA, EKKIVAOTE
TOV KIVNTAPQ KOl OTN OUVEXEIa atreAeuBepwaTe TN Aapr
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV O KIVNTAPOG dev aTOPOTA O€ 3
OeUTEPOAETTTA, AvaBETTE TN PUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ €VaV EYKEKPIUEVO QVTITIPOCWTTO OEPRIG
Husqvarna.

(Eik. 15)

Ma Tov €AeyX0 TOU CUCTANATOG ATTOaRECNS KpaSaouwv

c MPOEIAOMOIHZH: H uTTEPEKBEDN

g€ KpadaapoUG UTTOPEi va TTPOKAAETE!
TTPORANUA OTO KUKAOQPOPIKO A VEUPIKO
oUaTNPa O€ ATOUO PE KOKI KUKAOQOPIa TOU
aiparog. Edv aioBaveeite o1 éxeTe
QUUTITWHOTA UTTEPEKBETNG O€ KPadaaHoUg,
¢nTaTe 10TpIKr BonBeia. Autd Ta
CUUTTTWUATA TTEPIAapBAvouV poudiaapa,
aTTWAEIa AIgBnTEWY, TOIUTTAPATA, GOUBAIEG,
TIOVO, PUIKN aTovia Kal aAAayég aTo Xpwpa
TNV KOTAOTAON Tou OéppaTog. Ta
QUUTITWHATA QUTa CUVABWG eppaviovTal
ata OAYTUAQ, TIG TTAAJPES 1) TOUG KOPTTOUG.

To oUaTnpa amoaReang KPAdATHWY YEIWVEI TOUG
kpadaopoUg atn Aafn katd Tn Asiroupyia.

O xaAUBdIvog owAnvag aTn XeIPoAafn Kail To KAAupua

KOTIAG PEIWVOUV Toug Kpadaapoug. Etiang, To KLIPPO
LB 548S e 8100¢1e1 4 povadeg amooBeang KPadATUWY

aTn xeipoAaBn.

«  EAéyEre Tn Xe1poAafn kai TIg ovadeg atroaReang
Kpadaapwy, yia va BeBaiwbeite 6T dev £xouv CNUIEG.
(Ei. 16)

ZTpIyua AeTridag

To oTApIypa TNG AeTTidag pelwvel Tov Kivouvo AuyigpaTog
Tou agova Tou KIVNTAPA. Av n AeTTida XTUTTAOEI € KATTOI0
QVTIKEIMEVO, PETOAKIVEITAI TTPOG TO OTHAPIYMA TNG. H
JeTaKivnan TTPoKaAEi BOpa aTnV ETTIPAVEIQ TOU
aTtnpiypatog TG Aetridag. H ¢Bopda utrodeikvuel 6T TO
TTPOCTATEUTIKO TOU Agova TOU KIVNTAPA AEITOUpPYEI
owaTd.

Egarpion (olyaoTnhpag)

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta etmireda BopuBou
aTO EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVOBUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv XxpnaIPOTTOIEITE TO TTPOIOV, av N EATHION
(ayaotipag) Asitrel ) gival eEAaTTwPATIKA. Av n e§ATHION
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(oyaotipag) gival eEAATTWUATIKA, augaveTal To eTTITESO
BopUBou Kai o KivOuvog PwTIAG.

c MPOEIAONOIHZH: H eggruion

(g1lyaaTrpag) BepuaiveTal TTOAU KOTA TN
SIGPKEID TNG XPAONG Kal TTapapével Beppun
HETA TN XPAON, KABWG Kal 6Tav o KIVNTAPAG
Aerroupyei ato pehavri. MpoaéxeTe oTOV
KIVEIOTE KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKG /KAl
avaBUPIATEIG, VIO VO OTTOQUYETE TNV
€KONAWON TTUPKAYIAG.

‘EAeyxog NG €§aTpiong (olyaoTipag)

« Tpémel va eeTaleTe TNV €EATHION (TO OIYOOTAPA)
TOKTIKG, Yo va BeBaiwbeite OTI €ival cwaTd
guvOEdEPEVN Kal OEV EXEI UTTOOTEN {npIdI.

Ac@dAsia kauailou

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOY, dlaBAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

*  Mnv B£1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvnTAPa OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUTIMO/AGDI Kal GPRATTE TO TTPOIOV VA
aTEYVWOEI.

« Edav xUoeTe Kauaiyo aTa pouxa aag, aAAagTe Ta
AUETWG.

¢ Mnv xuoete KaUOIUO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPOKANBEi TpAUPATIONOG. Av XUOETE KAUTIUO OTO
JWHAO 0ag, XPNOIUOTTOINATE gaTTOUVI KAl VEPO YIA VO
APAIPETETE TO KAUTIHO.

«  Mnv B¢oeTe TO TIPOIOGV € AgiToupyia, €dv O KIVRTAPAG
£xel dlappon. EeTadeTe TaKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0ppPOEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaIYo. To kauaiyo ivai
€UPAEKTO KAl Ol AVOBUUIATEIG Eival EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUPATIOUO R BAvaTto.

*  Mnv eI0TTVEUOETE TIG AVABUUIATEIG KOUTioU, KaBwG
uTTOpEi va TTPokANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG PO aEPa.

¢ Mnv kamvileTe KOVTG TO KAUGTIYO ) TOV KIVNTAPA.

¢ Mnv TOTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIyo A Tov KIVNTAPA.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwbeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TIPIV ATTO
TOV aveOdIAauo.

« [piv atmd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU Kal EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV TTiEan.

*  Mnv pogBETeTE KAUTIYUO OTOV KIVNTHPA OF
ETWTEPIKO XWPO. H aveTTapkng por aépa PTropei va
TIPOKAAETEI TPAUUATITPO 1 BAvaTo AOyw ao@uiiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

*  Na g@iyyete TARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kauaipgou. Av n TaTTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

+ TpIv oTT6 TNV EKKIVNAN, YETAKIVATTE TO TTPOIOV OF
atéaTaan Touldyiatov 3 m /10 ft ammd To anpeio
&TTou yepioarTe To VIETTOLITO.

* Mnv yepiCeTe TTOTE EVIEAWG TO VTETTOJITO Kauagipou. H
uynAr Beppokpaaia TTpokaAei SIOOTOAR Tou
KOugigou. AQAVETE Kevd OTO ETTAVW PEPOG TOU
VIETTO(ITOU.

Odnyieg acpaAeiag yia TN ouvTiRpnon

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

» O avaBupidoeig Tng eEATUIONG OTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaka, éva Goapo,
dNANTNPIWdEG Kal 13IaiTepa €TTIKIVOUVO aéplo. Na pnv
€EKKIVEITE TOV KIVNTAPO 0€ E0WTEPIKOUG 1} KAEIOTOUG
XWPOUG.

+ TpIv TTPAYPOTOTTOINTETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV,
aBNaTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOCUVOEDTE TO KAAWDIO
avag@Aegng armo 1o PTroudi.

*  Na XpnoIUoTTOIEITE TIPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE
aguvTipPNan Tou £60TTAIgpoU KoTtG. H Aetrida eival
TTOAU KOQTEPN KAl YTTOPEI EUKOAA VO KOTTEITE.

*  Ta agegoudp Kal ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
O€V €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATAOKEUQDTH, UTTOPEI
Va TTPOKOAAEgOUV gofapo TpaupaTiaud r Bavaro. Na
pnv Tpayyarotrolgite aAAayég aTo Tpoiov. Na
XPNOIPOTIOIEITE POVO EEAPTAHATA TTOU €XOUV EYKPIOE
aTrd TOV KATAGKEUATTH.

* Avn ouvmpnan Sev yiveETal CWATA KOl TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TpauUaTIopoU Kai {npIag 1o
TTPOIOV.

*  Na mpaypatoTtrolgite HOVO TIG EPYATiEG TUVTAPNANG
OTTWG divovTal ge auTtd To eyxeIPidIo kaToxou. OAeg ol
GAAeg epyaaieg auvTpnang TIPETTEN VA yivovTal atto
EYKEKPIPEVO avTITTpoowTTo a¢pPig Husqvarna.

*  Na avaBETeTe TN GUVTAPNAN TOU TTPOIOVTOG € évav
EYKEKPIPEVO avTITTPOowTTO 0épPIig Husqvarna ae
TAKTG XPOVIKA dIAgTAPATA.

*  Na avTikaBioTaTe TUXOV KATETTPAPPEVA, GBApPEVa i
gTTaopéva EEapTRAPATa.
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2UVApHOAGYNaN

Eicaywyn

MPOEIAOMNOIHZH: Agaipiote 10

KaAwdI0 Tou PTToudi aTTd TO PTTOUdi TIPIV TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

guvappoAoyATETE TO TTPOIGY, TTPETTEI VO
SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yI0 TNV a0QAAEIQ.

ZuvappoAoynon kai pubuion Aapig

1. AgaipéaTe 1o TTagIpadl Tng AaBNG Kai T podéAa atro
TNV TTAAKA TNG TTavW AaBnG.

2. TomoBeTaTe TNV TTAVW AABH OTO TTAVW PEPOG TNG
KaTw AaBng.

MNPOZOXH: BeBaiwBeite 611 T

KaAwdIa dev €XOUV TTIOOTEI 1) UTTOTTE]
gnuia.

3. TotmoBetnaTe TN podéAa kal To TTagINad! TNG AaBng.
(Eik. 17)

4. Katd tn AeIToupyia Tou TTPOIOGVTOG KOVTA O€ TOiXOUG,
yupiaTe Tn AaBr aTo TTAGI yia va ETTITUXETE Hia KaAn
0¢an Aeiroupyiag. (Eik. 18)

5. TupioTe Toug TpoXoUG pUBUIONG OTO TOdi yIa va
puBpioete TN AaPn og kaBeTn B€an. (Eik. 19)

2uvapPoAGynan TOU TTWHATOG

xoptoAiragparog KLIPPO LB 448S,

KLIPPO LB 548S e

1. TeipeTe TO TTPOIGV TTPOG TA! TTIOW PE TO PTTOULi TTPOG
O ETTAVW.

2. ToTmoBeTATTE TOUG TTEIPOUG TOU TTWUATOG
XOPTONITTAONATOG OTIG OTTEG ATTO TNV ETWTEPIKN
TTAEUPA TOU KaAUppaTog KOG (Eik. 20)

3. Bidwarte TIg BidEG TOU TTWHATOG XOPTOAITTATHATOG
atrd TNV eEWTEPIKN TTAEUPE TOU KAAUPUOTOG KOTTAG.
(Eix. 21)

Aerroupyia

Eicaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, TTPETTEI VO
SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
Y10 TNV a0QAAEIQ.
Husqgvarna Connect
H Husqvarna Connect gival pia dwpedv Qappoyr yia T
@opnTA ouakeun oag. H epappoyn Husqvarna Connect
TIOPEXEI EKTETAUEVEG AEITOUPYIEG YIa TO TTPOIdV Oag
Husqvarna:
*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV.
»  TAnpogopieg kal BornBeia yia Ta avTaAAaKTIKA Kal TO
aé€ppIg TOU TTPOIOVTOG.
MNa va apyioere va XPnaiUOTIOIEITE TO TTPOIOV
Husqvarna Connect
1. KareBaaTe Tnv epappoyn Husqvarna Connect atn
(pOopNTH CUOKEUN 0OG.
Evyypageite atnv epappoyr) Husqgvarna Connect.
3. AkoAouBraTe Ta Bripata pe TG 0dnyieg Tou Ba Bpeite

aTtnv epapuoyn Husgvarna Connect yia va
TUVOETETE Kal VO ONAWCETE TO TTPOIOV.

Mpiv XPNOILOTIOIRTETE TO TTPOIOV

1. AloBAaTe 10 €YXEIPIOIO XPrITNG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

2. Egetdate Tov £€0TTAIOUO KOTTAG YIa va BePaiwbeite OTI
€ival owaTa guvdEBEPEVOG KAl PUBUITHEVOG.
Avarpégre atnv evotnta /[ia va eAEyéere Tov
eéommAiouo korrris arn geAida 77.

3. TepiaTe 10 VIETOLITO KAUTiPOU. AVaTpEETe aThV
evoTNTa AVEQOOIaoLOS LiE Kauaiuo aTn geAida 74.

4. TepiaTe 10 VTETTOITO AadIOU Kal KAVTE Evav EAEYXO
NG aTABUNG Aadiou. AvaTpEETe aTnV EVOTNTA
Eleyxog tng ordBung Aadiou arn gelida 78.

Ave@odiagpég e Kauaiuo

Av diaTiBeTal, xpnaoigotroinaTe Bevdivn xaunAwv
EKTTOUTTWV/AAKUAIWONG. Z€ TTEPITITWON TTOU JeV gival
S1a0€aiun Bevdivn XapunAwy ekTTouTTwV/aAKUAiwang,
XPNOIPOTTOINATE KOANG TTOI0TNTAG aAUOAUBSN Bevdivn i
Bevdivn pe pOAUBDO pE apIBUO OKTAVIWY OXI HIKPOTEPO
aré 90.

A

1. Avoigte apyd TNV TATTA TOU VIETTOITOU KAUTIHOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.

MNPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite
Bevdivn pe apiBud okTaviwv katw amod 90
RON (87 AKI). Mtropei va TpokAnBei {nuié
aTO TIPOIOV.
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2. TepioTe apyd pe éva doxeio Kaugipwy. Av XUOETE
KaUgIPo, KaBapiaTe To PE £va TTavi Kal agrnaTe To
KOUQIUO TTOU ATTOMEVEI VA OTEYVWOEL.

3. KaBapioTe TNV TEPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
VTETTO{ITOU KAUTIilOU.

4. Na g@iyyeTe TTAPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
gival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Mpiv atmd TnVv ekkivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
&TToU yepioaTte To VIETTO(ITO.

PUBuion Tou Oyoug KOG
To UYoG KOTTAG UTTOPET va pUBUITTEI OE 6 DIAPOPETIKEG
Béoelg.

1. MeTakivAaTe Tov poxAd UWoug KOTTAG TTPOG Ta
EPTTPOG YIa VO AUEATETE TO UYOG KOTTAG.

2. MeTakIvAaTE TOV HOXAO UWOUG KOTTAG TTPOG TA oW
Y10 Va PEIWTETE TO UYOG KOTTAG.

c NMPOZOXH: Mnv puBpiete TO UPog

KOTTAG TTOAU XapnAd. Or Aemtideg pmropei va
XTUTTOOUV OTO £D30QOG AV N ETTIPAVEIQ TOU
xAootdarmnta dev gival eTriTredn.

Ekkivnon Tou TTpoiovTog

1. BeBaiwbeite 0TI TO KAOAWDIO AVAPAEENG Eivail
guvdEDEPEVO OTO PTTOUL.

2. Avoigte TN BaABida kauaipou. (Eik. 22)

3. Na TTOpapéveTe oW OO TO TTPOIOV.

4. Kpatnate Tn Aafn Tou @pEVou KIvnTAPa TTPOG TN
xelpoAapn. (Eik. 23)

5. Thaote TN Aafn Tou KopdovioU ekKivnang pe To Jegi
aag xépl.

6. TpaBngre apya £Ew To KOPBOVI TG HIdag PEXP! va
aigBaveeite kATTOIQ AVTIOTACT.

7. TpaBrgre duvard yia va eKKIVATEI O KIVNTAPOG.

e MNMPOEIAOMNOIHZH: Mnv TuAiyete

€KKIVNONG yUpw atrd To XEPI OG.

TTOTE TO OXOIVi TNG TPOXAAIAG TOU GUGTAPATOG

A

MPOZOXH: Mnv TEVTWVETE EVTEAWG TO
axoIvi ekkivnong. Mnv ag@rvere tn AaBn Tou
OYXOIVIOU €KKIVNONG OTAV EiVal TEVTWHEVO.

Xpnan Tng Kivnang aToug TPOXoUg

ZTTPWETE ToV AePIE pETAdOANG Kivnang TTPOgG Ta KATW.
(Eik. 24)

MpotoU TpaBReTe TO TTPOIGV TTPOG T TTIoW,
OTTOOUPTTAEETE TOV pNYavigpd petadoang Kivnang Kai
OTTPWETE TO TIPOIOV TTPOG T EPTTPOG KATA TTEPITIOU
10¢k.

AtreAeuBepwaTe eEAa@pwg TN AaBr Tou gpévou
KIVNTAPA YIO VA OTTOCUTTAEEETE TO oUaTNUA
HETAdOONG Kivnang, 0Tav BPIiOKEDTE TT.X. KOVTA O€
KATTOI0 EUTTODIO.

ATrevepyoTroinan TPoiovTog

la va atrevepyoTToIngeTe Jovo To aUaTNUA
peTadoang Kivnang, atreAeuBepWaTE EAAPPWG TN
Aafn Tou @pévou KivnTAPa.

Mo va aTTevePYOTTOINTETE TOV KIVATAPA,
aeAeuBepWaTe TTARPWG TN Aar Tou gpévou
KIVNTAPA.

KAeioTe Tn BaABida kauaipou. (Eik. 25)

MNa éva KaAo amoTéAeopua

Na xpnaipotroigite TTavTa pia akovigpévn Aetrida. H
oTopwpEVN AeTTida divel Eva akavoviaTo atmoTEAETUA
KQI N ETTIYAVEIQ KOTIAG TOU YPACIBIOU YiVETaI KiTPIVN.
Emiong, n akoviopévn Aetmida xpnaipotroiei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO PIa GTOPWUEVN AETTIOA.

Na pnv k6BeTe TTOTE TTAVW QTTO TO ¥3 TOU UAKOUG TOU
ypaaidiol. Na KOBETe TTpwTa Pe TO UYPOG KOTING
pubuIopévo ae uwnAo. EgeTaaTte To atmoTéAeapa Kal
XapUNAwaTe To UYOog KOTTAG g€ KATAAANAO eTTiTTEDO.
Av 10 ypaaidi €ival TTOAU pakpU, odnNyAaTE apyd Kal
KOWTE 2 POPEG, av gival atrapaitnTo.

Na koBeTe KABe Popd Te DIAPOPETIKEG KATEUBUVTEIG
Y10 VO OTTOPEVYETE TIG PiYEG OTO YKAJOV.

ZuvTnpnon

Eigaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

€KTEAETETE EPYATIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO

O10BACETE KAl VO KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yia TNV ag@AAgia.

o OAeg TIG Epyaadieg guvTAPNONG Kal ETTITKEUNG OTO

TTPOIoV, gival arrapaitnTn e1dIkA ekTTaideuan. Mmopouue

va eyyunBouUpe yia Tn d1aBeaiuoTnTa TWV

ETTAYYEAPOTIKWV ETTITKEUWY Kal TN oUVTAPNAaN. AV 0
QAVTITTPOTWTTOG 0OG DeV Eival AVTITTPOOWTTOG TEPRIG,
MIAAOTE TOU yIa TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TOV TTANTIETTEPO
QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mpoypappa guvtipnang

Ta dlaoTAPATA gUVTAPNONG UTToAoyidovTal pe Baon Tnv
KaBnuePIVA XPARoN Tou TTpoidvTog. Ta diaaThpaTa
aAAdagouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTTOIEITAI KABNUEPIVA.
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Ma TIg epyaaieg auvTipnang Trou TTpoadiopifovTal e *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa SUTKEUES aopaleias aTo
mpoiov arn geAida 72.

Zuvtipnan

Ka6e efdo-

Kaénuepiva e

Ka6e pnva

EkTéAean yevikig emBewpnang

‘EAeyxog Tng oT1dbung Aadiou

KaBapiopog Tou mpoidvTog

KaBapiapog Tou giAtpou aépa

‘EAeyxog Tou e€otTAIopOU KOTTAG

‘EAgyxog Tou KaAUPPOTOG KOTTAG*

‘EAeyxog AaBng Tou gpévou KivnTrpa*

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

‘EAeyxog TnG €§aTpiong (alyaatipa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi

‘EAeyX0g IpavTa peTadoang Kivnang yia {nuIEg

KaBapiopog Tou mepiBAnpaTog ypavadiwy

aTro kabe 25 wPeg XPNang £TNTIwWG)

AMayn AadioU (Tnv TTpwTn Qopd PETA atTd 5 WPES XPNONG, ETTEITA PETA

AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO OEPa

‘EAeyX0G TOU OUTTAPATOG KAUTIPOU

‘EAeyxog kai Trpooappoyn TNG Kivnang (vTida GUPTTAEKTN)

EkTéAeon YeVIKIG €mMBewpnong

*  BeBaiwbeite 011 0Aa Ta TTAgIpAdIa Kal ol Bideg TTAvVW
aTO TTPOIOV Eival OPIYUEVA OWAOTA.

MNa va kaBapigete EEWTEPIKA TO TTPOIGV

*  XpnaoIYOTIOIRCTE Wia BOUPTOA YIA VO APAIPETETE
@UAAa, ypaagidl kal akaBapaieg.

*  BefaiwBeite 0TI N €100ywyr 0€Pa OTO ETTAVW UEPOG
TOU KIVNTHApa Jev €ival ppaypévn.

* Mnv xpnaoiyoTrolgite GUOTNPA TTAUCNG JE UWNAR
TTiETN yia va KOBapPIigETE TO TTPOIOV.

*  Av XpNnOILOTIOIEITE VEPO YIa VO KABAPIOETE TO TTPOIdV,
pNV PIXVETE VEPO ATTEUBEIG ETTAVW GTOV KIVNTAPA.

MNa va kaBapioeTe TRV ECWTEPIKT
EMPAVEIQ TOU KAAUMPATOG KOTTAG

1. TotmoBetaTe TO TTPOIGV aTO TTAAI PE TNV ECATUION
(olyaaTrpa) TTPog Ta KATW.

c MNMPOZOXH: Av o TPOidV

TOTTOBETNOEI PE TO PIATPO aEpa TTPOG Ta
KATW, O KIVNTAPOG UTTOPE VA UTTOOTE]
gnpia.

2. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIX TOU KAAUUPOTOG
KOTTAG PiXVOVTOG VEPO TTPOG Ta KATW HE £va AAaTIXO.

‘EAeyxog 1pavTa Yeradoang Kivnong Kai

KaBapIouog Tou TePIBARUATOG

ypavadiwv

1. A@aipéaTe TIG 4 BideG OTTO TO TIPOCTATEUTIKO IHAVTA
Kal BydATe To TTPOCTATEUTIKO IpavTa. (Eik. 26)

2. EAéygre TOV 1pdvTa PeTAdoong Kivnaong Kal Tnv
TPOXOAIQ IHAVTA YO TUXOV {NHIEG.

3. XpnaoiyotroinaTe pia BoUpTaa yia Vo aQaIPETETE TA
@UAAa, TO ypagidl kai TIG akaBapaieg aTmo 10
TePiBAnUa Tou KiIBwTiou TaxutTATWY. (EIK. 27)

AvTikataoTaon Kai pUBUIoN Tou INAvVTa

peETaAdoaNg Kivnong

1. AgaipéaTe TIG 4 Bideg OTTO TO TIPOCTATEUTIKO IHAVTO
Kal BydATe To TTpOaTaTEUTIKS IpGvTa. (EIK. 26)

2. TomoBeTraTe éva TAaké Kataafidl peTagu Tou
KOAUPUATOG KOl TOU TPOXOU aTov euTTpdabio degid
TPOXO TOU TTPOIOVTOG.

3. TupioTe TTPOTEKTIKA TO KATAARidI yIO VA OQAIPETETE
TO KGAUPMA.
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10.
1.

ZeB1dwaTe TN Bida Tou TPOXOU KAl APAIPETTE TOV
TpOXO. (EIK. 28)

AQaIpEaTe TOV IpAVTA HETASOONG Kivnang atro Tig
TPOXOAIEG IHAVTa.

BeBaiwBeite 011 01 TPOXAAIEG IHAVTA PETAKIVOUVTAI
eUKOAa eTTavw aTov agova.

Edv xpeiddeTal, wekAaTe Ye avTIOKWPIAKO AGdI
AVAPETT KOl THOW atTo TIG TPOXAAIES IHAvVTa Kal
NITTAVETE TOV AgoVa.

ToTroBeTaTE €VaV KAIVOUPYIO IHAVTA PETABOONG
Kivnang Kal OTEPEWATE TOV CWATA GTO POUAEPAV
TTpoToU ToV pubpigerte. (Eik. 29)

METOKIVAOTE TO POUAEUAV TTPOG TA ETTAVW 1 TTPOG TA
KATW Y10 VA pUBYICETE TOV IHAVTA PETAdOONG
Kivnang. (Eik. 30)

I'Isplaxéusva ‘Evag kaivoupylog 1pdvrag
pETAd0ONG Kivnang ETTIUNKUVETAI JETA TN XPAON.
PuBpioTe Eava Tov IpavTa peTadoang Kivnang PETA
aTTO YEPIKEG WPEG AEITOUPYiag.

ToTToBETATTE TO TIPOTTATEUTIKO INAVTQ.

©¢aTe To TTPOIOV a¢ AeiToupyia yia va BeRaiwbeite o1
0 IPAVTOG PETADOONG KivNang £XEI TOTTOBETNOEI Kail
puBUIOTEI CWAOTA.

AvTikatdoTtaon Kal pUBHIoN KevTpIKoU
IHavTa

1.

AgaipéaTte Tn Aetrida.

I'Isplsxéuqu AuTtd T0 B dev eival
aTTaAPaiTNTO ATAV ATTAWG PUBHICETE TOV KEVTPIKO
uavTa.

XahapwaTe TIG Bideg pUBHITNG KATA PEPIKEG
TEPIOTPOPEG, OAAG pNnV TIG agaipéaeTe. (Eik. 31)
AVTIKATOOTAOTE TOV KEVTPIKO IUAVTA KOl OQIETE
eAa@pwg TIG Bideg pUBUIONG.

I'Isplsxéuqu AuTtd TO BAa dev eival
aTTaAPaiTNTO OTAV ATTAWG PUBICETE TOV KEVTPIKO
pavra.

MeTOKIVAOTE TO ypavadl TTpog Ta ePTTpdG A TTPOG Ta
oW Yo va puBIoETE TOV KEVTPIKO IpavTa. (EiK. 32)
XpnaigotroinaTe pia @opnTr {uyapid pe yavtgo yia
va eAEYEETE TNV TAVUGCT TOU KEVTPIKOU 1pdvta. O
IHAVTAG €XEl TEVIWOEI TWAOTA OTAV PTTOPEI VO
peTakivnBei 6-10 mm aTo kévipo. AUTO QVTIGTOIXEI OE
TpaBNnypa 3 kg. (Eik. 33)

6. Xoitte eviehwg TIG Bideg puBIaNG pe pottr 3 Nm.

7. ©¢ate To TIPOIdV a€ AeiToupyia yia va BeBaiwBeite 6T

0 IyavTag PETAdOaNG Kivnang éxel TOTTOBETNOEI Kail
pubpioTel owaTad.

MNa va eAéyeTe Tov EEOTTAITHO KOTING

MPOEIAOMOIHZH: ria va

QTTOTPEWETE aKOUTIA EKKIVNON, OQAIPETTE TO
KaAWDI0 avAPAEENG aTTd TO PTTOU).

A
A

MPOEIAOMOIHZH: Na

XPNOIUOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIA OTAV
KAVETE uVTAPNAN Tou e€orAiIgpoU Kot H
AeTTida gival TTOAU KOQTEPN KAl UTTOPEI
€UKOAQ VO KOTTEITE.

-

EAéygre TOV £6OTTAIGPO KOTTAG YO CNUIEG I} PWYHEG.
Mpéer Tavia va avTikabioTdre Tov OTTAICUO KOTTAG,
av €Xel UTTOaTEI {nuId.

Korrdgre Tn Aetrida yia va deite edv gival gBappévn 1
OTOPWUEVN.

|-|8pI8X6H8VG Eivar atrapaitnto va JuyoaTabpioTei n
Aeida peta To akovigpa. Na avabETete To akOviopa, TNV
QvTIKATAOTAAN Kal TN {uyoaTtaduian Tng AeTidag o€ éva
KEVTPO T€PPIG. AV XTUTTATETE KATTOIO EPTTOSIO Kal
OTOPOTATEI TO TTPOIOV, AVTIKATACTAATE TN Oappévn
Aemrida. To kévrpo a€pPig Ba aglohoynael av n Astida
UTTOPEi VO aKOVIOTEI ) TIPETTEI VO AVTIKOTAOTABEI.

MNa va avrikatagTroeTe T Asmida

1.
2.

Ac@alioTe Tn Aettida pe évav EUAIvo Tdako. (EIK. 34)

AgaipéaTe T Bida TNG AeTTidag, Tn podéAa Tou
eharnpiou kai T Aemrida. (Eik. 35)

EAéygre TOo otpiypa TG Aettidag kai T Bida TG

AeTTidag yia TUX6V {nUIEG.

a) Av avTIKoTagTATETE TN AETTidA A TO TAPIYUA TNG
Aeridag, avTikaraoTAoTe kal TN Bida TN AeTmidag,
TN podéAa Tou eAaTnpiou kail TN PodEAa TPIRNAG.

EgetdaTe Tov dova Tou KivnTrpa yia va BeRaiwbeite
&T1 Oev gival AUyIOpPEVOG.

Kartd Tnv Tomrobétnan tng Kaivoupyiag Aetidag,
BeBaiwBeite OTI T AUyITPEVA AKPA €ival OTPAPPEVA
TIPOG TO KAAUpPa KoTTAG. (EIK. 36)

TotroBetnaTe TN podéAa TPIBAG Kal TN AeTTida TTAvVW
aTo aTpIypa TG Aetridag. (Eik. 37)

BeBaiwBeite 6T n AeTrida £x€1 EUBUYPAUUIOTEN PE TO
KévTpo Tou dgova Tou KivntApa. (Eik. 38)

8. Ao@ahioTe Tn Aetmida pe évav {UAvo Téko. (Eik. 39)

TotroBetnoTe TN PodEAa TOU AATNPIOU Kal OPIETE TN
Bida pe potry 80 Nm. (Eik. 40)

. MepioTpéwTe TN AGpa pe To XEPI Kal BeRaiwbeiTe OTI

HTTOpEI VO TTEPIOTPOPET XWPIG TTPOBAAHATA.

c MPOEIAOIMNOIHZH: npemei va

XPNOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA yavTia. H
AeTTida gival TTOAU KOQTEPH Kal UTTOPEI
€UKOAQ VO KOTTEITE.
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11. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yia va doKIpdaTe Tn Aetrida. Av
n Aemrida dev gival owaTd guvdedepévn, Ba
UTTAPXOUV KPadaapoi aTo TTPOIdV ) TO ATTOTEAETUA
KOTTAG Oev Ba gival IKavoTToINTIKO.

‘EAeyxog TnG atadung Aadiou

MPOZOXH: 1o moAu XAUNAO eTTiTTed0
AadioU ptropei va rpokaAéasl BAARN atov
KivnTApa. Na KAveTe €Aeyx0 TNG OTABUNG

AadIoU TTpIV aTTO TNV €KKivnan TOU
TTPOIGVTOG.

1. TotmoBeTAaTE TO TIPOIGV TE OPICOVTIO £DAPOG.
KAeioTe Tn BaABida kaugipou.

3. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU AadioU pE ToV
guvOedEpEVO BEIKTN aTABUNG.

KaBapioTte To AadI a1ro 1o deikTn aTAdUNG.

5. TotoBeTAaTE TOV BeEiKTN OTABUNG OTO VIETTO(ITO
AadioU, aAAG pnv OQIgETE TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Aadiou.

6. AgaipéaTe To deikTn OTABUNG.

7. Eg&erdaate Tn o1dBOun Aadiol ravw aTo deikTn
aTasung.

8. Av n aTdBun Tou Aadiou gival XapnAr, cupTrAnpwarte
pe AadI KivnTApa Kal EAEYETE Eava Tn aTaBun Aadiou.
H o1é8un Tou Aadiou gival owaTh étav BpiokeTal
aTtnv emavw £vOeIgn Tou deikTn aTABUNG.

Avrtikardataon Aadiol Tou KivhTHpa

KaBapiagpdg Tou @iktpou aépa
MNPOZOXH: Mnv Bétete o€ Aeitoupyia

TOV KIVNTAPQ €dV TO PIATPO aépa dev Exel
TOTTOBETNOEI ) €AV TO PIATPO AEPQ €ival
Bpopiko.

c MPOZOXH: AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO

aépa eav Oev PTTOPEi va KaBapIaTe EVIEAWS
n av €xel uTToaTEi {NIA. Eva eAATTWHATIKO
PIATPO a€pa PTTOPE] va TTPOKAAETE! {NMIG
aTov KIvnTApa.

1. Théate TiIg yAwTTidEG ag@AAiong (A), apaipETTe TO
KGAuppa Tou @iATpou agpa (B) kai BydATe To QiATpO
aépa (C). (Eik. 41)

2. XrtutnoTe 1o QIATPO a€pa g€ pia OKANPr ETTIPAVEID i
OIOXETEUTTE TIETTIETUEVO OEPA PETA OTO PIATPO OEPQA
atd TNV kabapr TTAEUPA Tou PiIATpoU aépa.

NMPOZOXH: Mnv xpnoigotroinaerte
BoupToa yia va atropoKPUVETE TN

Bpwuid, KaBwG pE autdv Tov TPOTTO N
Bpouid wleital yéoa aTo iATpo aépa.

3. KaBapiaTe Tn Baan tou @iAtpou aépa (D) kai To
KOAUPQ TOU QIATPOU a€pa PE €va UypoO TTaVi.

A NMPOZOXH: BeBaiwBeite o1 dev €xel
eloxwpnasl Bpopid atov agpaywyo (E).

MPOEIAOINOIHZH: To Adsi Tou
KIVNTAPA €ival TTOAU KAuTO apEowS PETA TO

aBraipo Tou KivnTpa. AQraTe TOV KIVNTRPA
VO KPUWOEI TTPOTOU adeIAaeTe TO AGdI TOU
KivnTApa. Av TrEgel AadI KivnTipa aTo SEpUa
gag, kaBapiaTe To Ye aaTrouvi Kal VEPO.

1. A&iToupynaTe 1o TTPOIdV PEXPI Va adEIGTEl TO
VTETTOLITO KAUGTIpOU.

2. AgaipéaTe To KaAwdio TNG Hi¢ag arod To pTroud.
3. AgaipéaTte TNV TATTA VTETTOJITOU AadIoU.

4. TomroBeTAaTE £va BOXEIO KATW ATTO TO TTPOIOV YIa VO
OGUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete TO TTPOIdV yIa va adeldaeTe To AddI Tou
KIVNTAPA OTT6 TO VIETTOITO AadIoU.

6. TlepioTe pe KavoUupyio AAdI KIVNTAPA TTOU €XEI TOV
TIPOTEIVOPEVO TUTTO OTO TEXVIKA TToIXEIQ OTNn TEAIOQ
79.

7. EAéygre Tn 0TAOPN AadioU. AvaTpéETe oTnv evoTnTa
Eleyxog ¢ araBung Aadiou arn oeAida 78.

4. EykaraoTAaTe To QiATpo aépa. BeBaiwbeite 611 TO
PIATPO a€pa eQapPOLel EpUNTIKA TTAVW aTn BAan Tou.

5. TotmoBeTAOTE TO KAAUPA TOU QIATPOU agpa
@POVTICOVTAG VO OKOUMTTIOOUV TTPWTA Of KATW
YAWTTIOEG.

MNa va eeTaaete 10 PTTOUGi

MPOZOXH: Xpnaoiyotroigite Tavra Tov
gUVIOTWHEVO TUTTO pTToudi. H xpron AdBog

TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKAAETEI CNUIA
aTO TTPOIOV.

* Av o KIVvNTAPAG EXEl XapNAn 10XU, eV EKKIVEITAI
€UKoAa i} Bev AsIToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.

« Tla va YEIWaETE TOoV KivOUVO UCOWPEUTNG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIa TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPOKATW 0dNYiEG:

a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWOTA.

b) BeBaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival cwaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.
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Av 10 ptToudi sival Bpopiko, KabapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO d1AKEVO TOU NAeKTPOdioOU Eival
owaTo, avaTpEETE aTNV EVOTNTA TEYVIKA OTOIXEIQ OTN
oeAida 79. (Eik. 42)

Av xpeiddeTal, avTIKaTaOTATTE TO PTTOUC.

MNa va eAéyeTe 10 OUOTNUA KAUCiJOU

EAéyETe TNV TATTO TOU VTETTOITOU KAUTIKOU Kal TRV
TOIPoUYa OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VIETTOITOU
Kauaigou yia va BeRaiwbeite 0TI dev UTTAPYXOUV
pBopég.

EAéyEte TO oWARva Kauaiyou yia va BeRaiwdeite oI
Sev uttdpyouv dlappoEg. Av 0 GwARvVAG Kaugipou
£x€l UTTOOTEI POOPA, avabéaTe TNV AVTIKATACTATH TOU
e £€vav avTITpOawTTo g€PPIG.

MNa va pubuigete TNV vTiCa Tou
QUPTTAEKTN

Av viwBeTe apyn Tnv kivnan, gival arrapaitnTo va
puUBUioETE TNV VTICO TOU GUUTTAEKTN.

[upiaTe T Bida puBpiong. (Eik. 43)

To KoAwdBIO TOU GUUTTAEKTN €XEI PUBUIOTEI CWATA OTAV TO
UTTPOKETO TOU KOAWDIOU GUUTTAEKTN €XEI EUBUYPAUMITTEI
HE TO TTAgINADL.

(Eix. 44)

Metagopd, amrobnkeuan Kal ammroppiyn

Merapopd kai arrodrikeuon

Ma Tnv ammoBrikeuan Kai T HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KQI TOU Kaugipou, BeRaiwOeite OTI SV UTTAPYXOUV
Siappoég i avaBupiaaelg. Tuxdv aTmvenRpeg
AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI va TIPOKAAETOUV
TTUPKaYIQ.

Na XpnaIPOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVA DOXEID yia TNV
aTTOBAKEUTN KAl TN HETAPOPA TWV KAUTIPWV.

Na adeidleTe 10 VIETTOITO KAUTIUOU TIPIV TNV
aTTOBAKEUTN TOU TTPOIOVTOG VIO HEYAAO XPOVIKO
S1doTnpa. Na atmoppiTITeTe TO KAUTIYO O PIa
KATAAANAN TOTTOBETIa ATTOPPIYNG

Na aTepewveTe e aoQAAEIa TO TTPOIOV KOTA TN
UETO@OPA YIa va atTo®UyeTe BAGBEG Kal aTUXAUATA.

Na diatnpeite T0 TPOIdV O P KAEIBWUEVN TTEPIOXT
Yl va OTTOTPEWETE TNV TTPOTRAan g€ Taidid f pun
EYKEKPIYEVA ATONO.

Na diatnpeite TO TTPOIOV O€ pIa TIEPIOXKN TTEYVI KAl
Xwpig TTayo.

Améppiyn

MPETTEl VO GUPPOPPWVETTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
QaVaKUKAWONG KAl TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.
MeTdgre OAa Ta XNUIKA, OTTWG To AAGdI KIVNTAPA 1) TO
KaUaIYOo, g€ €va KEVTPO O¢PPIG 1 OE pIa KATAAANAN
ToTT0BETia ATTOPPIYNG.

Orav 10 TPOidV dev gival TTAEOV TE Xprian, OTEIATE TO
g€ évav avTirpoowTro Husqvarna r) ammoppiyTe 10 g€
Hia ToTToBETia avakUKAWaONG.

TeXVIKGA OTOIXEIQ

Texvikd oToixeia

| KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Kivntipag
ETwvupia Honda Honda Honda
KuBiopég, cm3 145 166 166
Tax0TnTa, o.a.A. 2900 2900 2900
OvopaaTikn amodoan 1oxU0g 2.7 3,3 3,3
Kivnmpa, kw 26

26 H ovopaaoTIKR I0XUG TOU v AGyw KIVATAPA gival N uéan wENHN 10XUG (O€ OUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVNTHPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPAO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIivnTHpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTAPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV aTTo TNV TIPNA auTth. H TTpayuaTik weEAIun
10XUG TOU KIVNTAPQ TTOU TOTTOBETEITAI OTO TEAIKO TTPOIOV EAPTATAI OTTO TNV TAXUTNTA AEITOUPYIAG, TIG GUVORKESG

TOU TTEPIBAANOVTOG Kl AGAAEG TIPEG.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
ZuoTnua avagpAegng
Mtroudi NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Aidkevo nAekTpodiou, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
ZU0oTNHA Kauaigou Kai Airavong
XwpnTIKOTNTA VIETTOITOU Kauaipou, | 0,9 0,9 0,9
Aitpa
XwpnTikotnta doxeiou Aadiou, Aitpa | 0,55 0,5 0,55
A&d1 kivTApa 27 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Bapog
Me keva vremodita, kg 30,5 33 32,5
EkTropég 8opUBou 28
ZT1ABUN NXNTIKAG IoXV0G, peTpolpevn | 90 91 90
Tipr og dB (A)
Z1A0PN NXNTIKAG IoXV0G, eyyunuévn, | 91 94 91
Lwa o€ dB (A)
Z1G0peg fixou 2°
ZT1ABUN NXNTIKAG TriEong aTo auTi Tou | 77 78 78
Xelpiot, ae dB (A)
ETimeda KpaSAOHWY, 8hyeq >
AaBn, m/s? 4,5 5,3 4,8
E§omAiopo6 koTTig
Yyog KoTtG, mm 30-60 30-60 30-60
MAdTog KOTTAG, mMm 480 530 480

AeTida XopToAiTraopa - 48 cm | XoptoAiragpa - 53 cm | XopToAimaoua - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

MpoaTtépaon

Taxutnta, km/h 4.5 4.5 4.5

27 Xpnaipotroleite AGdI kivnTpa TToId6TNTag SG-SH. Avatpé€Te aTo SIAypapHa IEWBOUG GTO EYXEIPIDIO TOU KATA-
OKEUAOTA KIVNTAPA Kal ETTIAEETE TO KAAUTEPO 1IEWOEG PE BATN TNV AVAUEVOUEVN EEWTEPIKN BEPUOKPATIQ.
28 Q1 ekTropTIéG BopUROU GTO TrEPIBAAAOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKK 10XUS (Lywa), OE GUPHOPOWON HE TV

Odnyia 2000/14/EK.

29 ¥146un Tieang BopUBou aUpPwva pe To TPOTUTIo ISO 5395. Ta KaTayeypaUPEVa GTOIKEIA YA TN OTABWN Trie-
ang BopuPou £xouv TUTTIKF GTATIGTIKA SIAGTTOPd (TUTTIKN OTTOKAION) 1,2 dB(A).
30 Emiedo kpadaouwy oupewva pe To TTpdTuTTo ISO 5395. Ta KaTayeypauuéva OToIXEI yia TN aTABun Kpada-

OHWV £XOUV TUTTIKY OTATIOTIKA SI00TTOpd (TUTTIKA atrokAion) TG Tagng Tou 0,2 m/s2.
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AnAwan Zupuopewaong EK

ARAwaon Zuppépewong EK

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvel 0TI Ta XAOOKOTITIKA yKalov
Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e pe apiBpo aeipag 2020xxXXXXX Kal
£meita, TAnpouv Tig TTpoltobéaeig Tng OAHTI AT Tou
ZYMBOYAIOY:

¢ pe nuepopnvia 17 Maiou 2006 "oXeTIKA PE TO
unxavipara" 2006/42/EK

*  pe nuepopnvia 26 deBpouapiou 2014 "oxeTIKA Y TNV
nAekTpopayvnTikr) cupBatértnta” 2014/30/EE

e e nuepopnvia 8 Maiou 2000 "Trepi EKTTOMTTWV
BopuBou aTo TepIBaAAov" 2000/14/EK

* TG 8ng louviou 2011 "TXETIKA e TOV TIEPIOPITUS TNG
XPNANG OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV T€ €idn
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £E0TTAIgOU"
2011/65/EE

o TTANpo@opieg OXETIKA HE TIG EKTTOUTTEG BopuRou, BA.
TNV evotnTa "TexVIKA aToIxeia".

E@apuootnkav Ta akoAouba TpoTuTra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Av dev opieTal SIOPOPETIKA, TA TTAPATIAVW TTPOTUTTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TTI0 TTPOTPATEG DNUOTIEUPEVES
€KOOTEIG.

Koivotroinuévog gopéag: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala : éxel
€KOWOEI AVAPOPEG TXETIKA PE TNV agloAdynan Tng
TUPHOPPWAONG CUPPWVA pE TO TTapdapTnpa VI Tng
Odnyiag Tou Eupwtraikou gupBouiiou 2000/14/EK Tng
8n¢ Maiou 2000 "oxeTIKA e TIG EKTTOUTTEG BopURou aTo
TepIBaAAov"”.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, AicuBuvtrig avamTugng/MpoiovTta kRtrou
(E€ouaiodotnpévog avtirpoowTrog Tng Husqvarna AB
Kal UTTEUBUVOG YIO TNV TEXVIKI TEKUNPIWaON)
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie
que utiliza BioClip® para cortar la hierba y convertirla en
fertilizante.

Descripcidn del producto

(Fig. 1)

1. Manillar

2. Palanca del freno del motor

3. Palanca de control

4. Empufadura de la cuerda de arranque
5. Tapodn del depésito de aceite

6. Proteccion de la correa

7. Silenciador

8. Bujia

9. Proteccion de la correa

10. Dep6sito de combustible

11. Palanca de ajuste del angulo de la empufiadura
12. Sistema amortiguador de vibraciones

13. Ajuste del cable del embrague
14. Empunadura inferior

15. Palanca de la altura de corte
16. Valvula de combustible

17. Filtro de aire

18. Cubierta del equipo de corte
19. Arandela elastica

20. Tornillo de la cuchilla

21. Cuchilla

22. Soporte de cuchilla

23. Tapon del triturador (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
5488 e)

24. Manual de usuario

=

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar lesiones o la
muerte al operador o a otras personas.
(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

(Fig. 4) Tenga cuidado con los objetos lanzados o

rebotados.
(Fig. 5) Mantenga a las personas y animales a
una distancia de seguridad respecto a la
zona de trabajo.
(Fig. 6) Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.
(Fig. 7) Advertencia: Mantenga alejados las
manos y los pies de las piezas giratorias.
(Fig. 8) Advertencia: Mantenga alejados las
manos Y los pies de la cuchilla giratoria.
(Fig. 9) Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.
(Fig. 10) Emisiones sonoras en el entorno
conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulacion de 2017
de la legislacion de Nueva Gales del Sur
sobre proteccion del medio ambiente
(control de ruidos), "Protection of the
Environment Operations - Noise Control".
Los datos sobre las emisiones sonoras se
pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.

(Fig. 11) Cddigo escaneable.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
el producto corresponden a requisitos de homologacién
especificos de algunas zonas comerciales.
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Etiqueta en el producto, solo para
Australia y Nueva Zelanda
(Fig. 12)

Mantenga alejados las manos y los pies de la cuchilla
giratoria.

Emisiones Euro V

e ADVERTENCIA: La manipulacion

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

» El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.
Definiciones de seguridad
Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafos en el producto, otros materiales o el
area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

« Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y

consulte con su distribuidor Husqvarna antes de
continuar.

+ Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

* No deje que un nifio maneje el producto.

* Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

» No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

* No cambie el ajuste del régimen del motor.

Seguridad en el area de trabajo

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas

y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.
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» No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos himedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

» Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

» Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

+ Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccidn Equipo de proteccion personal en la pagina
84.

» Asegurese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

* Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafos personales.

* Asegurese de que la cuchilla no golpea ningtin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

» Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

» No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

* Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
manillar. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

« No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

« No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

» Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.
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« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacion de la proteccion de la correa

La proteccién de la correa reduce el riesgo de lesiones y
garantiza que si se rompe la correa de transmision no
saldra disparada.

« Asegurese de que la proteccion de la correa no esta
deteriorada y que esta fijada correctamente. (Fig.
13)

Comprobacion de la proteccion de la correa

La proteccion de la correa reduce el riesgo de lesiones y
garantiza que si se rompe la correa de transmision no
saldra disparada.

« Asegurese de que la proteccion de la correa no esta
deteriorada y que esta fijada correctamente. (Fig.
14)

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 15)
Comprobacion del sistema amortiguador de vibraciones

ADVERTENCIA: La sobreexposicion

a las vibraciones puede provocar problemas
circulatorios y dafos en las terminaciones
nerviosas, especialmente en personas con
patologias circulatorias. Acuda a un médico
si nota sintomas que puedan relacionarse
con la sobreexposicion a las vibraciones.
Ejemplos de estos sintomas son:
entumecimiento, pérdida de sensibilidad,
hormigueo, pinchazos, dolor, pérdida de
fuerza, y cambios en el color o la superficie
de la piel. Estos sintomas se presentan
normalmente en dedos, manos y mufiecas.

El sistema amortiguador de vibraciones disminuye la
vibracién en el manillar cuando se utiliza el producto.

El tubo de acero del manillar y la cubierta del equipo de
corte estan disefiados para reducir las vibraciones.
KLIPPO LB 548S e dispone también de 4 unidades de
amortiguacion fijadas al manillar.

+ Examine el manillar y los amortiguadores de
vibraciones para asegurarse de que no estén
dafados. (Fig. 16)

Soporte de cuchilla

El soporte de cuchilla disminuye el riesgo de que el eje
del motor se doble. Si la cuchilla golpea contra un
objeto, el disco se mueve contra el soporte de la
cuchilla. EI movimiento produce desgaste en la
superficie del soporte de la cuchilla. El desgaste
muestra que la proteccion del eje del motor funciona
correctamente.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esté defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

ADVERTENCIA: EI silenciador se

calienta mucho durante y después de su
uso, y cuando el motor funciona a ralenti.
Tenga cuidado cerca de materiales
inflamables o gases para evitar incendios.

Comprobacion del silenciador

* Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafiado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estda manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

+ Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

» No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
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* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Aseglrese de que hay
ventilacion suficiente.

» No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

» No agregue el combustible con el motor encendido.

» Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

» Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No aflada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

» Apriete el tapén del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depdsito.

* No llene el depdsito de combustible por completo. El
calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio en la parte superior del depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

« Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

« Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

« Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

« Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

« Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

instrucciones de advertencia antes de
Introduccion

utilizar el producto.
ADVERTENCIA: Antes de montar el

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

ADVERTENCIA: Retire el cable de la

bujia antes de montar el producto.

AN

Para montar y ajustar el manillar
1. Retire la tuerca de la empunadura y la arandela de
la placa del manillar superior.

2. Coloque la empufiadura superior en su sitio en la
parte superior del mango inferior.

PRECAUC|ONZ Asegurese de

que los cables no estan atrapados ni se
han dafiado.

A

3. Fije la arandelay la tuerca de la empufiadura. (Fig.
17)

4. Gire la palanca hacia un lado para una buena
posicion de manejo cuando utilice el producto cerca
de una pared. (Fig. 18)

5. Gire las ruedas de ajuste del chasis para ajustar
verticalmente el manillar. (Fig. 19)

Montaje del accesorio triturador
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Incline el producto hacia atras con la bujia hacia
arriba.
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2. Coloque los pasadores del accesorio triturador en
los orificios por la parte interior de la cubierta de
corte. (Fig. 20)

3.

Fije los tornillos del accesorio triturador por el lado
exterior de la cubierta de corte. (Fig. 21)

Funcionamiento

Introduccion

e ADVERTENCIA: Antes de utilizar el

producto, debe leer y entender el capitulo
Husqgvarna Connect

sobre seguridad.
Husqvarna Connect es una aplicacion gratuita para su
dispositivo movil. La aplicacion Husqvarna Connect
proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

« Informacién ampliada sobre el producto.

« Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicaciéon Husgvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicaciéon Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
90.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 87.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pdgina 90.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

con un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

e PRECAUCION: No utilice gasolina

1.

Abra el tapén del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

Limpie la zona de alrededor del tap6n del deposito
de combustible.

Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depésito.

Para ajustar la altura de corte

La altura de corte puede ajustarse en 6 niveles.

1.

Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para aumentar la altura de corte.

Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
reducir la altura de corte.

A

PRECAUC'ON No ajuste la altura de

corte demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

Para arrancar el producto

1.

Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Abra el paso de combustible. (Fig. 22)

~

Manténgase detras del producto.

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 23)

Sostenga la empuiiadura de arranque con la mano
derecha.

Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

Tire con fuerza para arrancar el motor.

ADVERTENCIA: No se enrolle la

cuerda de arranque alrededor de la mano.

A
A

PRECAUCION: No extienda

totalmente la cuerda de arranque. No suelte
la empufiadura una vez extendida la cuerda
de arranque.
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Uso de la transmision de las ruedas

» Empuje la palanca de control hacia abajo. (Fig. 24)
« Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmision y empuje el producto hacia adelante

aproximadamente 10 cm.

» Suelte el mango de transmisién una pequeiia
distancia para desacoplar la transmision, por
ejemplo, cuando se acerque a un obstaculo.

Para detener el producto

» Para detener solo la transmision, suelte un poco el
freno del motor.

« Para detener el motor, suelte del todo la maneta del
freno del motor.

« Cierre el paso de combustible. (Fig. 25)

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacién sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

servicio, pidale informacion sobre el taller de servicio
mas cercano.

Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 84.
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Mantenimiento

Diario

Semanal

Mensual

Inspeccién general

Comprobacioén del nivel de aceite

Limpieza del producto

Limpie el filtro de aire

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccioén de la cubierta de corte™

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

X | X | X| X[ X]| X

Inspeccién del silenciador*

Inspeccién de la bujia

Examine si hay dafios en la correa de transmision

Limpie la caja de engranajes

Reponga el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, cada
25 h de uso y anualmente)

Sustituya el filtro de aire

Inspeccién del sistema de combustible

Inspeccién y ajuste de la transmision (cable de embrague)

Para realizar una inspeccién general Para examinar la correa de transmisién

«  Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos y limpiar la caja de engranajes

del producto estén apretados correctamente. 1

Retire los 4 tornillos que hay en la proteccién de la

Para Iimpiar el producto externamente correa y retire la proteccion de la correa. (Fig. 26)
. . . . 2. Examine la correa de transmision y la polea en
» Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la busca de dafios.

suciedad.
« Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

3. Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad de la caja de engranajes. (Fig. 27)

«  No utilice un equipo de limpieza a alta presion para Para sustituir y ajustar la correa de

limpiar el producto.
« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el

transmision

chorro directamente sobre el motor. 1. Retire los 4 tornillos que hay en la proteccién de la
correa y retire la proteccion de la correa. (Fig. 26)

Para limpiar la superficie interior de la

2. Ponga un destornillador plano entre el tapacubos y

cubierta de corte la rueda, en la rueda delantera derecha del
to.
1. Apoye el producto sobre su costado con el producto
silenciador hacia abajo. 3. Gire el destornillador cuidadosamente para quitar el
tapacubos.
PRECAUC|ONZ Si el producto se 4. Quite el tornillo de la rueda y retire la rueda. (Fig. 28)
pone con el filtro de aire hacia abajo, el 5. Retire la correa de transmision de las poleas de
motor puede dafarse. correa.
2. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte 6. Aseglrese de que las poleas de correa se mueven
con una manguera de agua. facilmente en el eje.

7. Sies necesario, pulverice aceite penetrante entre
las poleas de correa y detras de ellas y lubrique el

eje.
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8. Instale una correa de transmision nueva y fijela
correctamente a la altura del cojinete de bolas antes
de ajustarla. (Fig. 29)

9. Mueva el cojinete de bolas hacia arriba o hacia
abajo para ajustar la correa de transmision. (Fig. 30)

Nota: La correa de transmision nueva se alargara
con el uso. Ajuste la correa de transmision de nuevo
después de unas horas de funcionamiento.

10. Coloque la proteccién de la correa.

11. Haga funcionar el producto para asegurarse de que
la correa de transmision esta correctamente
instalada y ajustada.

Para sustituir y ajustar la correa central

1. Desmonte la cuchilla.

Nota: Este paso no es necesario si solo va a
ajustar la correa central.

2. Afloje los tornillos de ajuste unas vueltas, pero sin
quitarlos. (Fig. 31)

3. Cambie la correa central y apriete ligeramente los
tornillos de ajuste.

Nota: Este paso no es necesario si solo va a
ajustar la correa central.

4. Mueva la caja de engranajes hacia delante o hacia
atras para ajustar la correa central. (Fig. 32)

5. Utilice una balanza de gancho para examinar la
tension de la correa central. La correa tiene la
tension correcta cuando se puede mover de 6 a 10
mm en el centro. Esto equivale a una traccion de 3
kg. (Fig. 33)

6. Apriete los tornillos de ajuste a fondo a un par de
3 Nm.

7. Haga funcionar el producto para asegurarse de que
la correa de transmisién esta correctamente
instalada y ajustada.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el

arranque accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla esta muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

A
A

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafos o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla
1. Bloqguee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
34)

2. Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela y la
cuchilla. (Fig. 35)

3. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para ver si hay dafios.

a) Si sustituye el disco o el soporte, sustituya
también el tornillo de la cuchilla, la arandela
elastica y la arandela de friccion.

4. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esté doblado.

5. Cuando instale la nueva cuchilla, asegurese de que
los extremos doblados estén orientados en direccion
a la cubierta de corte. (Fig. 36)

6. Coloque la arandela de friccién y la cuchilla contra el
soporte de la cuchilla. (Fig. 37)

7. Asegurese de que la cuchilla se alinee con el centro
del eje del motor. (Fig. 38)

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
39)

9. Coloque la arandela elastica, y apriete el tornillo a
80 Nm de par. (Fig. 40)

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: utilice guantes
protectores. La cuchilla estd muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.
11. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el

resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

c PRECAUC|ONZ Un nivel de aceite

demasiado bajo puede causar dafios en el
1. Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.
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Cierre el paso de combustible.

3. Retire el tapdén del deposito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

4. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

5. Vuelva a colocar la varilla de nivel en el depésito de
aceite, pero no apriete el tapdn del deposito de
aceite.

6. Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

8. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite. El
nivel de aceite es correcto cuando esta en la marca
superior de la varilla de nivel.

Sustitucion del aceite del motor

ADVERTENCIA: El aceite del motor
esta muy caliente inmediatamente después

de apagar el motor. Deje que el motor se
enfrie antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
3. Retire el tapdn del deposito de aceite.

4. Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
deposito de aceite.

6. Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pdgina 92.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte la seccion
Para realizar una comprobacion del nivel de aceite
en la pagina 90.

Para limpiar el filtro de aire

PRECAUC|ONZ No accione el motor

sin un filtro de aire instalado ni si el filtro de
aire esta sucio.

aire si no se puede limpiar del todo o esta
dafiado. Un filtro de aire defectuoso provoca
dafos en el motor.

c PRECAUC|ONZ Sustituya el filtro de

1. Empuije las lenglietas (A), extraiga la cubierta del
filtro de aire (B) y extraiga el filtro de aire (C). (Fig.
41)

Golpee el filtro de aire sobre una superficie dura o
sople aire comprimido a través del filtro de aire
desde el lado limpio del filtro de aire.

PRECAUC|ONZ No utilice un
cepillo para quitar la suciedad, ya que

esto puede introducirla en el filtro de
aire.

Limpie el soporte del filtro de aire (D) y la cubierta
del filtro de aire con un trapo humedo.

PRECAUC|ONZ Asegurese de
que no entre suciedad en el conducto de

aire (E).

Instale el filtro de aire. Asegurese de que el filtro de
aire selle totalmente el soporte del filtro de aire.

Instale la cubierta del filtro de aire empezando por
las pestafas inferiores.

Para examinar la bujia

PRECAUC|ONZ Utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no

es facil de arrancar o no funciona correctamente al

régimen de ralenti.

Para reducir el riesgo de material no deseado en los

electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la

distancia entre los electrodos sea la correcta,

consulte Datos técnicos en la pdgina 92. (Fig. 42)

Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

Examine el tap6n del deposito de combustible y la
junta del tapon para comprobar que no presenten
dafos.

Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Para ajustar el cable de embrague

Si la transmisién funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

Gire el tornillo de ajuste. (Fig. 43)
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El cable del embrague estéa ajustado correctamente
cuando el soporte del cable del embrague queda

alineado con la tuerca.
(Fig. 44)

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

» Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,

de dispositivos eléctricos o calderas, pueden

producir un incendio.

* Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de poner el

producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacion adecuada para su eliminacion.

« Asegure el producto durante el transporte para evitar

dafios y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no

autorizadas.

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo

de las heladas.

Eliminacién

Respete los requisitos de reciclaje locales y las

normas aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacién adecuada para su

eliminacién.

Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de

reciclaje.

Datos técnicos

Datos técnicos

KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Motor
Marca Honda Honda Honda
Cilindrada, cm3 145 166 166
Velocidad, rpm 2900 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW 31 2,7 3,3 3,3
Sistema de encendido
Bujia NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Distancia de electrodos, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad del depésito de gasolina, | 0.9 0.9 0.9
litros
Capacidad del depésito de aceite, li- | 0,55 0,5 0,55
tros

31 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (al régimen especificado) de un motor de
produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabricados
en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el producto
final dependera del régimen de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Aceite del motor 32 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Peso
Con los depésitos vacios, kg 30,5 33 32,5
Emisiones de ruido 33
Nivel de potencia acustica medida, 90 91 90
dB(A)
Nivel de potencia acustica garantiza- | 91 94 91
do Lya dB(A)
Niveles acusticos 34
Nivel de presion sonora en el oido 77 78 78
del operario, dB (A)
Niveles de vibracion, apyeq 3°
Manillar, m/s? 4,5 53 4.8
Equipo de corte
Altura de corte, mm 30-60 30-60 30-60
Anchura de corte, mm 480 530 480

Cuchilla Trituracion (48 cm) Trituracion (53 cm) Trituracién (48 cm)
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Transmision

Velocidad, km/h 4,5 45 4,5

32 Utilice aceite de motor de calidad SG-SH. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual del
fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

33 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.

34

35

Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-
nen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nivel de vibraciéon conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibraciéon poseen una dispersién es-
tadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2 m/s2.
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Declaracion de conformidad CE

Declaracion de conformidad CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara que los cortacéspedes
Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e con los nimeros de serie
2020xxxxxxx y siguientes cumplen los requisitos
expuestos en la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

* de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas”,
2006/42/CE.

* de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

* de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno”, 2000/14/CE.

* Del 8 de junio de 2011 "relativa a restricciones de
utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electrénicos" 2011/65/UE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccion sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las ultimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
elaborado informes sobre la evaluacion de la
conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacion técnica).
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Sissejuhatus

Seadme kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on likkatav pédrleva 16iketeraga muruniiduk, mis
kasutab muru vaetiseks Idikamiseks siisteemi BioClip®.

Toote tutvustus

(Joon. 1)
1. Ké&epide / juhtraud

2. Mootori pidurikaepide

3. Soéiduhoob

4. Kaivitusnoori kaepide

5. Olikork

6. Rihmakaitse

7. Summuti

8. Sultekuinal

9. Rihmakaitse

10. Kitusepaak

11. Hoob kaepideme nurga reguleerimiseks

12. Vibratsioonisummutusststeem

13. Siduritrossi regulaator

14. Alumine kaepide

15. Loikekdrguse hoob

16. Kutuseklapp

17. Ohufilter

18. Loikekorpus

19. Vedruseib

20. Loikeketta polt

21. Loiketera

22. Loiketera tugi

23. Multsikork (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e)
24. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Hooletu v&i vaar kasitsemine
voib pohjustada kehavigastusi vdi surma
kasutajale voi juuresolijaile.

(Joon. 3) Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.
(Joon. 4) Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasipdrkumise oht.

Kasuta toodet muru piigamiseks. Ara kasuta toodet
muude té6de tegemiseks.

(Joon. 5) Teised inimesed ja loomad peavad

viibima té6alast ohutus kauguses.
(Joon. 6) Enne seadme remontimist voi hooldamist
seisake mootor ja eemaldage suutejuhe.
(Joon. 7) Hoiatus! Hoidke kaed ja jalad pdorlevatest
osadest eemal.
(Joon. 8) Hoiatus! Hoidke kéed ja jalad p&orlevast
terast eemal.

(Joon. 9) Toode vastab ELi kehtivatele

direktiividele.
(Joon. 10) Keskkonda paisatava mira tase vastab
Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus
Louna-Walesi seaduse ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 nduetele. Mirataseme
andmed on toodud seadme sildil ja
peatiikis Tehnilised andmed.

(Joon. 11)  Skannitav kood.

Markus: seadmel toodud ilejaénud stimbolid/
tahised viitavad teatud kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Hoiatustahis seadmel, ainult
Austraalias ja Uus-Meremaal.
(Joon. 12)

Hoidke kaed ja jalad pddrlevast terast eemal.
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Euro V heitmed

c HOIATUS: Mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tGubikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest

tingitud kahjustuste eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;
tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tanistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi lAheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

» Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pohjustada kehavigastuse voi surma.

» Seade tekitab to6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel véib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |dppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
|6petage t66 ja pidage enne jatkamist néu
Husqvarna edasimulijaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

* Hoidke toode puhas. Veenduge, et mérgid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

»  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

+ Arge lubage lastel seadet kasitseda.

* Hoidke lapsed to0alast eemal. Vastutusvoimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

« Kui toodet kasutab piiratud flilsiliste v&i vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

+ Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
tahelepanuvoimele, likumisele ja otsustamisvéimele.

« Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

+ Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

+  Ara muuda mootori kiiruse regulaatori seadistust.

Tobala ohutus

A

« Enne toote kasutamist eemaldage todalalt oksad ja
kivid.

* Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

+ Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm vdib
pdhjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).

« Suhtuge tdhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

« Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.
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+  Muru niitmine kallakutel vib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.

« Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
lles ja alla.

« Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevélja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 97.

* Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

« Arge kasutage toodet enne, kui I5iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

« Veenduge, et Ioiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vaandumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt Iiketera
lahtitulemise ohtu.

* Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sultekuunla stitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustdokojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kéega
kaepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kded
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

« Kui mootor on kaivitatud, érge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kaivitatud, arge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage stiltejuhe sulteklunlast.

»  Arge kdndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kéivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

« Enne I6ikamiskérguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor téétab.

+  Arge laske toodet silmist, kui mootor td6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pdodrieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

» Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vahendab dnnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks podrduge edasimiiija poole.

« Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

» Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

+ Kandke tugevaid pikki pikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, péérduge Husqvarna
hooldustddkotta.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate véahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

+ Kontrollige I5ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Rihmakaitse kontrollimine

Rihmakaitse vahendab vigastuste ohtu ja tagab, et
purunenud veorihm ei paiskuks valja.

+ Kontrollige, et rihmakaitse oleks terve ja digesti
paigaldatud. (Joon. 13)
Rihmakaitse kontrollimine

Rihmakaitse vdahendab vigastuste ohtu ja tagab, et
purunenud veorihm ei paiskuks valja.

« Kontrollige, et rihmakaitse oleks terve ja digesti
paigaldatud. (Joon. 14)
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Mootori pidurikdepide

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kaepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
Husqvarna volitatud hooldustédkojas.

(Joon. 15)

Vibratsioonisummutusstisteemi kontrollimine

c HOIATUS: Liigne kokkupuude tugeva

vibratsiooniga vdib vereringehairetega
inimestel pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi. P66rduge arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis vodivad olla vibratsioonist
pdhjustatud. Sellisteks nahtudeks on naiteks
tundetus, surin, torkiv tunne, valu, norkus,
muutused nahavarvis voi naha seisukorras.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sérmedes, kaelabades ja randmetes.

Vibratsioonisummutussiisteem vahendab juhtraua
vibratsiooni to6tamise ajal.

Juhtraua raudtoru ja I6ikeosa kate on vibratsiooni
vahendava konstruktsiooniga. Mudelil KLIPPO LB
548S e on juhtrauale paigaldatud veel 4
vibratsioonisummutusseadist.

* Kontrollige, et juhtraual ja
vibratsioonisummutusseadistel poleks kahjustusi.
(Joon. 16)

Loiketera tugi

Léiketera tugi vdahendab mootori volli védndumise ohtu.
Kui I6iketera tabab mdnda objekti, liigub I6iketera vastu
I6iketera tuge. See liilkumine kulutab I6iketera toe pinda.
Kulumine naitab, et mootori volli kaitse t66tab digesti.

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

vahetult parast té6tamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/v6i aurude ldheduses vaga
ettevaatlik.

c HOIATUS: seadme téstamise ajal ja

Summuti kontrollimine

« Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks oGigesti kinnitatud ja kahjustamata.

Ohutusnduded kiituse kéasitsemisel

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kltus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kutus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi v6i surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+  Arge suitsetage kituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+ Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada ldAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork phjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki téielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kutusepaagi llaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja véga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sulteklunla sttejuhe.

« Lodikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

+ Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustddkojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist eemaldage slutekulnala
juhe stutekulnla kiljest.

HOIATUS: Enne seadme
kokkupanemist lugege pdhjalikult Iabi
ohutust puudutav jaotis.

Kaepideme monteerimine ja
reguleerimine

1. Eemaldage Ulemise kdepideme plaadilt kdepideme
mutter ja seib.

2. Seadke Ulemine kaepide alumise kdepideme peale.

A ETTEVAATUST: veenduge, et
juhtmed ei jaéks kinni ega saaks kahju.

3. Paigaldage seib ja kdepideme mutter. (Joon. 17)

Keerake kaepide kiljele, et saada hea tddasend
seadet seina &ares kasutades. (Joon. 18)

5. Kaepideme vertikaalselt reguleerimiseks keerake
raamil olevaid seadistusrattaid. (Joon. 19)

MultSikorgi kokkupanek KLIPPO LB

448S, KLIPPO LB 548S e

1. Kallutage seade tahapoole nii, et stttekilnal jadks
Ulespoole.

2. Pange multSikorgi tihvtid aukudesse I6ikekorpuse
sisekdljelt. (Joon. 20)

3. Kinnitage multSikorgi kruvid I6ikekorpuse valiskiljelt.
(Joon. 21)

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav

jaotis.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

« Taiendav tooteteave.

« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

2. Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote Ulhendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pohjalikult Iabi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jactist Loikeosa kontrollimine Ik 102.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
99.

4. Taitke Olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 102.

Kituse tankimine

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik voi
alkilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v&i pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87

AKI). See vdib toodet kahjustada.
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1. Surve vabastamiseks avage kiitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

Léikamiskdrguse reguleerimine
Loéikamiskorgust saab seadistada kuuele erinevale

koérgusele.

1. Loéikamiskdrguse suurendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.

2. Lo&ikamiskdrguse vahendamiseks tdmmake
I6ikamiskdrguse hooba tagasisuunas.

e ETTEVAATUST: Arge seadistage

pole tasane, voivad I6iketerad puutuda vastu
maad.

I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru
Toote kaivitamine
1. Veenduge, et slitejuhe ja stutekidnal oleksid
omavahel Gihendatud.
2. Avage kutuseklapp. (Joon. 22)
Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
(Joon. 23)

5. Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kaes.

6. Toémmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.

7. Tdmmake hooga, nii et mootor kaivitub.
Veo kasutamine ratastel

» Vajutage séiduhoob alla. (Joon. 24)
* Enne seadme tagasisuunas témbamist vabasta vedu
ja likka seadet umbes 10 cm edasisuunas.cm.

* Veo vabastamiseks vabastage mootoripiduri kdepide
veidi naiteks siis, kui lahenete takistusele.

HOIATUS: Kaivitusnséri ei tohi kerida

kée Umber.

ETTEVAATUST: Arge tsmmake

kaivitusnoori taielikult valja. Arge laske
valjatbmmatud kaivitusndori kaepidet lahti.

Seadme seiskamine

« Ainult veo seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide veidi.

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

« Sulgege kituseklapp. (Joon. 25)

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebaihtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Loigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud I6ikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on vaga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et dra hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme hooldamist

lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
peatlkk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.

Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui

edasimudjal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,

kusige neilt teavet 1ahima hooldustédkoja kohta.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks vdetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapédevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) téhistatud hooldustédde kohta leiate juhised
peatikist 7oofe ohutusseadised Ik 97.

Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
paevas nadalas kuus

Uldkontrolli Iabiviimine X

Olitaseme kontrollimine X
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Hooldamine

Uks kord Uks kord
nédalas kuus

Uks kord
péevas

Toote puhastamine

X

Puhastage éhufilter.

Loikeosa kontrollimine

L&ikekorpuse kontrollimine*

Mootoripiduri kdepideme kontrollimine*

X | X | X[ X

Summuti kontrollimine*

Suutekudnla kontrollimine

Veorihma kontrollimine kahjustuste suhtes

Ulekande puhastamine

Olivahetus (esmalt parast 5 to6tundi, seejérel iga kord 25 toétunni jarel %

ja kord aastas)

Vahetage oShufilter.

KutusesUlsteemi kontrollimine

Veojou (siduritrossi) kontrollimine ja reguleerimine

Uldilevaatuse labiviimine

*  Veenduge, et koik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

« Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, &rge suunake
vett otse mootorile.

Lbikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Asetage toode kilili nii, et summuti jaab allapoole.

c ETTEVAATUST: Kui toode on

allapoole, v6ib mootor kahjustada saada.

asetatud selliselt, et dhufilter jaab
2. Loputage Idikekorpuse sisepinda veega.
Veorihma kontrollimine ja (ilekande
puhastamine
1. Eemaldage 4 kruvi rihmakaitselt ja eemaldage

rihmakaitse. (Joon. 26)

2. Kontrollige veorihma ja rihmaratast kahjustuste
suhtes.

3. Eemaldage llekandest harjaga lehed, muru ja
mustus. (Joon. 27)

Veorihma vahetamine ja reguleerimine
1. Eemaldage 4 kruvi rihmakaitselt ja eemaldage
rihmakaitse. (Joon. 26)

2. Lukake harilik kruvikeeraja seadme parema esiratta
ilukilbi ja ratta vahele.

3. llukilbi eemaldamiseks keerake kruvikeerajat
ettevaatlikult.

Eemaldage rattapolt ja eemaldage ratas. (Joon. 28)
Vétke veorihm rihmaratastelt maha.
Veenduge, et rihmarattad liiguvad vallil vabalt.

N o ok~

Vajadusel pihustage rihmarataste vahele ja taha
labitungivat 6li ning méaarige volli.

8. Paigaldage uus veorihm ja kinnitage see korralikult
kuullaagriga enne, kui reguleerite veorihma. (Joon.
29)

9. Veorihma reguleerimiseks ligutage kuullaagrit tles
voi alla. (Joon. 30)

Markus: uus veorihm venib kasutamise kaigus
pikemaks. Méne t66tunni méddudes reguleerige
veorihma uuesti.

10. Kinnitage rihmakaitse.

11. Kéitage seadet ja veenduge, et veorihm oleks digesti
paigaldatud ja reguleeritud.

Keskmise rihma vahetamine ja
reguleerimine

1. Eemaldage l6iketera.
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Markus: see toiming pole vajalik, kui tahate
keskmist rihma ainult reguleerida.

2. Keerake reguleerimiskruvid paari péérde jagu lahti,
kuid arge eemaldage neid. (Joon. 31)

3. Vahetage keskmine rihm ja keerake
reguleerimiskruvid keskmise jéuga kinni.

Markus: see toiming pole vajalik, kui tahate
keskmist rihma ainult reguleerida.

4. Keskmise rihma reguleerimiseks liigutage kéaiku
edasi voi tagasi. (Joon. 32)

5. Kasutage vedrukaalu keskmise rihma pingsuse
modtmiseks. Rihma pingsus on dige, kui see saab
likuda 6-10 mm keskele. See vordub umbes 3 kg
témbejéuga. (Joon. 33)

6. Keerake reguleerimiskruvid kinni
pingutusmomendiga 3 Nm.

7. Kaitage seadet ja veenduge, et veorihm oleks digesti
paigaldatud ja reguleeritud.

Loikeosa kontrollimine

arahoidmiseks eemaldage stitekulnlalt
sultejuhe.

HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Loiketera on vaga
terav ja voib kergesti pohjustada
I6ikevigastusi.

c HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise

1. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud voi niiri.

Markus: Teritamise jarel tuleb IGiketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine ja
tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui toode
porkub vastu eset, mis pdhjustab toote seiskumise,
vahetage valja kahjustatud Idiketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see vélja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage I6iketera mdne puuklotsiga. (Joon. 34)
2. Eemaldage Idiketera polt, vedruseib ja Idiketera.
(Joon. 35)
3. Kontrollige, et I6iketera toel ja I6iketera poldil poleks
kahjustusi.

a) Kui vahetate I6iketera voi IGiketera toe, tuleb
vahetada ka I6iketera polt, vedruseib ja
héordeseib.

4. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

5. Uue Idiketera kinnitamisel veenduge, et painutatud
otsad oleks suunatud Idikekorpuse poole. (Joon. 36)

6. Pange hdodrdeseib ja I0iketera vastu I6iketera tuge.
(Joon. 37)

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti. (Joon. 38)

8. Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. (Joon. 39)

9. Kinnitage vedruseib ja pingutage polti momendiga
80 Nm. (Joon. 40)

10. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pdorleb
vabalt.

A

11. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pohjustada I6ikevigastusi.

Olitaseme kontrollimine

c ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

vOib mootorit kahjustada. Enne toote
1. Asetage toode tasasele pinnale.

kaivitamist kontrollige dlitaset.

2. Sulgege kituseklapp.

3. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
mobdtevardaga.

4. Puhastage mdbtevarras olist.

5. Pange mdbtevarras dlipaaki, aga érge keerake
olipaagi korki kinni.
Eemaldage dlivarras.

7. Vaadake mdétevardalt dlitaset.

Kui &litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti. Olitase on dige, kui see ulatub
modtevarda llemise tahiseni.

Mootoridli vahetamine

c HOIATUS: vahetult parast mootori

seiskamist on mootoridli vdga kuum. Enne
Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tiihi.

mootoridli véljutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoridli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

Eemaldage sulteklunla stitejuhe.
Eemaldage dlipaagi kork.

e b=

Asetage toote alla moni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.
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5. Kallutage toodet, et mootoridli valguks olipaagist
valja.

6. Lisage uut mootoridli (vt jactises Tehnilised andmed
Ik 104 soovitatud tudpi).

7. Kontrollige élitaset. Vit jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 102.

Onufiltri puhastamine

mootorit, kui hufilter puudub voi on
maardunud.

ETTEVAATUST: Kui shufilter ei lahe
taielikult puhtaks voi on kahjustatud,
vahetage see valja. Defektne ohufilter
kahjustab mootorit.

c ETTEVAATUST: Arge kiivitage

1. Vajutage lukustussakke (A), eemaldage ohufiltri kate
(B) ja eemaldage ohufilter (C). (Joon. 41)

2. Koputage ohufiltrit vastu kdva pinda v&i puhuge
surudhku puhta 6hu poolelt 1abi dhufiltri.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

mustuse eemaldamiseks harja, kuna see
likkab mustuse ohufiltri sisse.

3. Puhastage 6hufiltri hoidik (D) ja ohufiltri kate niiske

riidelapiga.

ETTEVAATUST: Veenduge, et

ohukanalisse (E) ei satuks mustust.

A

4. Paigaldage dhufilter. Veenduge, et dhufilter liibuks
tihedalt vastu &hufiltri hoidikut.

5. Paigaldage ohufiltri kate, asetades esmalt oma
kohale alumised sakid.

Sidtekiiinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tulipi stltekttnalt. Vale taupi
sulteklunal voib toodet kahjustada.
» Kontrollige suiitekiitinalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei todta
tihikaigul korralikult.

+ Sudtekiunla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikaigu podrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

« Kui suitekiinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 104. (Joon. 42)

* Vajaduse korral vahetage sutekiinal valja.
Kitusesiisteemi kontrollimine

» Kontrollige kutusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kiutusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Siduritrossi reguleerimine
Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.
+ Keerake reguleerimiskruvi. (Joon. 43)

Siduritross on digesti reguleeritud, kui siduritrossi
kronstein on mutriga kohakuti.

(Joon. 44)

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

» Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pohjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Kdrvaldage kutus spetsiaalses
jaatmejaamas.

< Transportimisel kinnitage toode ohutult, et dra hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Koérvaldamine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

+ Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kdrvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.

» Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimidjale voi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

KLIPPO LB 448S

KLIPPO LB 453S

KLIPPO LB 548S e

Mootor
Kaubamark Honda Honda Honda
Silindrimaht, cm?3 145 166 166
Kiirus, p/min 2900 2900 2900
Mootori nimivéimsus, kW 36 2,7 3,3 3,3
Siitesiisteem
Sutekulnal NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektroodide vahe, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Kituse-/méarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, | 0,9 0,9 0,9
Olipaagi maht, liitrit 0,55 0,5 0,55
Mootoriéli 37 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Mass
Tihjade paakidega, kg 30,5 33 32,5
Miraemissioon 38
Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) | 90 91 90
Miravéimsustase, garanteeritud Ly | 91 94 91
dB(A)
Miiratase 3°
Helirdhutase kasutaja korva juures, | 77 78 78
dB(A)
Vibratsioonitasemed, anyeq *°
Kéepide, m/s? 4,5 53 4,8
Loikeosa

36

37

38

39

40

Mootori naidatud véimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tliipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&érete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

Kasutage SG-SH-kvaliteediga mootoridli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja vali-
ge vastavalt eeldatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivdimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU.

Helirbhutase vastavalt standardile ISO 5395. Mira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon
(standardhalve) on 1,2 dB(A).

Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jargi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tlupiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Loikekorgus, mm 30-60 30-60 30-60
Loikamislaius, mm 480 530 480
Loiketera Mult§ — 48 cm Mults — 53 cm MultS — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10
Ajam
Kiirus, km/h 4,5 4,5 4,5
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, kinnitab, et muruniidukid Husqvarna
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e alates seerianumbrist 2020xxxxxxx vastavad jargmiste
NOUKOGU DIREKTIIVIDE nduetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

* 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

-+ 2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv.

+ 2011/65/EL (8. juuni 2011) direktiiv ,teatavate ohtlike
ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja
elektroonikaseadmetes”

Mirataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Kui pole margitud teisiti, mdeldakse Ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
esitanud vastavushindamisega seonduvad aruanded,
nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000. aasta
MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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Sisallys

Johdanto.........ccoiviiiiiiicic e 107
TurvalliSUUS. ..o 108
Asentaminen...........ocooiiiiiiiiii i 11
KAYHO. ... 111

HUOMO. ... 112
Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen.............. 115
Tekniset tiedot..........ccooooiiiii s 116
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.................c.c...... 118

Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kévellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri.
Tuotteessa on BioClip®-toiminto, joka leikkaa ruohon
pieniksi paloiksi ja tekee siita lannoitetta.

Laitteen kuvaus

(Kuva 1)
1. Kahvalkahvasto

2. Moottorin jarrukahva

3. Ohjaussauva

4. Kaynnistysnarun kahva

5. Oljysailién korkki

6. Hihnansuojus

7. Aanenvaimennin

8. Sytytystulppa

9. Hihnansuojus

10. Polttoainesailio

11. Késikahvan kulman saatovipu
12. Tarinanvaimennus

13. Kytkinjohdon saaté

14. Alavarsi

15. Leikkuukorkeuden saatévipu
16. Polttoaineventtiili

17. limansuodatin

18. Leikkuusuojus

19. Jousialuslevy

20. Teran pultti

21. Tera

22. Teratuki

23. Silppurin tulppa (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24, Kayttoohjekirja
Laitteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai
sivullisille vammoja tai kuoleman.

(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,

ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa konetta.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ruohon leikkuuseen. Ala kayta laitetta
muihin tehtéviin.

(Kuva 4) Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

(Kuva 5) Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
védlimatkan paassa tybalueesta.

(Kuva 6) Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli

ennen korjaus- tai huoltotoita.
(Kuva 7) Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa
pyorivien osien laheisyydesta.

(Kuva 8) Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa

pyorivan teran laheisyydesta.
(Kuva 9) Tama laite tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 10) Melupaastot ymparistdon eurooppalaisen
direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainséadannén Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 -asetuksen mukaisesti.
Melupaastot ilmoitetaan koneen
arvokilvessa ja luvussa Tekniset tiedot.

(Kuva 11) Skannattava koodi.

Huomautus: Muita laitteen symbolsita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Laitetarra, vain Australia ja Uusi-
Seelanti
(Kuva 12)

Pida kadet ja jalat poissa pyérivan teran laheisyydesta.
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Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnén.

A

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetasn, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

c VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tata kaytetasn tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

« Téama laite on vaarallinen, jos sitd kaytetédan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Laite muodostaa kaytdn aikana sdhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkil6ita neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

» Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten laitetta kaytetaan erityistilanteessa,
sammuta laite ja ota yhteys Husqvarna-
jalleenmyyjééan, ennen kuin jatkat.

* Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

« Ala anna kenenkaan kayttaa konetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+  Ala anna lasten kayttaa laitetta.

« Pida lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttdvaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

«  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

«  Ala kéyta konetta, jos se on viallinen.

« Ala tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen sita.

» Ala tee muutoksia moottorin kayntinopeuden
hallintaan.

Tydalueen turvallisuus

A

« Poista tyéskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pid4 sivulliset ja elaimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kayta tuotetta huonolla s&lla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai mérissa
olosuhteissa on raskasta. Huono s&a voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

< Varo henkiléita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.
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« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Al kéyta tuotetta rinteess, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Al kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tyéturvallisuus

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttdd muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kayta henkil6kohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 109.

« Opettele pysayttdmaan moottori nopeasti
hététilassa.

«  Ala koskaan kaynnista moottoria suljetussa tilassa
tai lahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty teré saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

« Varmista, ettei terd osu kiviin ja juuriin. Tdma voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Tallgin on erittéin suuri riski, etté terd irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+ Al koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tydntbaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien laheisyydesta.

+  Ali kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

+ Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+ Ala kavele taaksepain kiyttiessasi tuotetta.

+ Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

+  Al3 juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetaan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

+ Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Al& koskaan tee s&atsja moottorin
kaydessa.

+ Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

Henkildkohtainen suojavarustus

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

» Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

+ Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kéyta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

» Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

« Al kayta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdannéllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Hihnansuojuksen tarkistaminen

Hihnansuojus vahentaa tapaturmavaaraa ja varmistaa,
etta rikkoutunut hihna pysyy paikallaan.

* Varmista, ettd hihnansuojus ei ole vaurioitunut ja on
kiinnitetty oikein. (Kuva 13)
Hihnansuojuksen tarkistaminen

Hihnansuojus vahentaa tapaturmavaaraa ja varmistaa,
etta rikkoutunut hihna pysyy paikallaan.

+ Varmista, ettd hihnansuojus ei ole vaurioitunut ja on
kiinnitetty oikein. (Kuva 14)
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Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttéad moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kaynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysaéhdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen s&atéda moottorijarru.

(Kuva 15)

Térindnvaimennusjarjestelmén tarkistaminen

tarinadlle saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos
havaitset oireita, jotka voivat liittya liialliseen
tarindille altistumiseen. Esimerkkeja
tallaisista oireista ovat: huimaus,
tunnottomuus, "kutina”, "pistely”, kipu,
voimattomuus tai heikkous, ihon varin tai
pinnan muutokset. Naita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kasissa tai ranteissa.

c VAROITUS: Liiallinen altistuminen

Téarindnvaimennusjarjestelma vahentaa kahvan tarinda
kayton aikana.

Kahvaston ja leikkuusuojuksen terasputki vahentaa
tarinda. Mallissa KLIPPO LB 548S e on my6s nelja
kahvastoon kiinnitettya tarindnvaimennuselementtia.

« Tarkista, ettéd kahvasto ja tarindnvaimennuselementit
ovat kunnossa. (Kuva 16)

Teratuki

Teratuki vahentaa moottorin akselin vaantymisvaaraa.
Jos terd osuu esineeseen, tera siirtyy vasten teratukea.
Liike kuluttaa teratuen pintaa. Kuluma osoittaa, etta
moottorin akselin suojaus toimii oikein.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitd4 d4nitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kéyta konetta, jos &anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Aanenvaimennin on

erittdin kuuma kayton aikana, heti kaytén
jalkeen ja moottorin kdydessa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
1ahistoll3, jotta et aiheuta tulipaloa.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

« Tarkista &anenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, etté se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

A

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

+  Ala kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori séénndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

A4 tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

+ Al sijoita Iampimi4 esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Ala lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

< Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+ A3 tayta polttoainesailista tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kéynnista moottoria sisalla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

* Kayta suojakasineité huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.
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Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

* Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin asennat
laitteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku

niin, ettd ymmarrat sen sisallon.

A VAROITUS: Irrota sytytystulpan johto
sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

Kahvan asentaminen ja sdatdaminen

1. Irrota kahvamutteri ja aluslevy yldkahvan levysta.
2. Aseta yléakahva paikalleen alakahvan péaalle.

A HUOMAUTUS: varmista, stta
johdot eivat jaa valiin tai vahingoitu.

3. Kiinnita aluslevy ja kahvamutteri. (Kuva 17)

4. Voit parantaa kayttdasentoa kdantamalla kahvaa
sivulle, kun kaytat laitetta seinén vieressa. (Kuva 18)

5. Saada kahvaa pystysuunnassa kaantamalla rungon
saatopyoria. (Kuva 19)

Silppurin tulpan asentaminen KLIPPO

LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Kallista laitetta taaksepain niin, etta sytytystulppa on
yléspain.

2. Aseta silppurin tulpan tapit leikkuusuojuksen
sisapinnan reikiin. (Kuva 20)

Kiinnita silppurin tulpan ruuvit leikkuusuojuksen
ulkopuolelta. (Kuva 21)

Kayttd

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen

sisallén, ennen laitteen kayttamista.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husgvarna Connect -sovellus saat lisatoimintoja
Husqvarna-koneeseen:

« Enemman tuotetietoja.
« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.
Husqvarna Connect -kdytdn aloittaminen

1. Lataa Husqgvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

N

Rekisterdi Husqvarna Connect -sovelluksessa.

w

Liita ja rekister6i kone Husqvarna Connect -
sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen tuotteen kayttd6a

1. Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdémat ohjeet.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 114.

3. Tayta polttoainesailid. Katso Polttoaineen lisdéminen
sivulla 111.

4. Lisaa oljysailicon oljya ja tarkista oljytaso. Katso
Oljyn mééran tarkistaminen sivulla 114.

Polttoaineen lisddminen

Kayta ymparistéa saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ympéaristéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytdnta tai lyijyllisté laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

HUOMAUTUS: Az kayta bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON

(87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.
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1. Vapauta polttoainesailiésta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailidon hitaasti polttoainetta. Jos
oOljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
Oljyjadmien kuivua.

Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristé puhtaaksi.
Kirista polttoainesailidn korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen
Leikkuukorkeuden s&addssa on 6 tasoa.

1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtdmalla leikkuukorkeuden
saatdvipua eteenpain.

2. Véahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua taaksepain.

e HUOMAUTUS: Az aseta

leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos
ruohikon pinta ei ole tasainen, terat voivat
osua maahan.
Laitteen kaynnistdminen
1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.
2. Avaa polttoaineventtiili. (Kuva 22)
Seiso laitteen takana.

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
23)

5. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

6. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

7. Kaynnistd moottori vetdmalla voimakkaasti.

VAROITUS: Al kiedo kaynnistysnarua

katesi ymparille.

HUOMAUTUS: Ala veda

kaynnistysnarua kokonaan ulos. Al irrota
otetta kdynnistysnarusta, kun se on ulkona.

Vetojarjestelman kayttaminen pyérilla

« Tydnna ohjaussauva alas. (Kuva 24)

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytdsta ja tyonna tuotetta
eteenpain noin 10cm.

«  Kytke vetojarjestelma pois kaytdsta vapauttamalla

moottorin jarrukahvaa hieman esimerkiksi
lahestyessasi estetta.

Laitteen pyséyttaminen

« Jos haluat pyséayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
moottorin jarrukahvaa hieman.

« Pysayta moottori vapauttamalla moottorin jarrukahva
kokonaan.

« Sulje polttoaineventtiili. (Kuva 25)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kaytéa aina hyvin teroitettua teréa. Tylsé tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttada myos
tylsaa terda vahemman energiaa.

+  Al3 leikkaa enempad kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

« Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

c VAROITUS: Ennen minkaanlaisten

huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin

tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme

huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jéalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu laitteen paivittdisen kaytdn
perusteella. Valit voivat muuttua, jos laitetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityistad huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 109.

Huolto

Paivittsin | Viikoittain | Uukausit
tain

Tee yleistarkastus.

X
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Huolto

Kuukausit-

Paivittain Viikoittain :
tain

Tarkista dljytaso.

Puhdista laite.

Puhdista iimansuodatin.

Tarkista teravarustus.

Tarkista leikkuusuojus*.

Tarkista moottorin jarrukahva*.

X | X | X| X]| X| X

Tarkista &dnenvaimennin*.

Tarkista sytytystulppa.

Tarkista vetohihna vaurioiden varalta.

Puhdista vaihdekotelo.

nin vélein).

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 25 kayttdtun-

Vaihda ilmansuodatin.

Tarkista polttoainejarjestelma.

Tarkista ja séada vetojarjestelma (kytkinjohto).

Yleistarkastus

« Varmista, ettéa laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetté suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisédpinnan
puhdistaminen

1. Aseta laite kyljelleen &anenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos laite
asetetaan ilmansuodatin alaspain,

moottori saattaa vaurioitua.

2. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Vetohihnan ja tarkistaminen ja
vaihdekotelon puhdistaminen

1. Irrota hihnansuojuksen nelja ruuvia ja hihnansuojus.

(Kuva 26)

2. Tarkista vetohihna ja hihnapyéra vaurioiden varalta.

3. Poista vaihteistokotelosta lehdet, ruoho ja lika
harjalla. (Kuva 27)

Vetohihnan vaihtaminen ja séataminen
1. lIrrota hihnansuojuksen nelja ruuvia ja hihnansuojus.
(Kuva 26)

2. Aseta ruuvimeisseli polykapselin ja laitteen oikean
etupydran valiin.

3. lIrrota pélykapseli kaantdmalla ruuvimeisselia
varovasti.

4. Avaa pyoran pultti ja irrota pyora. (Kuva 28)
Irrota vetohihna hihnapy®rista.

6. Varmista, ettéa hihnapyorat liikkuvat helposti
akselillaan.

7. Ruiskuta tarvittaessa irrotuséljya hinnapyérien valiin
ja taakse ja voitele akseli.

8. Asenna uusi vetohihna ja varmista ennen hihnan
saatamista, etté se sopii kuulalaakeriin. (Kuva 29)

9. S&ada vetohihnaa liikuttamalla kuulalaakeria ylos tai
alas. (Kuva 30)

Huomautus: Uusi vetohihna venyy kaytossa.
Séaada vetohihnaa uudelleen muutaman kayttétunnin
jalkeen.

10. Kiinnita hihnansuojus.

11. Kéyta laitetta ja varmista, etté vetohihna on oikein
asennettu ja saadetty.
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Keskihihnan vaihtaminen ja
saatadminen

1. lrrota tera.

Huomautus: Tama vaihe ei ole tarpeen, jos
saadat vain keskihihnaa.

2. Loysaa saatdruuveja muutama kierros, mutta ala
irrota niita. (Kuva 31)

3. Vaihda keskihihna ja kiristé saatéruuveja hieman.

Huomautus: Tama vaihe ei ole tarpeen, jos
saadat vain keskihihnaa.

4. Séaada keskihihnaa siirtdmalla vaihdetta eteen tai
taakse. (Kuva 32)

5. Tarkista keskihihnan kireys koukkuvaa'alla. Hihnan
kireys on oikea, kun sen keskiosa liilkkuu 6-10 mm.
Tama vastaa noin 3 kg:n vetoa. (Kuva 33)

o

Kirista saatoruuvit kiristysmomenttiin 3 Nm.

N

Kéayta laitetta ja varmista, etté vetohihna on oikein
asennettu ja saadetty.

Teravarustuksen tarkistaminen

kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita

c VAROITUS: Esta tuotteen tahaton

terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittdin

1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.
2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Ters on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
etta tuote pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse terd puukiilalla. (Kuva 34)
Irrota terdpultti, aluslevy ja tera. (Kuva 35)
3. Tarkista teratuki ja -pultti vaurioiden varalta.

a) Jos vaihdat teran tai teratuen, vaihda myos
terapultti, jousialuslevy ja kitka-aluslevy.

4. Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

5. Asenna uusi terd siten, ettd kdénnetyt paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 36)

10.

Aseta kitka-aluslevy ja tera teratukea vasten. (Kuva
37)

Varmista, etta terd on linjassa akselin keskiosan
kanssa. (Kuva 38)

Lukitse tera puukiilalla. (Kuva 39)

Kiinnita jousialuslevy paikalleen ja kirista pultti
momenttiin 80 Nm. (Kuva 40)

Pyorita teréa kasin ja varmista, etté se pyorii
vapaasti.

A

VAROITUS: Kayta suojakasineita.

Tera on erittdin teréva ja aiheuttaa
helposti haavoja.

. Testaa teraa kaynnistamalla laite. Jos tera ei ole

kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn mééréan tarkistaminen

A

HUOMAUTUS: Liian alhainen Oljytaso

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista dljytaso
ennen kuin kdynnistat laitteen.

A

N o

Aseta laite tasaiselle alustalle.

Sulje polttoaineventtiili.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Laita mittatikku 6ljysailiodn, mutta ala kirista
o6ljysailion korkkia.

Poista mittatikku.

. Tarkista dljytaso mittatikusta.

8. Jos dljytaso on alhainen, lisda moottoridljya ja

tarkista 6ljytaso uudelleen. Oljytaso on oikea, kun se
on mittatikun ylamerkissa.

Moottoriéljyn vaihtaminen

A

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin

kuumaa moottorin sammuttamisen jéalkeen.
Anna moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

BN

Kayta konetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoriéljy séilidsta kallistamalla konetta.

Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 116.

Tarkista dljytaso. Katso OJjyn méérén tarkistaminen
sivulla 114.
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limansuodattimen puhdistaminen

c HUOMAUTUS: Ais kayta moottoria

HUOMAUTUS: vaihda iimansuodatin,
jos se ei puhdistu tai jos se on vaurioitunut.
Viallinen ilmansuodatin vahingoittaa
moottoria.

ilman ilmansuodatinta tai jos iimansuodatin

on likaantunut.
1. Paina kielekkeita (A), irrota ilmansuodattimen kansi
(B) ja irrota ilmansuodatin (C). (Kuva 41)
2. Kopauta iimansuodatinta varovasti kovaa pintaa
vasten tai puhdista se puhaltamalla paineilmaa
suodattimen puhtaalta puolelta.

c HUOMAUTUS: A kayta

puhdistamiseen harjaa, silla se tyontaa
ilmansuodattimen sisaan likaa.

3. Puhdista iimansuodattimen kotelo (D) ja kansi

kostealla liinalla.

HUOMAUTUS: varmista, etta

ilmaputkeen (E) ei paase likaa.

A

4. Asenna ilmansuodatin. Varmista, ettd ilmasuodatin
tulee tiiviisti iimansuodattimen pidinta vasten.

5. Asenna ilmansuodattimen kansi painaen ensin
alapuolen kiinnikkeet paikoilleen.

Sytytystulpan tarkistus

c HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua

» Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokdyntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

» Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 116. (Kuva 42)

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

* Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

» Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon saataminen

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

+ Kaanna saatoruuvia. (Kuva 43)

Kytkinjohto on séadetty oikein, kun sen kannatin on
linjassa mutterin kanssa.

(Kuva 44)

Kuljettaminen, séilyttdminen ja havittdminen

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi

voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Kuljetus ja sailytys

« Kun séilytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.

« Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

< Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

+ Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

» Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

* Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote

lahettamalla se Husqvarna-jalleenmyyjélle tai
kierratyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e

Moottori
Tuotemerkki Honda Honda Honda
Iskutilavuus, cm3 145 166 166
Nopeus, r/min 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW 41 2,7 3,3 3,3
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Karkivali, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Polttoaine-/voitelujérjestelma
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9 0,9 0,9
Oljysailion tilavuus, litraa 0,55 0,5 0,55
Moottoriéljy 42 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Paino
Sailiot tyhjina, kg 30,5 33 32,5
Melupaastét 43
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 90 91 90
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 91 94 91
Aanitasot 44
Aanenpainetaso kayttajan korvan ta- | 77 78 78
salla, dB(A)
Térintasot, any, eq *°
Kahva, m/s? | 45 | 53 | 48
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm | 30-60 | 30-60 | 30-60

41" Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Laitteeseen asennetun moottorin todellinen lahtéteho riippuu kaytténopeudesta, ymparistdn olo-

suhteista ja muista arvoista.

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen SG-SH moottoriéljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan k&yttdop-
paassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.

43 Melupaastd ympéristéén aanentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

44 Aanenpainetaso standardin 1ISO 5395 mukaan. Adnenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Tarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Térin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Leikkuuleveys, mm 480 530 480
Tera Silppuri — 48 cm Silppuri — 53 cm Silppuri — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10
Veto
Nopeus, km/h 4,5 4,5 4,5
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, etta ruohonleikkurit
Husqvarna ja KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e alkaen sarjanumerosta 2020XXXXXXX
ovat seuraavien NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukaisia:

* 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

*  26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkémagneettisesta yhteensopivuudesta

» 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

« 8. kesdkuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen
vaarallisten aineiden kaytdn rajoittamisesta sahko- ja
elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU

Melupaéastoja koskevat tiedot 10ytyvat luvusta Tekniset
tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Ylia luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole ilmoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
julkaissut raportteja vaatimustenmukaisuuden
arvioinnista 8. toukokuuta 2000 ulkona kaytettavien
laitteiden melupaéastoistad ymparistdén annetun
neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, kehityspaallikkd/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser qui utilise
BioClip® pour transformer I'herbe en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Poignée/Guidon
2. Poignée de frein moteur
3. Levier d'entrainement
4. Poignée du cable du démarreur
5. Bouchon d'huile
6. Protection de courroie

7. Silencieux

8. Bougie

9. Protection de courroie

10. Réservoir de carburant

11. Levier de réglage de I'angle de la poignée
12. Systeme anti-vibrations

13. Réglage du cable d'embrayage

14. Poignée inférieure

15. Levier de hauteur de coupe

16. Robinet de carburant

17. Filtre a air

18. Capot de coupe

19. Rondelle élastique

20. Boulon de lames

21.Lame

22. Support de lame

23. Obturateur du broyeur (KLIPPO LB 448S, KLIPPO
LB 548S e)

24. Manuel de l'opérateur

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT : une utilisation
erronée ou négligente peut occasionner
des blessures graves, voire mortelles,
pour l'opérateur ou d'autres personnes.
(Fig. 3) Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant
utilisation.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

(Fig. 4) Attention : projections et ricochets.

(Fig. 5) Maintenez les personnes et les animaux a
une distance suffisante de la zone de
travail.

(Fig. 6) Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

(Fig. 7) Avertissement : Maintenez les pieds et les
mains a distance des piéces en
mouvement.

Avertissement : Maintenez les mains et
les pieds a distance de la lame en
rotation.

(Fig. 8)

(Fig. 9) Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la législation de la Nouvelle-Galles du
Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». L'étiquette de la machine et le
chapitre Caractéristiques techniques
contiennent des données sur les
émissions sonores.

(Fig. 10)

(Fig. 11) Code optiquement lisible.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certaines zones
commerciales.
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Autocollant sur le produit, pour
I'Australie et Nouvelle-Zélande
uniquement

(Fig. 12)

Maintenez les mains et les pieds a distance de la lame
en rotation.

Emissions Euro V

e AVERTISSEMENT: toute altération

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;
le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;
le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

du moteur a pour effet d'annuler
I'nomologation de type UE de ce produit.
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: symbole utilisé

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de mort

pour l'opérateur ou les personnes a

proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des

informations supplémentaires pour une situation

donnée.

Instructions générales de sécurité

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniere
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

+ Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliere, ne I'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

« N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

« Maintenez les enfants éloignés de la zone de travail.
Un adulte responsable doit étre présent a tout
moment.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

« Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

« Nutilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

* Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

* Ne modifiez pas le réglage de régulation du régime
moteur.

Sécurité dans I'espace de travail

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

120
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Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux & une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. |l est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuelle a la page 121.

Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

» N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

* Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

* Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

» Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

» Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

» Ne marchez pas vers |'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

» Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

* Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

» Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le

fonctionnement

Equipement de protection individuelle
AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Utilisez des protege-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

+ Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
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ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

* Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité réguli€rement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour controler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

* Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour controler le carter de la courroie

Le carter de la courroie réduit le risque de blessures et
s’assure gqu'une courroie d'entrainement cassée ne
s'éjecte pas.

« Assurez-vous que le carter de la courroie n'est pas
endommagé et qu'il est correctement fixé. (Fig. 13)

Pour contrdler le carter de la courroie

Le carter de la courroie réduit le risque de blessures et
s’assure qu'une courroie d'entrainement cassée ne
s'éjecte pas.

« Assurez-vous que le carter de la courroie n'est pas
endommagé et qu'il est correctement fixé. (Fig. 14)

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un Husqvarna atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 15)

Pour contrdler le systéme anti-vibrations

personnes sujettes a des troubles
cardiovasculaires. Consultez un médecin en
cas de symptémes liés a une exposition
excessive aux vibrations. Ces symptémes
peuvent étre les suivants : insensibilisation
ou irritation locale, douleur, chatouillements,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification cutanée. Ces symptdmes
affectent généralement les doigts, les mains
ou les poignets.

Le systéme anti-vibrations réduit les vibrations dans la
poignée pendant I'utilisation.

Le tube en acier dans le guidon et le capot de coupe
réduisent les vibrations. Le KLIPPO LB 548S e possede
également 4 dispositifs anti-vibrations fixés au guidon.

« Examinez le guidon et les dispositifs anti-vibrations
pour vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.
(Fig. 16)

Support de lame

Le support de lame diminue le risque que I'arbre moteur
se torde. Si la lame heurte un objet, elle se déplace
contre le support de lame. Le mouvement provoque
I'usure de la surface du support de lame. L'usure indique
que la protection de I'arbre moteur fonctionne
correctement.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant & proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrdler le silencieux

« Examinez le silencieux régulierement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

AVERTISSEMENT: une exposition

excessive aux vibrations peut entrainer des
troubles circulatoires ou nerveux chez les

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
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Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

-+ Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

» N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit & un minimum de 3 m/10 ft de

carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

» Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

* Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

» Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

» Effectuez uniguement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

+ Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguli€rement I'entretien du produit.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou

cassées.
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.
* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
Montage

Introduction

c AVERTISSEMENT: Avant de
monter le produit, vous devez lire et

comprendre le chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: Débranchez le

cable d'allumage de la bougie avant de
monter le produit.

Pour monter et régler la poignée

1. Retirez I'écrou de poignée et la rondelle de la plaque
sur la poignée supérieure.

2. Placez la poignée supérieure en position sur le
dessus de la poignée inférieure.

REMARQUE: Assurez-vous que
les fils ne sont pas coincés ou

endommagés.

Fixez la rondelle et I'écrou de la poignée. (Fig. 17)

Tournez la poignée sur le coté pour une bonne
position de fonctionnement lorsque vous utilisez le
produit pres d'un mur. (Fig. 18)

5. Tournez les roulettes de réglage sur le chassis pour
régler la poignée verticalement. (Fig. 19)
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Pour assembler 'obturateur du broyeur
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Inclinez le produit vers l'arriére avec la bougie vers le

haut.

2. Placez les goupilles de I'obturateur de broyeur dans
les trous du coté intérieur du capot de coupe. (Fig.
20)

3. Fixez les vis de I'obturateur de broyeur par I'extérieur
du capot de coupe. (Fig. 21)

Utilisation

Introduction

e AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect est une application gratuite pour

votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

« Informations produit détaillées.

« Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1. Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 127.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 124.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 127.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

A avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a I'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée sur 6 niveaux.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'avant
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour diminuer la hauteur de coupe.

e REMARQUEZ La hauteur de coupe ne

doit pas étre réglée trop bas. Les lames
Pour démarrer le produit

peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché

sur la bougie.

2. Ouvrir le robinet a carburant. (Fig. 22)
Restez derriére le produit.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 23)

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

7. Tirez avec force pour démarrer le moteur.
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AVERTISSEMENT: Nenroulez pas

le cable du démarreur autour de votre main.

REMARQUE: Ne tendez pas
complétement le cable du démarreur. Ne
relachez pas la poignée du cable du
démarreur lorsqu'elle est tendue.

A
A

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

* Poussez le levier d'entrainement vers le bas. (Fig.
24)

« Avant de tirer le produit vers l'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers |'avant.

» Desserrez la poignée du frein moteur sur une petite
distance pour désengager I'entrainement, lorsque
vous approchez d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

» Pour arréter I'entrainement uniquement, desserrez la
poignée du frein moteur sur une petite distance.

* Pour arréter le moteur, relachez complétement la
poignée du frein moteur.

* Fermez le robinet de carburant. (Fig. 25)

Obtenir de bons résultats

+ Utilisez toujours une lame correctement aff(tée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame afftitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

* Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des

professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Calendrier de maintenance

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 122.

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien N ]
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Nettoyez le filtre a air

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

X | X | X| X[ X]| X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

Vérifiez que la courroie d'entrainement n'est pas endommagée

Nettoyez le carter d'engrenage
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Entretien - Toutes les | Une fois par
Au quotidien ) N
semaines mois
Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les X
25 h d'utilisation chaque année)
Remplacez le filtre a air X

Inspectez le systéme de carburant

Inspectez et réglez I'entrainement (cable d'embrayage)

Pour faire une inspection générale

Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du
produit

Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et la saleté.

Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

Si vous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1.

2. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Placez le produit sur le coté, silencieux vers le bas.

e REMARQUE: sile produit est

posé avec le filtre a air vers le bas, le
moteur peut étre endommagé.

Pour examiner la courroie
d'entrainement et nettoyer le carter

1.

Retirez les 4 vis du carter de la courroie et enlevez
le carter de la courroie. (Fig. 26)

Examinez la courroie d'entrainement et la poulie de
courroie pour vérifier qu'elles ne sont pas
endommagées.

Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et les saletés du carter d'engrenage. (Fig. 27)

Pour remplacer et régler la courroie
d'entrainement

1.

Retirez les 4 vis du carter de la courroie et enlevez
le carter de la courroie. (Fig. 26)

Placez un tournevis plat entre le chapeau de moyeu
et la roue sur la roue avant droite du produit.
Tournez le tournevis avec précaution pour retirer le
chapeau de moyeu.

10.
11.

Retirez le boulon de roue et la roue. (Fig. 28)
Retirez la courroie d'entrainement des poulies de
courroie.

Assurez-vous que les poulies de courroie se
déplacent facilement sur l'essieu.

Si nécessaire, appliquez de I'huile pénétrante entre
et derriére les poulies de courroie et lubrifiez I'axe.

Installez une nouvelle courroie d'entrainement et
fixez-la correctement au roulement a billes avant de
régler la courroie d'entrainement. (Fig. 29)

Déplacez le roulement a billes vers le haut ou vers le
bas pour régler la courroie d'entrainement. (Fig. 30)

Remarque: Une courroie d'entrainement neuve
s'allonge au fur et a mesure de ['utilisation. Réglez a
nouveau la courroie d'entrainement apres quelques
heures de fonctionnement.

Fixez le carter de la courroie.

Utilisez le produit afin de vous assurer que la
courroie d'entrainement est correctement installée et
réglée.

Pour remplacer et régler la courroie
centrale

1.

Retirez la lame.

Remarque: Cette étape n'est pas nécessaire
lorsque vous réglez uniquement la courroie centrale.

Desserrez les vis de réglage de quelques tours,
mais ne les retirez pas. (Fig. 31)

Replacez la courroie centrale et serrez modérément
les vis de réglage.

Remarque: Cette étape n'est pas nécessaire
lorsque vous réglez uniquement la courroie centrale.

Avancez ou reculez I'engrenage pour régler la
courroie centrale. (Fig. 32)

Utilisez une balance suspendue pour vérifier la
tension de la courroie centrale. La tension de la
courroie est correcte lorsqu'elle peut se déplacer de
6 a 10 mm au centre. Cela équivaut a une traction
de 3 kg. (Fig. 33)
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Serrez les vis de réglage a fond a un couple de
3 Nm.

Utilisez le produit afin de vous assurer que la
courroie d'entrainement est correctement installée et
réglée.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter

tout démarrage accidentel, débranchez le

AVERTISSEMENT: utiisez des

gants de protection lorsque vous procédez a

A cable d'allumage de la bougie.

I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame
aprés l'avoir afflitée. Demandez a un centre d'entretien
d'aff(ter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine l'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

10.

Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 34)

Déposez le boulon de lame, la rondelle ressort et la
lame. (Fig. 35)

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

a) Sivous remplacez la lame ou le support de lame,
remplacez également le boulon de lame, la
rondelle ressort et la rondelle de friction.

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, assurez-vous
que son tranchant est orienté en direction du capot
de coupe. (Fig. 36)

Placez la rondelle de friction et la lame contre le
support de lame. (Fig. 37)

Assurez-vous que la lame est alignée sur le centre
de I'arbre moteur. (Fig. 38)

Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 39)

Fixez la rondelle ressort, puis serrez le boulon a un
couple de 80 Nm. (Fig. 40)

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

e AVERTISSEMENT: utilisez des
gants de protection. La lame est tres

tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

11. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

REMARQUE: un niveau dhuile trop
bas peut endommager le moteur. Controlez

le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

1. Placez le produit sur un sol plat.
Fermez le robinet de carburant.

3. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.
Nettoyez I'huile sur la jauge.
Placez la jauge dans le réservoir d'huile mais ne
serrez pas le bouchon du réservoir d'huile.
Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.
Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile. Le

niveau d'huile est correct lorsqu'il atteint le repére
supérieur de la jauge.

Pour remplacer I'huile moteur

AVERTISSEMENT: Lhuile moteur
est trés chaude juste aprés I'arrét du moteur.

Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'nuile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.
Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
ala page 129.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour contréler le niveau d'huile a la page
127.
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Pour nettoyer le filtre a air

REMARQUE: Ne faites par tourner le

moteur sans filtre a air fixé ou si le filtre a air
est sale.

REMARQUE: Remplacez le filtre a air

s'il est impossible de le nettoyer
correctement ou s'il est endommagé. Un
filtre & air défectueux endommage le
moteur.

A
A

1. Appuyez sur les languettes de verrouillage (A),
déposez le couvercle du filtre a air (B) et déposez le
filtre a air (C). (Fig. 41)

2. Cognez le filtre a air contre une surface dure ou
soufflez de I'air comprimé a travers le filtre a air du
coté propre du filtre a air.

c REMARQUE: Nutilisez pas de

brosse pour éliminer la saleté, car cela
pousse la saleté dans le filtre a air.

3. Nettoyez le support du filtre a air (D) et le couvercle

de filtre a air avec un chiffon humide.

e REMARQUE: assurez-vous

qu'aucune saleté ne pénétre dans le
conduit d'air (E).
4. Installez le filtre a air. Veillez a assurer une bonne
étanchéité entre le filtre a air et le support du filtre.
5. Installez le couvercle du filtre a air avec les
languettes inférieures en premier.

Pour vérifier la bougie

e REMARQUE: utilisez toujours le type

« Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile & démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 129. (Fig. 42)

« Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

* Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

« Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

» Tournez la vis de réglage. (Fig. 43)

Le cable d'embrayage est correctement réglé lorsque le
support du cable d'embrayage est aligné sur I'écrou.

(Fig. 44)

Transport, entreposage et mise au rebut

de bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

Transport et stockage

* Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

» Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a l'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a l'abri
du gel.

Mise au rebut

« Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

« Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.
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« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Moteur
Marque Honda Honda Honda
Cylindrée, cm3 145 166 166
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900
Z}uissance nominale du moteur, kW | 2,7 3,3 3,3
Systéme d'allumage
Bougie NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Ecartement des électrodes, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, | 0,9 0,9 0,9
litres
Contenance du réservoir d’huile, li- | 0,55 0,5 0,55
tres
Huile moteur 47 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 30,5 33 32,5
Emissions sonores 48
Niveau de puissance sonore mesuré | 90 91 90
dB(A)
Niveau de puissance acoustique, ga- | 91 94 91
ranti Lyya dB(A)

Niveaux sonores 4°

46 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifi¢)

d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1SO1585.
Les moteurs de production de masse peuvent s’écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur in-
stallé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres

valeurs.

47 Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou SH. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du fabricant
du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure anticipée.
48 émissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive euro-

péenne CE 2000/14/CE.

49 Niveau de pression sonore conformément a la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Niveau de pression sonore a l'oreille | 77 78 78
de I'utilisateur, dB (A)
Niveaux de vibration, apyeq >
Poignée, m/s? 4,5 5,3 4,8
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 30-60 30-60 30-60
Profondeur de coupe, en mm 480 530 480

Lame Broyeur - 48 cm Broyeur - 53 cm Broyeur - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Entrainement

Vitesse, en km/h 4.5 4.5 4.5

50 Niveau de vibrations conformément & la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations

montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél. : +46-36-146500, déclarons que les tondeuses
Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e a partir du numéro de série
2020xxxxxxx et au-dela est conforme aux dispositions
des DIRECTIVES DU CONSEIL :

¢ du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

« du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

« du8juin 2011 « relative a la limitation de I'utilisation
de certaines substances dangereuses au sein
d'équipements électriques et électroniques »
2011/65/UE.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les derniéres versions publiées.

L'organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
publié des rapports concernant I'évaluation de la
conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ruéna rotacijska kosilica za travu koja
upotrebljava funkciju BioClip® za rezanje trave u
gnojivo.

Pregled proizvoda

(SI. 1)

1. Rucka/Sipka

2. Koc¢na poluga motora

3. Poluga pogona

4. Rucica za paljenje

5. Cep zaulje

6. Stitnik remena

7. Prigusivac

8. Svjecica

9. Stitnik remena

10. Spremnik za gorivo

11. Poluga za podesavanije kuta rucice
12. Sustav za smanijivanje vibracija

13. PodeSavanije sajle spojke
14. Donja rucka

15. Poluga za visinu rezanja
16. Ventil goriva

17. Filtar zraka

18. Pokrov noza

19. Opruzna brtva

20. Vijak noza

21.Noz

22. Nosac¢ noza

23. Priklju¢ak za usitnjavanje (KLIPPO LB 448S,
KLIPPO LB 548S e)

24. Korisnicki prirucnik

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba.

(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i
prije koriStenja dobro usvojite sadrzaj.

(Sl. 4) Pazite na izba¢ene predmete i odbijanja.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

(SI. 5) Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj

udaljenosti od radnog podrugja.
(SI. 6) Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.

(SI.7) Upozorenje: Sake i stopala drzite podalje

od rotirajuéih dijelova.
(SI. 8) Upozorenje: Ruke i stopala drzite podalje
od rotiraju¢eg noza.
(SI.9) Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
direktivama EZ-a.
(SI. 10) Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okoliSu
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su
na naljepnici stroja i u poglavlju Tehnicki
podaci.

(Sl. 11) Kéd koji se moze skenirati.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju za neka trziSna
podrucja.

Naljepnica na proizvodu, samo za
Australiju i Novi Zeland
(SI. 12)

Ruke i stopala drzite podalje od rotirajuc¢eg noza.
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Standard za emisije Euro V.

e UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za osteéenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

* proizvod nepravilno popravljen

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlaStene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

nepostivanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

c UPOZORENUJE: Koristi se kada

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

e UPOZORENJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

« Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koristenja
uredaja preporucujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

« Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

« Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

« Proizvod odrzavajte istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Eitljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

» Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

+ Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

+ Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

* Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjee na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

» Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

* Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

* Nemojte mijenjati prilagodbe za kontrolu brzine
motora.

Sigurnost na radnom mjestu

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

+ Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

» Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili o$te¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladnoéa i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

» Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemogucéiti siguran rad proizvoda.

» Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.
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KoSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vecim od 15°.

Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 134.
Provijerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.
Pazite da noZzem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete o$tetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.
Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite ostecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

Rucicu ko¢nice motora nikada trajno nemojte
pri¢vrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.
Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.
Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.
Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjedice.

Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.
Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice Sljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

» Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustaijte iz vida.
Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad
Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

« Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprije€iti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuce opreme
zatrazite pomoc ovlastenog trgovca.

« Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka vec¢a
od 85 dB.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

« Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom priévrsc¢ivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENJE: Prije koritenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

« Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza osteéenja,
primjerice napuklina.
Provjera $titnika remena

Stitnik remena smanjuje opasnost od ozljeda i
onemogucuije izbacivanje puknutog pogonskog remena.

« Uvjerite se kako je Stitnik remena neostecen te
pravilno pri¢vrséen. (Sl. 13)
Provjera stitnika remena

Stitnik remena smanjuje opasnost od ozljeda i
onemogucuje izbacivanje puknutog pogonskog remena.

« Uvjerite se kako je Stitnik remena neosteéen te
pravilno priévrséen. (SI. 14)
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Koc¢na poluga motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite koénu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko¢nicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

(Sl. 15)

Provjera sustava za smanijenje vibracija

vibracijama moze uzrokovati poremeéaj
cirkulacije ili oSte¢enje zivéanog sustava kod
osoba koji sa slabijom cirkulacijom. Ako
imate simptome prevelikog izlaganja
vibracijama, zatrazite medicinsku pomoc¢. Ti
simptomi uklju€uju trnce, gubitak osjecaja,
bockanje, bolove, gubitak snage te
promjene u boji ili stanju koze. Simptomi se
uglavnom pojavljuju na prstima, rukama ili
zglobovima.

c UPOZORENUJE: Preveliko izlaganje

Sustav za smanjenje vibracija smanjuje vibracije na
ru¢kama tijekom rada.

Celiéna cijev na upravljaéu i reznom poklopcu smanjuje
vibriranje. | model KLIPPO LB 548S e na upravlja¢u ima
Cetiri montirane jedinice za ublazavanje vibracija.

« Provjerite jesu li upravljaci i jedinice za ublazavanje
vibracija neosteceni. (Sl. 16)

Nosag& noza

Nosac noza smanjuje opasnost od savijanja vratila
motora. Ako noz udari u predmet, noz se pomice prema
nosacu noza. Pomak uzrokuje tro$enje na povrsini
nosaca noza. Tro$enje je znak ispravnosti zastite vratila
motora.

Prigusivad

PriguSiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostec¢enim prigusivatem. Neispravni prigusiva¢
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

c UPOZORENJE: Prigusivac se

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

tijekom rada, nakon rada te kada motor
Provjera prigu$ivaca

« Redovito provjeravajte je li prigusiva¢ pravilno
pri¢vr§éen i neostecen.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

» Budite paZljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

+ Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

+ Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

* Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

+ Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10' od mjesta punjenja spremnika.

+ Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

+ Ispu$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

+ Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

» Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

» Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
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« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno, .
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda. .
+ Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priruénika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje
Uvod 3. Postavite podlosku i maticu rucke. (SI. 17)
4. Priradu s proizvodom u blizini zida rucku okrenite na
UPOZORENUJE: Frije sastavijanja stranu prikladnu za rad. (SI. 18)
proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje 5. Za okomito podeSavanje rucke okrecite vijke za
o sigurnosti. podeSavanje na Sasiji. (SI. 19)

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjecice.

A
A

Sastavljanje i podeSavanje rucke

1. Uklonite maticu rucke i podloSku s ploce na gornjoj
rucki.

2. Gornju rucku postavite u polozaj iznad donje rucke.

A

OPREZ: Pazite da se Zice ne

zapetljaju ili ostete.

Sastavljanje priklju¢ka za sjecku
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

Proizvod nagnite unatrag tako da podignete svjecicu.
Klinove priklju¢ka za sje€ku postavite u otvore s
unutarnje strane reznog poklopca. (SI. 20)

Pri¢vrstite vijke prikljucka za sjecku s vanjske strane
reznog poklopca. (SI. 21)

Rad

Uvod
1.
UPOZORENUJE: Prije rada s
proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti. 2.
Husqgvarna Connect 3

Husqvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni

uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam 4.

dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

*  Opsirnije informacije o proizvodu.
» Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Prije rada s proizvodom

Pazljivo procitajte korisni¢ki priru¢nik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§éena i podeSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 139.

Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 136.

Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulfa na stranici 139.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koji je nizi od 90.

N

Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.

[

Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

A

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.

1.

Cep spremnika za gorivo otvaraijte polako kako biste
otpustili tlak.
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2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.

4. Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

Postavljanje visine rezanja

Visina rezanja podesiva je na 6 razina.

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste povecali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste smanijili visinu rezanja.

OPREZ: visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

A

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

Otvorite ventil goriva. (SI. 22)

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite koc¢nu polugu motora uz upravljac. (Sl. 23)
Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokreta¢a dok ne osjetite otpor.

N oo ks wN

Snazno povucite za pokretanje motora.

UPOZORENUJE: Nikad ne omotavaijte

uze za paljenje oko Sake.

A

OPREZ: uze za paljenje nemojte
potpuno izvlagiti. Nemojte ispustati rucicu
izvu¢enog uzeta za paljenje.

A

Upotreba pogona na kota¢ima

+ Pritisnite polugu pogona prema dolje. (SI. 24)

» Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10cm.

* Malo otpustite ruéku kocnice motora kako biste
odspojili pogon, primjerice kada se priblizavate
prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

» Kako biste zaustavili samo pogon, malo otpustite
ruc¢ku kocnice motora.

* Za zaustavljanje motora potpuno opustite ru¢ku
koc¢nice motora.

+ Zatvorite ventil goriva. (Sl. 25)

Za dobar ishod

» Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.

+ Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

»  Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja

morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas distributer

nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izracunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznagena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 134.

Odrzavanje Dnevno Tjedno Mjesecno
Provedite opéi pregled X
Provjerite razinu ulja X
Ocistite proizvod X
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Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Ocistite filtar zraka

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte ko€nu polugu motora*

X | X[ X

Pregledajte prigusivac®

Pregledajte svjecicu

Provjerite je li pogonski remen neoste¢en

Ocistite kuciste mjenjaca

upotrebe i svake godine)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 25 h

Zamijenite filtar zraka

Pregledajte sustav goriva

Pregledajte i podesite pogon (sajla spojke)

Za opéi pregled

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko ¢iSéenje proizvoda

- Cetkom uklonite liée, travu i onecisSéenja.

* Provijerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za ciSc¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlaéni
stroj za pranje.

» Ako proizvod cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za €iSéenje unutarnje povrsine pokrova
noza

1. Polozite proizvod na bok s priguSivaéem na donjoj
strani.

OPREZ: Ao proizvod polozite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

2. Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Pregled pogonskog remena i ¢iSéenje

kucista mjenjaca

1. Uklonite Cetiri vijka sa Stitnika remena i skinite Stitnik
remena. (Sl. 26)

2. Pregledajte jesu li pogonski remen i remenice
remena neosteceni.

3. Cetkom uklonite liée, travu i oneciSéenja s kucista
mjenjaca. (SI. 27)

Zamjena i podeSavanje pogonskog

remena

1. Uklonite Cetiri vijka sa $titnika remena i skinite Stitnik
remena. (Sl. 26)

2. Umetnite ravni odvija¢ izmedu ratkape i kotaca na
desnom prednjem kotac¢u proizvoda.

Pazljivo zakrenite odvija¢ kako biste uklonili ratkapu.
Uklonite vijak kotaca i potom kota¢. (Sl. 28)
Skinite pogonski remen s remenica remena.

oo M~ w

Provjerite pomicu li se remenice remena lako na
osovini.

7. Ako je potrebno, rasprsite prodiruce ulje izmedu i iza
remenica remena i podmazite osovinu.

8. Ugradite novi pogonski remen i pravilno ga
pricvrstite na kugli¢ni lezaj prije podeSavanja
pogonskog remena. (Sl. 29)

9. Pomicite kugliéni lezaj gore ili dolje kako biste
podesiti pogonski remen. (SI. 30)

Napomena: Novi pogonski remen produljuje se
s upotrebom. Ponovno podesite pogonski remen
nakon nekoliko radnih sati.

10. Pri¢vrstite $titnik remena.

11. Pogonite proizvod kako biste provjerili je li pogonski
remen pravilno ugraden i podesen.

Zamjena i podeSavanje sredi$njeg
remena

1. Uklonite noz.
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Napomena: Ovaj korak nepotreban je ako
samo podeSavate sredi$nji remen.

2. Otpustite vijke za podeSavanje za nekoliko okretaja,
no nemojte ih ukloniti. (SI. 31)

3. Zamijenite sredisnji remen i umjereno zategnite vijke
za podesavanje.

Napomena: Ovaj korak nepotreban je ako
samo podeSavate sredi$nji remen.

4. Pomaknite opremu naprijed ili unatrag kako biste
podesili srediSnji remen. (SI. 32)

5. Dinamometrom provijerite zategnutost srediSnjeg
remena. Remen je ispravno zategnut kada se u
sredini pomice za 6 — 10 mm. To je jednako
opterecenju od 3 kg. (SI. 33)

6. Zategnite vijke za pode$avanje na zatezni moment
od 3 Nm.

7. Pogonite proizvod kako biste provjerili je li pogonski
remen pravilno ugraden i podesen.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja

rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz
je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

e UPOZORENUJE: 0dvojite kabel za

paljenje od svjecice kako biste sprijecili
slu€ajno pokretanje.

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi ostecenja ili
pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno
uravnoteziti. Noz naoétrite, zamijenite i uravnotezite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za ostrenje
ili zamjenu noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 34)
2. Skinite vijak noza, podloSku opruge i noz. (Sl. 35)
Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neostecéeni.

a) Pri zamjeni noza ili nosac¢a noza takoder
zamijenite vijak noza, podlosku opruge i tarnu
podlosku.

4. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neoSteceno.

5. Savijene rubove pri postavljanju novog noza
usmjerite prema reznom poklopcu. (SI. 36)

6. Postanite tarnu podlosku i noz na nosa¢ noza. (Sl.
37)

7. Noz morate poravnati sa srediStem vratila motora.
(SI. 38)

8. Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 39)

9. Postavite elasti¢ni rasjeceni prsten i zategnite vijak
na zatezni moment od 80 Nm. (SI. 40)

10. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENUJE: Upotrijebite
zastitne rukavice. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.
. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§cen, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajuci.

-
-

Provjera razine ulja

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oste¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

N =

Zatvorite ventil goriva.

w

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Umetnite Sipku za mjerenje ulja u spremnik ulja, no
nemojte zategnuti cep spremnika ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
7. Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

8. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja. Razina ulja ispravna
je kada doseze gornju oznaku na Sipci za mjerenje
ulja.

Zamjena motornog ulja

c UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je

vru¢e neposredno nakon zaustavljanja
motora. Prije ispustanja motornog ulja

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik

za gorivo.

pricekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, o€istite ju sapunom i
vodom.

Odvojite kabel za paljenje od svjedice.
Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.
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=

Napunite novim motornim uljem preporuc¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 141.

N

Provijerite razinu ulja. Progitajte odjeljak Provjera
razine ulja na stranici 139.

Ciséenje filtra zraka

OPREZ: Nemojte pogoniti motor bez
filtra zraka ili sa zaprljanim filtrom zraka.

OPREZ: Ako filtar zraka ne mozete

A potpuno odistiti ili ako je oste¢en, zamijenite

ga. Neispravan filtar zraka uzrokuje
ostecenje motora.

-

Pritisnite jeziCke zasuna (A), skinite poklopac filtra
zraka (B) i izvadite filtar zraka (C). (SI. 41)

N

komprimiranim zrakom sa ciste strane.

Filtrom zraka udarajte o tvrdu povr$inu ili ga ispusite

A

prljavstinu dublje u filtar zraka.

OPREZ: za odstranjivanje prljavstine
ne koristite se ¢etkom jer to samo gura

@

Vlaznom krpom o istite drzac filtra zraka (D) i
poklopac filtra zraka.

A

ne dospiju oneciscenja.

OPREZ: Pazite da u zraéni kanal (E)

>

Ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar zraka u
potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

5. Ugradite poklopac filtra zraka prvo postavljajuci
donje jezicke.

Pregled svjecéice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta
svjecice moze ostetiti proizvod.

.

Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala

na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

Ako je svjecica prljava, oCistite je i provjerite

ispravnost zazora elektroda, pogledaijte 7Tehnicki

podaci na stranici 141. (Sl. 42)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.
Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva o$te¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje sajle spojke

Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.

Okredite vijak za podesavanje. (SI. 43)

Saijla spojke pravilno je podesena kada je nosac sajle
spojke poravnat s maticom.

(SI. 44)

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

» Za prijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite

se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili

otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili

bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

» Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

+ Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

» Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

.

Proizvod skladitite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.
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Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Motor
Marka Honda Honda Honda
Zapremnina, cm? 145 166 166
Brzina, o/min 2900 2900 2900
\L’\iazivna izlazna snaga motora, kW 2,7 3,3 3,3
Sustav paljenja
Svjecica NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Zazor elektroda, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,9 0,9 0,9
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,55 0,5 0,55
Motorno ulje 52 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Masa
S praznim spremnicima, kg 30,5 33 32,5
Emisije buke 53
Razina jacine zvuka, mjerena u dB 90 91 90
(A)
Razina ja¢ine zvuka, zajam&ena Ly, | 91 94 91
dB (A)
Razine buke 54
Razine tlaka zvuka na uhu rukovate- | 77 78 78
lja, dB (A)
Razine vibracija, apyeq %
Rucka, m/s2 45 53 4,8

51 Navedena nazivna snaga motora prosjeéna je neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
pi¢nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se moze
razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proizvod
ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

52 Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SG — SH. Tablice viskoznosti potrazite u korisniékom priruéniku proizvo-
daca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o€ekivanu vanjsku temperaturu.

53 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (L) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

54 Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipiéno statisticko

rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

55 Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (stan-

dardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 30-60 30-60 30-60
Visina rezanja u mm 480 530 480

Noz Sjecka - 48 cm Sjecka - 53 cm Sjecka - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Pogon

Brzina u km/h 4,5 4,5 4,5
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Izjava o sukladnosti EC

EZ izjava o sukladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500 izjavljuje da su kosilice Husqvarna
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e od serijskog broja 2020xxxxxxx nadalje sukladne
zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

« od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

« od 26. veljace 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU

« od 8. svibnja 2000. ,0 emisijama buke u okoli§*
2000/14/EZ

« od 8. lipnja 2011. ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih
opasnih tvari u elektri¢noj i elektronickoj opremi"
2011/65/EU

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnickim
podacima.

Primijenjeni su sljedeci standardi:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Osim ako nije navedeno drugadije, prethodno navedene
norme zadnje su objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
objavilo je izvjeS¢e koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, razvojni menadzer/vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehnicku dokumentaciju)
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Bevezet6

Termékleiras Rendeltetésszer( hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyird, mely a
BioClip® technoldgia segitségével végzi el a fii
tragyazasra valé vagasat.

A termék attekintése

(abra 1)

1. Fogantyu

2. Fékkar

3. Meghajtokar

4. Inditézsinor fogantyuja

5. Olajbedntd nyilas fedele
6. Szijvédd burkolat

7. Kipufogodob

8. Gyuijtégyertya

9. Szijvéds burkolat

10. Uzemanyagtartaly

11. A fogantyu sz6gének beallitasara szolgal6 kar
12. Rezgéscsillapitd rendszer

13. A tengelykapcsold bovden bedllitasa
14. Alsé fogantyd

15. Vagasi magassagot szabalyoz6 kar
16. Uzemanyag-szelep

17. Légsziré

18. Vagéburkolat

19. Rugoalatét

20. Késtartd csavar

21.Kés

22. Késtamasz

23. Mulcsozé dugé (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
5488 e)

24. Kezel6i kézikdnyv

A termék szimbodlumai

(abra 2) FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel6 vagy masok
sériilését vagy halalat okozhatja.

(4bra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati

utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

A termék flinyirasra szolgal. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

(abra 4) Legyen dvatos a kivetett és visszapattand

targyakkal.
(abra 5) A személyeket és allatokat tartsa
biztonsagos tavolsagban a
munkaterlettdl.
(abra 6) Javitas vagy karbantartas el6tt allitsa le a
motort, és vegye le a gyujtaskabelt.
(4bra 7) Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és
labat a forg6 alkatrészektdl.
(abra 8) Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és
labat a forgd késektol.
(abra 9) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek.
(abra 10) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek
és New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés (zajszabalyozas)
szabalyozasa, 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajszennyezés. A
zajszennyezésre vonatkozé adatok a gép
cimkéjén és a Miiszaki adatok cim(
fejezetben talalhatok.

(abra 11) Beolvashaté kod.

Megjegyzés: A terméken szerepls tibbi jelolés/
cimke néhany piac specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

A terméken talalhaté matrica, csak
Ausztralia és Uj-Zéland esetében
(abra 12)
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Tartsa tavol kezét és labat a forgd késektdl.

Euro V. kibocsatasi norma

e FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjévahagyast.
Termékszavatossag
A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitasa nem a gyartotol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitdsat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartdsa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartozkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a

kézikdnyv utasitadsainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terilet kdrosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivaldkrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenil hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériiléssel vagy haldllal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos korilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specidlis
helyzetben tizemeltetni, akkor hagyja abba a

tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskedéjével a folytatas elott.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felel6s a masokat és a
masok tulajdonat érd balesetekeért is.

+  Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatéak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott rola, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

+ Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

* Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
tertlettdl. Egy felelés felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

+ Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln6ttnek
mindig jelen kell lennie.

+ Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatdssal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéloképességére.

* Ne haszndlja a terméket, ha hibas.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet&leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

+ Ne modositson a motorfordulatszam-szabalyozas
beallitasan.

A munkatertlet biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Atermék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilonb6zd
targyakat, példaul agakat, gallyakat és koveket a
munkateriletrél.

+ A vagoszerkezetnek (itk6z6 targyak elrepilve
személyek vagy targyak sériilését okozhatjak. A

kozelben allékat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktél.

1509 - 004 - 15.10.2020

145



* Ne haszndlja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id&jarasi
korilmények koézott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata farasztd. A rossz idéjaras
veszélyes korilményeket, példaul csuszés
fellleteket okozhat.

+ Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

+ Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas f
akadalyokat rejthet.

*  Alejtékon levé fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelked&knél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikddtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

» Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi véddbfelszerelés 146. oldalon.

* Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan ledllitani a
motort.

* Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kodzelében. A motorbdl kijutd
kipufogo flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

* Ne hasznalja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen régzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérilést okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itkzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erds rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol. Ellendrizze, hogy a
termék sérilésmentes-e. Javitsa meg a sérliléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

*  Amikor a motor mikddésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrdl, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mog6tt, amikor mikodteti.

« Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

« Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

« Legyen o6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, elébb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.

« Ne sétaljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

- Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fii, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

« Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beallitasokat, amikor
a motor jar.

» Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gy6z5djon meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* A személyi védbfelszerelés nem kiiszdboli ki teljes
mértékben a sérilés kockazatat, de csokkenti a
sérlilés mértékét, ha bekodvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

« 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

* Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Viseljen védékeszty(it, példaul a vagoszerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Ne hasznéljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkdzdk meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.
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A vagoéburkolat ellendrzése

A vagoéburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.

« Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

A szijvéds burkolat ellendrzése

A szijvédé burkolat csdkkenti a sériilések kockazatat, és
gondoskodik arrél, hogy az elszakadt hajtd ékszij ne
repulhessen le a termékrol.

*  Gy6z8djon meg arrdl, hogy a szijvédd burkolat
sérulésmentes-e, és hogy megfeleléen van-e
felszerelve. (abra 13)

A szijvéds burkolat ellendrzése

A szijvédd burkolat csokkenti a sériilések kockazatat, és
gondoskodik arrél, hogy az elszakadt hajté ékszij ne
repulhessen le a termékrol.

*  Gyb6z6djon meg arrol, hogy a szijvédd burkolat
sérllésmentes-e, és hogy megfeleléen van-e
felszerelve. (abra 14)

Fékkar

A fékkar a motor ledllitdsara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedie el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen bell
nem all le, dllittassa be egy hivatalos Husqvarna
szakszervizben a motorféket.

(4bra 15)

A rezgéscsillapité rendszer ellenérzése

rezgés a vérkeringési zavarokban szenvedd
személyeknél ér- vagy idegséruléseket
okozhat. Forduljon orvoshoz, ha olyan
tineteket tapasztal, amelyek az erfs rezgés
hatasara johettek létre. Ezek a tlinetek
lehetnek tobbek kozott: zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szuro érzés,
fajdalom, erétlenség, a bér szinének vagy
fellletének megvaltozasa. A tiinetek
tébbnyire az ujjakban, a kézben vagy a
csukloban jelentkeznek.

c FIGYELMEZTETES: Az erés

A rezgéscsillapité rendszer csokkenti a fogantyuk
rezgését mikodés kdzben.

A fogantyUban talalhaté acélcsé és a vagoburkolat
csOkkenti a rezgés erésségét. A KLIPPO LB 548S e
fogantyuja emellett 4 rogzitett rezgéscsillapitd
egységgel is rendelkezik.

« Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés a
fogantyun és a rezgéscsillapité egységeken. (abra
16)

Késtamasz

A késtamasz csokkenti a motortengely elhajlasanak
kockazatat. Ha a kés valamilyen targyba Utkozik, akkor
a kés a késtamasznak utédik. Ez a behatas a
késtamasz feliletének a kopasahoz vezet. A kopas azt
jelzi, hogy a motortengely védelmét szolgald
mechanizmus megfeleléen mikadik.

Kipufog6dob

A kipufogddob minimalisra csdkkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogogazokat a kezeld kozelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

A

FIGYELMEZTETES: A

kipufogddob erésen felhevil hasznalat
kozben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikaodik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kdzelében a tlizveszély elkerllése
érdekében.

A hangfog6 ellendrzése

* Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdajara cséppent,
0ltézzon at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén lizemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

* Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gdézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az Gzemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forrd targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

» Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.
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* Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
|égaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétél.

* Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatésara az izemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az izemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitdsok a
karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A termék

figyelmeztetéseket.

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,

rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa elétt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

A vagodszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen mddositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.

Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmhellyel.

A sérlilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezetd

c FIGYELMEZTETES: A termék

FIGYELMEZTETES: A termék

Osszeszerelése elétt tavolitsa el a
gyujtogyertya kabelét a gyujtoégyertyabdl.

Osszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A fogantyl felszerelése és beallitasa

1. Téavolitsa el a fogantyuanyat és az alatétet a fels6é
fogantyun talalhaté lemezrél.

2. Helyezze a fels6 fogantylt az als6 fogantyura.

e VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a

3.
4.

Rogzitse az alatétet és a fogantydanyat. (abra 17)

Fal mentén torténé hasznalat esetén a fogantyu
oldalra forditasaval megfelel6 miikddési pozicidba
dllithatja a terméket. (abra 18)

Forditsa el a vazon talalhaté beallitékerekeket a
fogantyu fliggbleges beallitdsahoz. (abra 19)

A mulcsoz6 dugd dsszeszerelése
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1.

Dontse hatra a terméket Ugy, hogy a gyujtégyertya
felfelé nézzen.

lllessze a mulcsoz6 dugd csapszegeit a nyilasokba a
vagoéburkolat belsd oldala felél. (abra 20)

Rogzitse a mulcsozé dugé csavarjait a vagoburkolat
klls6 oldala feldl. (dbra 21)

Uzemeltetés

vezetékek ne akadjanak be és ne
Bevezetd

mikddtetése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

sérlljenek meg.
c FIGYELMEZTETES: A termék

Husqgvarna Connect

A Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas. A
Husqvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez:

.

Bdvebb termékinformaciok.

Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és a
szervizeléssel kapcsolatban.
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A Husqgvarna Connect hasznalatanak
megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. Atermék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék miikodtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg rdla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
rogzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése151. oldalon.

3. Toltse fel az lizemanyagtartalyt. Lasd Tankolds 149.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 152. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kdrnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon jé minéség, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalmi benzint.

VIGYAZAT: Ne hasznalion 90 RON (87
AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.

Ezzel kart tehet a termékben.

1. Lassan nyissa ki az lizemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az tzemanyagkannaval.
Ha kidmlétt az Gzemanyag, tordlje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kérnyékét.

4. Huzza meg teljesen az lzemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag bedllitdsa

A vagasi magassag 6 kiilénbdzé szintre allithato.

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyoz6 kart
elérefelé a vagasi magassag ndveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
hatrafelé a vagasi magassag csokkentéséhez.

VIGYAZAT: Ne allitsa tal alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba

Utkdzhetnek, ha a pazsit fellilete nem
egyenletes.

A termék elinditasa

1.

o g~ 0w

~

Gy6z8djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtogyertyahoz.

Nyissa ki az izemanyagszelepet. (abra 22)
Maradjon a termék mogott.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz. (abra 23)

Fogja meg a berantékotél fogantyujat jobb kézzel.

Lassan huzza ki a berantokételet, amig ellenallast
nem érez.

Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

FIGYELM EZTETESZ Ne tekerje a

berantdkotelet a keze koré.

berantdkotelet. A berantokotél kintizasat

c V|GYAZAT! Ne huzza ki teliesen a

kévetéen ne engedje el a kotél fogantyujat.

A kerekeken levd meghajté hasznélata

Nyomja le a meghajtékart. (abra 24)

Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10cm-re.
Kissé engedje el a fékkart a meghajtas
kikapcsolasahoz, példaul abban az esetben, ha
akadaly kozelébe ér.

A termék leallitasa

Ha csak a meghajtast szeretné ledllitani, kissé
engedje el a fékkart.

A motor ledllitdsahoz teljesen engedje el a fékkart.
Zarja el az izemanyagszelepet. (abra 25)

Megfelel6 eredmény elérése

Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

Ne nyirjon le tobbet a fi hosszanak Ys-anal. Elészor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csdkkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.
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Karbantartas

Bevezetd

c FIGYELM EZTETESZ Karbantartas

elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrél szol6 fejezetet.
A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizmiihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmUhellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jel6lt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsagi eszk6zok a terméken146. oldalon.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Tisztitsa ki a légsz(r6t

Ellen&rizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

X | X[ X[ X]| X[ X

Ellenérizze a hangfogét®

Ellenérizze a gyujtogyertyat

Ellenérizze a hajté ékszij épségét

Tisztitsa ki a sebvaltohazat

hasznalat utan és évente)

Cserélje ki az olajat (el6sz6r 5 6ra hasznalat utan, majd minden 25 6ra X

Cserélje ki a leveg8szirét

Ellenérizze az izemanyagrendszert

Ellenérizze és allitdsa be a hajtast (tengelykapcsolé vezeték)

Altalanos ellendrzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a fiivet és az egyéb
szennyez&déseket.

*  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltémédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosot a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetlenil a motorra.

A véagoéburkolat belsé feliiletének
tisztitasa

1. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

VlGYAZAT Ha a terméket a

A

karosodhat.

légszirével lefelé forditva allitja, a motor

2. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.
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A hajtd ékszij ellendrzése és a
sebvaltéhaz tisztitasa

1. Téavolitsa el a hajtd ékszij 4 csavarjat, és emelje le a
szijvédét. (abra 26)

Ellenérizze a hajté ékszij és az ékszijtarcsa épségét.

3. Tavolitsa el a leveleket, flivet és piszkot a
hajtomiihazbdl egy kefével. (abra 27)

A haijté ékszij cseréje és beallitasa
1. Tavolitsa el a hajté ékszij 4 csavarjat, és emelje le a
szijvédét. (abra 26)

2. lllesszen egy laposfejl csavarhizot a termék jobb
elsd kerekén 1évé keréktarcsa és a kerék kozé.

3. Ovatosan csavarja el a csavarhizét a keréktarcsa
eltavolitasahoz.

4. Téavolitsa el a kerékcsavart, és vegye le a kereket.
(4bra 28)
5. Vegye le a hajtd ékszijat az ékszijtarcsakrol.

6. Ellendrizze, hogy az ékszijtarcsak kdnnyedén
mozognak-e a tengelyen.

7. Szikség esetén permetezzen penetrald olajat az
ékszijtarcsak k6zé és moge, és kenje meg a
tengelyt.

8. Helyezzen fel egy Uj hajtd ékszijat, és a beallitas
elétt ellendrizze, hogy megfeleléen illeszkedik-e a
golyéscsapagyhoz. (abra 29)

9. A hajt6 ékszij beallitdsahoz mozditsa a
golyoscsapagyat felfelé vagy lefelé. (abra 30)

Megjegyzés: Az (j hajté ékszij hasznalat utan
megnyulik. Néhany éranyi mikédés utan allitsa be
Ujra a hajté ékszijat.

10. Szerelje fel a szijvédd burkolatot.

11. A termék beinditasaval gy6z&djon meg arrél, hogy a
hajté ékszij megfeleléen van-e felhelyezve és
beallitva.

A kdzépsb ékszij cseréje és beallitasa
1. Vegye le a kést.

Megjegyzés: Ha csak a kézépss ékszij
beallitasat végzi el, ez a Iépés nem szikséges.

2. Lazitsa meg a beallitocsavarokat néhany fordulattal,
de ne tavolitsa el 6ket. (abra 31)

3. Cserélje ki a kozépsd ékszijat, és némileg szoritsa
meg a beallitbcsavarokat.

Megjegyzés: Ha csak a kézépss ékszij
beallitasat végzi el, ez a |épés nem szikséges.

4. Tolja a sebvaltét elére vagy hatra a kdzépsd ékszij
bedllitasahoz. (abra 32)

5. Ellendrizze a kozépsb ékszij feszességét egy rugds
mérleg segitségével. A feszesség akkor megfeleld,
ha az ékszij k6zépen el tud mozdulni 6-10 mm-re.
Ez 3 kg-os huzasnak felel meg. (abra 33)

6. Huzza meg teljesen a beallitécsavarokat 3 Nm
nyomatékkal.

7. Atermék beinditasaval gy6z6djon meg arrol, hogy a
hajto ékszij megfeleléen van-e felhelyezve és
bedllitva.

A végbszerkezet ellendrzése

c FIGYELMEZTETES: A termék

véletlen elinditasat elkerilendd, huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol.

FIGYELMEZTETES: A

vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védodkesztydt. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

-

Ellenérizze a vagoszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabol. Mindig cserélje ki a sérult
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kivetsen ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Gtkzott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérlilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

1. ROgzitse a kést egy fadarabbal. (abra 34)

2. Tavolitsa el a késtart6 csavart, a rugos alatétet és a

kést. (abra 35)

3. Ellenérizze, hogy a késtamasz és a késtart6é csavar
nem sérilt-e meg.

a) A kés vagy a késtamasz cseréje esetén a
késtarto csavart, a rugos alatétet és a
surlodotarcsat is ki kell cserélni.

4. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.
5. Az Uj kés rogzitésekor ligyeljen arra, hogy a hajlitott

végek a vagoburkolat felé nézzenek. (abra 36)

6. Helyezze a surloédétarcsat és a kést a

késtamaszhoz. (abra 37)

7. Gy6z6djon meg rola, hogy a kés igazodik-e a

motortengely k6zéppontjahoz. (abra 38)

8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 39)

9. Helyezze fel a rugos alatétet, és hizza meg a
csavart 80 Nm nyomatékkal. (abra 40)
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10. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

c FIGYELMEZTETES:

Hasznaljon véddkeszty(it. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

11. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégito.

Az olajszint ellenérzése

c VIGYAZAT: Ha az olajszint tulsagosan

Ellendrizze az olajszintet, mielétt elinditja a
terméket.

alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Helyezze a terméket vizszintes talajra.
2. Zarja el az izemanyagszelepet.

3. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivépalcaval egytt.

4. Torolje le a nivépalcarol az olajat.

Helyezze a nivépalcat az olajtartalyba, de ne hizza
meg az olajtartaly sapkajat.

6. Vegye ki a nivopalcat.
7. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

8. Ha az olajszint alacsony, téltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet. Az
olajszint akkor megfeleld, ha az olaj a nivépalca
legfelsd jelzéséig ér.

A motorolaj cseréje

e FIGYELM EZTETESZ A motorolaj

leereszti az olajat. Ha motorolaj keril a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

rendkivil forré kdzvetlenll a motor ledllitasa
utan. Varja meg, amig lehil a motor, miel6tt
1. Hasznalja a terméket addig, amig kiliril az
lzemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.

3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Doéntse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok153.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése 152. oldalon.

A levegdsziird megtisztitasa

VIGYAZAT: Ne mikadtesse a motort

leveg8sz(ir6é nélkil vagy piszkos
levegdsziirével.

VIGYAZAT: Haa leveg6sz(iré sérilt
vagy nem sikerdl teliesen megtisztitani,
cserélje ki. A hibas leveg6sziré karosithatja
a motort.

1. Nyomja le a reteszeléfiileket (A), majd tavolitsa el a

leveg6sziiré fedelét (B) és a levegdszirét (C). (abra
41)

2. Utdgesse a levegésziirét egy kemény feliiletnek,
vagy fuvassa ki sUritett levegével a sz{ir6 tiszta
oldala felél.

A

3. Tisztitsa meg a levegdsziré-tartét (D) és a
levegdsziir6 fedelét egy nedves ruhaval.

VIGYAZAT: Ugyelien arra, hogy ne
keriiljon szennyezddés a légcsatornaba
(E).

4. Szerelje be a levegdszirét. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a szl szorosan illeszkedik a levegésziré-
tartéba.

5. Helyezze fel a levegdsz(ird fedelét, kezdve az alsé
fullekkel.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el6irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.
« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.
* A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

VIGYAZAT: A szennyez6dések
eltavolitasahoz ne hasznaljon kefét,
ezzel ugyanis benyomja a
szennyezddéseket a levegdszirébe.

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfelel6 izemanyag-
keverékrél;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarodl.

« Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok153. oldalon. (abra 42)

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtéogyertyat.
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Az lizemanyagrendszer ellen6rzése

« Vizsgalja meg az Uzemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e

megsérilve.

« Vizsgalja meg az lzemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az izemanyag-

vezeték sérilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

A tengelykapcsolé bovden beallitasa

Ha a hajtas lassunak tinik, akkor be kell allitani a

tengelykapcsol6 bovdent.

» Forditsa el a beallitécsavart. (abra 43)

A tengelykapcsold bovden beallitdsa akkor megfeleld,
ha a bovden régzitéje az anyacsavarhoz igazodik.

(a4bra 44)

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

« Atermék és az Uzemanyag taroladsahoz és
szallitdsahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos készilékektdl vagy kazanoktdl,

tizet okozhat.

« Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.
* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az

Uizemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gydjtéponton.
« Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitds soran, a

sérlilés és baleset elkerilése érdekében.

« Tartsa a terméket zarhato helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

* Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

+ Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

* A haszndlt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijel6lt

gy(jtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
Husqvarna kereskedéhéz, vagy adja le egy

Ujrahasznositasi ponton.

Mdiszaki adatok

Miszaki adatok

KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Motor
Marka Honda Honda Honda
Lokettérfogat, cm3 145 166 166
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900
Névleges motorteljesitmény, kW %6 | 2,7 3,3 33
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrédahézag, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8

56 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A so-
rozatgyartott motorok esetén ez az érték eltéré lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott telje-
sitménye az lizemi fordulatszamtol, a kérnyezeti kdrilményektdl és egyéb értékektdl fligg.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,9 0,9 0,9
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,55 0,5 0,55
Motorolaj 57 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Toémeg
Ures tartalyokkal, kg 30,5 33 32,5
Zajkibocsétas 58
Hangteljesitményszint, mért dB (A) | 90 91 90
érték
Hangteljesitményszint, garantalt , 91 94 91
Lwa dB (A)
Zajszintek 5°
Hangnyomasszint a felhasznalo6 filé- | 77 78 78
nél, dB (A)
Rezgésszintek, anyeq 5°
Fogantyu, m/s? 4,5 53 4.8
Véagoszerkezet
Vagasi magassag, mm 30-60 30-60 30-60
Vagoszélesség, mm 480 530 480

Kés Mulcsoz6 - 48 cm Mulcsoz6 - 53 cm Mulcsoz6 - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Kovetési

Sebesség, km/éra 4,5 4,5 4,5

57 SG-SH mindségli motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartéjanak kézi-
kényvében, és valassza a varhato kinti hémérsékletnek leginkabb megfelelé viszkozitast.
58 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-

59 Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozoé jelentési adatok az 1,2 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

60 Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozé jelentési adatok 0,2 m/s? tipikus sta-

tisztikai ingadozassal (szérassal) rendelkeznek.
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EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfelel8ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a Husqvarna KLIPPO
LB 4488S, KLIPPO LB 4538, KLIPPO LB 548S e fiinyir6k
a 2020xxxxxxx sorozatszammal kezd6déen megfelelnek
az EGK TANACSA kévetkezd IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfelel6séggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

* a2011. junius 8-i, ,az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben vald
alkalmazasanak korlatozasara” vonatkozo iranyelv
2011/65/EU

A zajkibocsatasra vonatkoz6 tajékoztatast lasd a
Miszaki adatok cim( fejezetben.

A kovetkezd szabvanyok keriltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5§395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Eltérd rendelkezés hianyaban a fenti szabvanyok a
legutdbb kdzzétett verzidkat jeldlik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala az EGK TANACSA 2000. majus 8-i, a
koérnyezet zajszennyezésével foglalkozé, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfeleléségértékelési jelentéseket adott ki.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képviseldje és a
mUszaki dokumentaciok felelése)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un rasaerba rotativo con operatore a piedi
che utilizza BioClip® per tagliare I'erba da utilizzare
come fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

Impugnatura / manubrio

Impugnatura del freno motore

Leva della trazione

Impugnatura cavo di avviamento

Tappo dell'olio

Carter della cinghia

Marmitta

Candela

Carter della cinghia

0. Serbatoio del carburante

1. Leva per la regolazione dell'angolatura
dell'impugnatura

12. Sistema di smorzamento delle vibrazioni

13. Regolazione del cavo della frizione

14. Impugnatura inferiore

15. Leva altezza di taglio

16. Valvola del carburante

17. Filtro dell'aria

18. Coperchio di taglio

19. Rondella elastica

20. Bullone lama

21.Lama

22. Supporto lama

23. Tappo per mulching (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
5488S e)

24. Manuale operatore

2230 NORMON 2

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) AVVERTENZA: L'uso improprio del
mezzo puo provocare lesioni anche
mortali all'operatore o a terzi.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il

manuale dell'operatore e accertarsi di
aver compreso le istruzioni.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

(Fig. 4) Prestare attenzione a oggetti lanciati o

rimbalzati.
(Fig. 5) Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
(Fig. 6) Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.
(Fig. 7) Avvertenza: Tenere le mani e i piedi
lontani dalle parti rotanti.
(Fig. 8) Avvertenza: Tenere mani e piedi lontani
dalla lama rotante.
(Fig. 9) Il presente prodotto € conforme alle
vigenti direttive CEE.
(Fig. 10) Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di protezione
dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni di
rumore sono riportati sull'etichetta della
macchina e nel capitolo Dati tecnici,

(Fig. 11) Codice scansionabile.

Nota: Altri simboli o decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per la
certificazione in determinate aree commerciali.
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Decalcomania sul prodotto, solo per
Australia e Nuova Zelanda
(Fig. 12)

Tenere mani e piedi lontani dalla lama rotante.

Emissioni Euro V

e AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di

responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo

responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

* |l prodotto viene riparato in modo errato.

» Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

» |l prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

e AVVERTENZA: utilizzato se &

rispettate.

ATTENZIONE: utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

presente un rischio di lesioni o morte

dell'operatore o di passanti nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano

Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni

necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza puo causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

» Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

* Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

* Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

« Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+ Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

» Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

» Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

» Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

* Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

+ Non madificare la regolazione per il controllo del
regime motore.

Sicurezza dell’area di lavoro

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L'erba alta pud
nascondere eventuali ostacoli.

Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
SCopi.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 158.

Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

» Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

* Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

* Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

« Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

< Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

« Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.
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Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Controllo del carter della cinghia

Il carter della cinghia riduce il rischio di lesioni e assicura
che non si verifichi il lancio della cinghia di comando nel
caso si rompa.

« Accertarsi che il carter della cinghia non presenti
danni e che sia collegato correttamente. (Fig. 13)

Controllo del carter della cinghia

Il carter della cinghia riduce il rischio di lesioni e assicura
che non si verifichi il lancio della cinghia di comando nel
caso si rompa.

« Accertarsi che il carter della cinghia non presenti
danni e che sia collegato correttamente. (Fig. 14)

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

(Fig. 15)

Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni

AVVERTENZA: La sovraesposizione

alle vibrazioni pud causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di cattiva circolazione.
In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Tali sintomi possono essere
torpore, perdita della sensibilita, punture,
prurito, dolore, perdita della forza,
decolorazione della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali sintomi si

riscontrano generalmente nelle mani, nei
polsi e alle dita.

Il sistema di smorzamento riduce le vibrazioni
nell'impugnatura durante il funzionamento.

Il tubo di acciaio del manubrio e il coperchio di taglio
riducono le vibrazioni. KLIPPO LB 548S e dispone
anche di 4 elementi smorzatori collegati al manubrio.

* Esaminare il manubrio e gli elementi smorzatori delle
vibrazioni per accertarsi che non vi siano danni. (Fig.
16)

Supporto lama

Il supporto della lama riduce il rischio che I'albero del
motore si pieghi. Se la lama colpisce un oggetto, essa si
sposta contro il supporto della lama. Il movimento
provoca l'usura sulla superficie del supporto della lama.
L'usura dimostra che la protezione dell'albero motore
funziona correttamente.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo I'uso e quando il
motore funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

* Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.
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Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente puod causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si pud ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.
Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: prima di assemblare
il prodotto, leggere e comprendere il capitolo

sulla sicurezza.

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo
della candela dalla candela prima di

assemblare il prodotto.

Montare e regolare le impugnature

1.

Rimuovere il dado dell'impugnatura e la rondella
dalla piastra sull'impugnatura superiore.

Posizionare I'impugnatura superiore al di sopra
dell'impugnatura inferiore.

ATTENZIONE: Accertarsi che i fil
non siano impigliati o non si siano

danneggiati.

3. Fissare la rondella e il dado dell'impugnatura. (Fig.

17)

Ruotare I'impugnatura di lato in una posizione che
assicuri il funzionamento ottimale quando si aziona il
prodotto in prossimita di una parete. (Fig. 18)

Ruotare le ruote di regolazione sul telaio per
regolare l'impugnatura in senso verticale. (Fig. 19)

Montaggio del tappo per mulching
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

Inclinare all'indietro il prodotto con la candela rivolta
verso l'alto.
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2. Inserire i perni del tappo per mulching nei fori dal
lato interno del coperchio di taglio. (Fig. 20)

3. Fissare le viti del tappo per mulching dal lato esterno
del coperchio di taglio. (Fig. 21)

Utilizzo

Introduzione

e AVVERTENZA: Prima di utilizzare il

prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi

mobili. L'app Husqgvarna Connect fornisce funzioni

estese per il prodotto Husqgvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.

« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husgvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

2. Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husgvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura di taglio alla pagina 164.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per i/
rifornimento del carburante alla pagina 161.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell’'olio alla pagina 164.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

e ATTENZIONE: Non utilizzare mai

prodotto.

benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Cio puo causare danni al
1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.
2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare l'altezza di taglio
L'altezza di taglio pud essere regolata su 6 diversi livelli.

1. Per aumentare I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all’'indietro.

c ATTENZIONE: Non impostare

l'altezza di taglio troppo in basso. Se la
Per avviare il prodotto

superficie del prato non & piana, le lame
possono urtare il terreno.

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato

alla candela.

2. Aprire la valvola del carburante. (Fig. 22)
3. Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 23)

5. Tenere 'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente 'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

N

Tirare con forza per avviare il motore.

A
A

AVVERTENZA: Non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

ATTENZIONE: Non estendere

completamente la fune di avviamento. Non
lasciare andare l'impugnatura della fune di
avviamento quando quest'ultima & estesa.

Per applicare trazione alle ruote

» Spingere verso il basso la leva della trazione. (Fig.
24)

1509 - 004 - 15.10.2020

161



« Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa
10cm.

* Rilasciare leggermente I'impugnatura del freno
motore per disinnestare la trazione, ad esempio
quando ci si avvicina a un ostacolo.

Arresto del prodotto

« Per arrestare solo la trazione, rilasciare leggermente
I'impugnatura del freno motore.

« Per spegnere il motore, rilasciare completamente
l'impugnatura del freno motore.

* Chiudere la valvola del carburante. (Fig. 25)

Per ottenere un buon risultato

» Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di svolgere la

manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul

prodotto, & necessaria una formazione specifica. La

nostra azienda garantisce la disponibilita di personale

qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete

acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di

officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 159.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

iornali .
Giomaliera settimana

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Pulire il filtro dell'aria

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

X| X[ X[ X[ X[ X] X

Controllare la marmitta®

Controllare la candela

tuali danni

Esaminare la cinghia di trasmissione per verificare la presenza di even-

Pulire la scatola ingranaggi

162
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Manutenzione . . Una voltaa | Una volta al
Giornaliera "
settimana mese
Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, successivamente dopo ogni %

25 ore di funzionamento e annualmente)

Sostituire il filtro dell'aria

Controllare il sistema di alimentazione

Controllare e regolare la trazione (cavo della frizione)

Ispezione generale

Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

.

Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

1.

Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

e ATTENZIONE: seil prodotto &

stato collocato con il filtro dell'aria rivolto
verso il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

2. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio

con acqua.

Analisi della cinghia di trasmissione e
pulizia della scatola ingranaggi

1.

Rimuovere le 4 viti sul carter della cinghia e
rimuovere il carter della cinghia. (Fig. 26)

2. Esaminare la cinghia di trasmissione e la puleggia

per rilevare eventuali danni.

3. Usare una spazzola per togliere foglie, erba e sporco

dalla scatola ingranaggi. (Fig. 27)

Sostituzione e regolazione della cinghia
di trasmissione

1.

Rimuovere le 4 viti sul carter della cinghia e
rimuovere il carter della cinghia. (Fig. 26)

2. Inserite un cacciavite a testa piatta tra il coprimozzo

e la ruota anteriore destra del prodotto.

3. Girare il cacciavite per rimuovere con cautela il

coprimozzo.

10.
11.

Rimuovere il bullone della ruota e la ruota. (Fig. 28)

Rimuovere la cinghia di trasmissione dalle pulegge
della cinghia.

Assicurarsi che le pulegge della cinghia si spostino
con facilita sull'assale.

Se € necessario, spruzzare dell'olio che penetri tra le
pulegge e dietro di esse e lubrificare 'assale.

Installare una nuova cinghia di trasmissione e
collegarla correttamente al cuscinetto a sfere prima
di regolare la cinghia di trasmissione. (Fig. 29)

Spostare il cuscinetto a sfera verso l'alto o verso il
basso per regolare la cinghia di trasmissione. (Fig.
30)

Nota: una cinghia di trasmissione nuova diventa
piu lunga dopo l'utilizzo. Regolare la cinghia di
trasmissione dopo alcune ore di funzionamento.

Fissare il carter della cinghia.

Azionare il prodotto per accertarsi che la cinghia di
trasmissione sia correttamente montata e regolata.

Sostituzione e regolazione della cinghia
centrale

1.

>

Rimuovere la lama.

Nota: Questa fase non & necessaria quando si
regola solamente la cinghia centrale.

Allentare le viti di regolazione di alcuni giri, ma non
rimuoverle. (Fig. 31)

Sostituire la cinghia centrale e serrare
moderatamente le viti di regolazione.

Nota: Questa fase non & necessaria quando si
regola solamente la cinghia centrale.

Spostare la marcia in avanti o indietro per regolare la
cinghia centrale. (Fig. 32)

Utilizzare una scala di peso con gancio per valutare
la tensione della cinghia centrale. La cinghia & alla
tensione corretta quando si puo6 spostare 6-10 mm
centralmente. Cio corrisponde a una trazione di 3 kg.
(Fig. 33)

Serrare le quattro viti di regolazione a una coppia di
3 Nm.
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7. Azionare il prodotto per accertarsi che la cinghia di
trasmissione sia correttamente montata e regolata.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

I'avviamento accidentale del prodotto,
rimuovere il cavo di accensione dalla
candela.

AVVERTENZA: indossare guanti
protettivi quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

c AVVERTENZA: per evitare

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo l'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per l'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 34)
2. Rimuovere il bullone della lama, la rondella elastica
e la lama. (Fig. 35)
3. Controllare il supporto e il bullone della lama per
verificare che non vi siano danni.

a) Se si sostituisce la lama o il supporto della lama,
sostituire anche il bullone, la rondella elastica e
la rondella di attrito.

4. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

5. Quando si monta la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate puntino in direzione del coperchio
di taglio. (Fig. 36)

6. Far aderire la rondella di attrito e la lama al supporto
della lama. (Fig. 37)

7. Assicurarsi che la lama si allinei con il centro
dell'albero motore. (Fig. 38)

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 39)

9. Montare la rondella elastica e serrare il bullone a
una coppia di 80 Nm. (Fig. 40)

10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

e AVVERTENZA: usare guanti

puo ferire faciimente.

11. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

A

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

ATTENZIONE: se il livelio dell'olio &
troppo basso si possono verificare danni al
motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

2. Chiudere la valvola del carburante.

3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

Pulire I'olio dall'asta di livello.

5. Inserire l'asta nel serbatoio dell'olio ma non serrare il
tappo del serbatoio dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

8. Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio. Il livello dell'olio & corretto quando si
trova alla tacca superiore dell'asta di livello.

Cambio dell'olio motore

c AVVERTENZA: L'olio motore & molto

caldo subito dopo lo spegnimento del
motore. Lasciare che il motore si raffreddi
1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

prima di scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

4. Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 166.

7. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
esequire il controllo del livello dell’'olio alla pagina
164.

Pulizia del filtro dell'aria.

e ATTENZIONE: Non azionare il

motore senza filtro dell'aria collegato o se il
filtro dell'aria € ostruito.

protettivi. La lama & molto affilata e ci si
164
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ATTENZIONE: sostituire il filtro
dell'aria se non puo essere completamente
pulito o se & danneggiato. Un filtro dell'aria
difettoso provoca danni al motore.

A

1. Spingere le linguette del dispositivo di chiusura (A),
rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (B) e
rimuovere il filtro dell'aria (C). (Fig. 41)

2. Colpire il filtro dell'aria contro una superficie dura o
soffiare aria compressa attraverso il filtro dell'aria dal
lato pulito.

ATTENZIONE: Non utilizzare una
spazzola per rimuovere la sporcizia in
quanto quest'ultima potrebbe essere
spinta nel filtro dell'aria.

A

3. Pulire il portafiltro dell'aria (D) e il coperchio del filtro
dell'aria con un panno umido.

e ATTENZIONE: Assicurarsi che

non penetri sporcizia all'interno del
condotto dell'aria (E).
4. Montare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell’aria.

5. Installare prima il coperchio del filtro dell'aria con le
linguette inferiori.

Per esaminare la candela

c ATTENZIONE: usare candele

+ Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

* Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

+ Se la candela ¢ incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/
tecnici alla pagina 166. (Fig. 42)

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione
+ Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

« Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita e
rallentato, € necessario regolare il cavo della frizione.

» Girare la vite di regolazione. (Fig. 43)

Il filo della frizione & regolato in modo corretto quando la
staffa del filo della frizione € allineata con il dado.

(Fig. 44)

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pud danneggiare il prodotto.

Trasporto e conservazione

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o famme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

« Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

« Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire l'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

* Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

» Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

* Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici
KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Motore
Marchio Honda Honda Honda
Cilindrata, cm3 145 166 166
Velocita, giri/min 2900 2900 2900
Potenza nominale motore, kW 61 2,7 3,3 3,3
Impianto di accensione
Candela NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Carburante e sistema di lubrificazione
Capacita serbatoio carburante, litri 0,9 0,9 0,9
Capacita serbatoio olio, litri 0,55 0,5 0,55
Olio motore 2 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 30,5 33 32,5
Emissioni di rumore 63
Livello acustico, misurato dB (A) 90 91 90
Livello acustico, garantito Lyya dB(A) | 91 94 91
Livelli di rumorosita 54
Livello di pressione acustica all'orec- | 77 78 78
chio dell'operatore, dB(A)
Livelli di vibrazioni, apyeq &
Impugnatura, m/s2 4,5 5,3 4,8

Attrezzatura di taglio

61 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

62 Utilizzare olio motore di qualita SG-SH. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del costruttore
del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.

63 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

64 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione

acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

65 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una di-
spersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Altezza di taglio, mm 30-60 30-60 30-60
Larghezza di taglio, mm 480 530 480

Lama Mulching - 48 cm Mulching - 53 cm Mulching - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Trasmissione

Velocita, km/h 4,5 4,5 4,5
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che i rasaerba Husqvarna
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e a partire dai numeri di serie 2020XXXXXXx SONO
conformi alle norme previste nelle seguenti DIRETTIVE
DEL CONSIGLIO:

» del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sulle emissioni di rumore
nell'ambiente" 2000/14/CE

« dell'8 giugno 2011 sulla "restrizione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche"
2011/65/UE.

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
pubblicato rapporti relativi all'attestazione della
conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA DEL
CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente" 2000/14/CE.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)

168

1509 - 004 - 15.10.2020



(= DX OO 189 AUTF U R 174

BB e 170 HE BB BEE. o 177

HBYL .o 173 FEEEETT oo 178

Operation ( BIE )..o.oooieeecee s 173 ECHAE S e 180
FUSIC

HEA0HA A&

AEEE, BioClip® ICK N> =ZEHIE(LTEDFH
LRO—&RU—ZN#TT,

HEmnBE

(& 1)

N RIL TN RILN—

IV TL—FN\VRIL

RZA4TLN—

AZ—=2—O-—7N\2 R

FANFYYT

NI NH—R

X7Z7—

AN=0T5Y

9. RILMA—K

10. B 2> 9

MNVRILOAEREL N—

12. BriREE

13. 92V FIOA VY —DHRER

14, TEN> RIL

15. NS HEL /N—

16. BN T

17.IF7740L%—

18. WY F 1T HhN—

19. A7 V290 v S v —

20. 7L—R&KIL K~

21. 7L—R

22. 7L—R¥R—-K

23. XILF 754 (KLIPPO LB 448S. KLIPPO LB
548S e )

24 BURERAE

HELCKREEhDIRILI—D
(H2)

O NGk ON =

B FEBEGEYRVPR S LE RV
BEXEPABRDABRECESTEZER, B
CRBGNEEEEIIERIIEND
V&I,

(X 3) COBIRRBEEEZ RS BRAICEY . IR
ZLO2AWEREBELESAT, FALTL
ZEW,

FERBEZNYATY, HOERICARREEALEV
TLEZEV,

(X 4) ROE - W BRIE> 12V T3MEICR

ERFTEEY,
(K 5) EREFHEAPHYOBICREBIEHE
FRoOTLEEWV,

BEPX T FRAZTSHIC, IOV
Y., AT Zary—7lEALTL
ZEW,

(R 6)

(B7) BE  REHRICFPREEIHEVTL

ZEW,

BLE BEELTVRTL—RICFEREEIR
THBEVWTSEEL,

(H8)

(K 9) CORRBIE EC REBEEHRATT,

(K 10) REBINTHIRELARILG ECED
2000114/EC B8RO 1 —HI AU I—)
A 03E#H TProtection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
20174 ERL TVET, BEHET—X
. FEORTY H—EEXBEETOEICR
HEhTLET,

(R’ 11) AF¥AOI—R

AR ARRBCRVTWAROT DKL [ iR,
— OB B REREERLET,

ATYAAF—ARNFUTHLT 2
—I—ZVRATHERD )
(B 12)

BELTWRTL—RICFPREEIFARVTSEE
W,

1509 - 004 - 15.10.2020

169



1—0VHHRAH

BE: oyvsmmvae. cong
O EC BRTIA BB ET,
SEWET

HEYETECEIE, HHE, ROBELCOVTRE
HnzeRAEIT2EBECOVTERZAVERA,

« FERAFROTEEE LSS,

s X—A—LBEOTRBEVER, FEEX—N—
ORALTVELBRERAL TARBEBEL L
B A

¢ A—H-KELBEOTRBEVTIEYU—, il
X=A—OBALTWEVWT VU —2FXHAmIC
AL EE.

c BEY-—ERtEU2—FLERERBTEIRRELE
BEhTLWizWMEE,

e

z

3y

REMNESR

B, IR, IR, IRBHEORBCERSHIET
LTVET,

& MESEEOETRCADEVER.
ERENBELEY, RELEYTEH. &

FEE: nmswEoERCbEVES,
HEPHONG. TrEBETSTUTICE
BEEZARRNBDCLEERLET,

PVRMNENANCEBEEZSERZBRA®HS

CEEBHRLET,
ER . BEORRTAEL & hHMERERMT
BEHIEAShET,

— BB REIEEE

BE . AnesgRTsNC. UTOR
EERESBHLEE U,

AEREE, EEHNOBUNICFEALAVE, BRAE
BerWEdT, REFBEFTHEICKDAEVE, BEP
REEBHNRETDIE TN BYET,

o AHERTR. BEPICEMBIRELET, COE
BB, HBDRBTTTITAT, &NV T
BERAAVTIVONCEEERETCENBYE
T RABEBERLEBREORBRERITD LD,
EEAATZORNEFERALTVR AR, mA8R%
FERITIHNICEEESLVERAI 7T NOR
EXICHRTD L EHEOLET,
BIIERCEISVTERLTEALTLSEEZV, &
HERRTOREROBREREZN DA SBEVEE.
EEZRETDHICEABREFIEL T, Husqvarna R
BEETIEBIEE LV,

BB TOMBEYUNBHICERTRES. TOE
Fik, EEEILHDEERNBVTLIEEL,
AHERBEFRIIR>TLKEEV, EBP IR
DENERAINDESICLTLEETY,

o HRHRHAEZTRATHNRZEMRLULEACOXERRERA
EEATETSLEE L,
FHRICKABFZERETEHEVTEZV,

o FHEEEIVFICEIHEVTIEEY, Bz
BIR2RANBILZRICVAIRENHYET,

- ETREERLTIVEVACEARRERETZEEZVT
<EEL,

c BHH. BENCN\CTEESEANFRREEER
TRBERFELCLERLKLEEV, BHEEZAIDK
ADNBLZTECVRBENHYET,

 BFER. KER, TIO-LPERROZENES
TWREER, FRREFALBEVTIEEZV, 12
B, EEN, B, HHICEREEEXET,

- FERICFEEN$2BEBHALBEVTEE
Wo

s AREREIELBVTIEETV, Tk, FRANK
BENATLWAAREN H2BEREALBEVTE
W,

s IVIUVOREHHOBRBERELBEVTLEE
Wo

ERXIIVT70RE

BE . A2R£EATHWC. UTFOB
EERESBH LT,

- FEREFEATIHIC. KDOERAREEDYEE
EEEHED SHYBRVTSEZV,

e NYTAVIRBILSON 2 EPEABUINT,
ANBRELEYYHNBELEYTIETIhNHY
FY. ZEBASABEOARHYWE DR RERHE
RoTLEEL,

- BN AA. BE, S0RRALENEXRRTTA
BHREFEALAVTIEEY, BEXRTY. EK0
HDBF. BNEBHTARBEFEATDEEFL
£, BEREOES, BANFBYPIT<LILE,
EREREES|IERCTENBYET,

s HROR2BEBEEEHTFIARMEI BB A, B, R
MICEBLTSEZY,

« R, A, MM Bk BEEOEEYWISEELTL
EEL, RLZOFICEEUIBIATWVWDZEND
VET,

s NETEENDERBREMVET, 15EEBR
PHRETR. FRAFEFEALEVTIEEL,

s NEZEYYEFISERRBERELTILEEL, £
TIEBBLEVWTEZV,

170

1509 - 004 - 15.10.2020



s RIB-OLEBYPRAZEIEOICEI<EERRE
FFTEEL,

REBEHX

BE . A25£8AT59C. UTF0B
ERREBZRARSEEL,

o FAERFZTENVICORMEALTIEE L, HOE
RICREATEEEA,

- BUHRBEEGEALIKETV, #AEDSMRE
EI1I7IR—2SRBLTLEEV,

e BEBILIVIVEITERLKELIZDEEEZLTHR
BLTLEE,

s BHEIEZEIELEITREMEDESTIVODY
EBRBLBEVTSEEV, IVV0ERARAES
BTAREEELC LN BV, KEREORREAY
£9,

o TJL—RIXRTOAN—ZBIICEBELTHSA
HRAZHEBEE T EE Y, 7L — RFBYICES
ERTVWEVE, BAT, BREIDZENBUE
T,

o TL—RABYPBEEOYWEICFIASHEVKSIC
REFITLKEEV, TL—RAFBEHLEY., IV
SUIRTRNIBA ) TEIBTANBYET,
Y7 MRS D ERBABLL A, TL—RA
BURRENFECE<HEYET,

o TJL—RAMICHESEVIRBARELEY LES
Bl TSICABRAEZFLELTLIEE Y, AN—=D
TSIN AT a =7 EALTLEE
W, RRICESFr 2V ARIRKRLET, BESEEBE
T2h, ERY—EARBECEEREEEABLTLE
LA

o IVDUOBRBEE, IV L—FN\URILE
NYRILCELICEAELBEVWTIEE L,

- RREFSTRELLEICEEZ. BBLET. 7L
— RAEPZOMOWICHIABZENES, FTELT
<EEV,

o AEROBERR, XFRBOBBICAL>TLLEE
Wo

e RRERETDIEER. IRNTORA—ILEMEI
D, AFTNYRILZDODAATRELTLSEE Y,
BEZELTWA/L—RICFPREEIHEVTLE
&L,

s IVIUVOEBFE., AEBEBIREVTIEEL,

- HBREBAICIIKEEFEIELTLSEEL,

s IVIVOEBFE., ARREFSLEFBEVTE
sV, IV B ETFR2MEN HD58E. &
NIV EELEL, AN—OTSTNS545Z
Tavgy—7ILEBRYALTIEE W,

o AERERETHEER., BBIAZTICHSHEVTL
EEW,

o BR, B, TRI7FINEE, ZEUNOEDEHE
MNdeERF, IVISUEFELTLSEEY,

s IVIUVOESFE, FERERELENFSESK
WTEEV, BRERETIEER, BTHVT
<EEV,

s NEZEETRHER,. FTIVIVEFLELTL
EEWe IVIUHFEBL TV2RETORERR
LTIhBLWT<EEL,
IVOUHEBLTLVRIRET, RABVEICHR
MERBLBEVWTSEEV, IVDVEEFLEL. B
YTAVTRENEEL TWEWI L ZERAL TS
EEW,

REOLLHOREZERER
BEREO B HERMR

BE . ruasEATINC. UTOR
HEEREEHRASLEEV,

BEREBETERETLICHILETEDZDHTRESY
FHAN., AN —BBFR-EBE. BEOES
WEBRTDCENTEET, BYSREEDER
2V TE, BREFICSHERSEE L,
BELANIILNB85dB EHBAZDBER. 1 VI TEE
ALTLEZL,
XRTEIKVT—UPHEFEAL T EE VL, B
HREOZVHEFRALEY, BRTHEEZTO LY
LBEVWTLEE L,

s EFORAXRVEBALTLEE,

s NAYVTAVIERBORY ., SR, BERETSS
Ak, BELCHUTREIO—T2BALTLKESE
Wo

AHRORLER

B . AnpesRTac. UT0%
EETREFATIEE N,

ZEEBIAMOHIRBREIEALEVTEE
Lo

. RZERBEEHMICSRLTIKEET VY, R2EEBIC
KA & B /A, Husquarna H—EAREIEFICT
RS EE WV,

NYTATHAN—DRIEE

WYTAVTHAN—, ZHRORGEDZ, TL—K
TRETIRBRUEEZEBRLET,

AYTAVIAN—2RIKRLT, BREEDREREN
BV EEBRBLTLEEL,
RILMA— RS

R KA—RiEG, BEORBEEZERL. BELELRS
ATRIVKNIREETCEEBHLELET,

R NH—RICEEFE<, EL<BYFTSNT
WHZEEBRBLET. (B 13)
R NH—RORH#

R KH—RE, BEORBREZERL. BELELKRS
ATRIVNIREETCEZBIELET,

1509 - 004 - 15.10.2020

171



o RIMA-RICESHI L, ELLEYHFITFSHIT
WBLZBRALET. (R 14)

IS TL—FN\VERL
DIVTL—FNURIILG, IV UEELEED
NDENDTT, IVSVTL—FNURILZEKRTE, T
DUNBLELET,

DS UTL—FEARTBICE, IVSUERBLT
'S, IVIVTL—FN\URILEHRLET, IVDY
A 3WTHELELEVEZER. Husquarna OFRIEHY—E A
REEICIVIVITL—FORBEKMELTLLEET,

(R 15)

SH VSH

FriRiEiR O i

2RI L. BREESPHERESZS
ZRIIBTIIHIET. BEORD%=
BRI ITERFRANLEEE, EFOP
MEZHFTSEEV, FERICELTH, BE
T, 5FE, 5<K5<T2/k. HIT&L>
BRER, AFASBEV, REOBXRENE
LBEFBNET, ChsDERBEE, &
REOR, FEHICRIhET,

c BE . 0BoBEABOASEDEES

FiiREER. EAFO/N\Y RILORBEERL £,

NI RUN=ENY T AV TAN—DAF—ILF1—-7
FIRBZBEHL T, KLIPPO LB 548Se MFEEF. /\
Y RILN=IZ42OBFRIZY RFRYSEFS TV
£,

o NRIN—ERIRIZY Mg T, BENS
WZEZBBLET, (K 16)

TL—KkHR—p

TL—RHYR—NE, IVZVITRFRHFBVRI%E
BRLET. 7L—RAIMEICHEE>BE, TL—K
B7L—RYR—NOBLBEET, COBEICKY),
TL—RYR—NOREIBEELET. BFEF, IO
DIUYTROREFIELKHBBELTVDZEEZRLE
kR

X75—

R7Z—RBEBELANLERPRICHZ. FRAREEE
ENSESHT2BEELET,

R7Z—HBVEEPEEI 6255, BREEAL
BUVTLEEY, YTF—CEBEN BB, BELARIL
ERKEREDRBEAIEMLET,

ATARVIBRETHBL LI EER
RI7S—NERICBVET, TRIEOHH
RHADELS TRALISERL T EE L,

c BE . gAt. EREXSLOIVIY

R77—ORRF %

c XT7Z—EZEHHNICKRLT, ELLEVYWFEHSH
TWa A, BELTLWEVLAZBRELTEEL,

BREBOERLICOWVWT

BE . AnRsgATINC. UT0R
EERESBHLEE,

s AHRIBREPIOISVFANUILELTWRES
BHEBLBEVTSEEZV, FTEERBXP TSI ZR
HEASKEL, BALTKEZV,

c KERICAVVVEZZELEHER. T<SICABRT
<EEL,

s BMENFFEIABELBEVLSICLTSEEZV, 85
TREENHVET. FHECRBHIFEL LES
&, BREKEFALTRBEREVRL TEEL,

s IVIVIERhIS25EE. AERERELEL
TLEEV, IVIVICRAN BV ES A FER
HICRBRLTSEZ L,

c BBICERLTKEZVL, KRG THRETERICE
BRUENF DI, BEPRTILEDZCENHBYE
Jo

- BEoORKERILEVTEEV, BEORREIC
BRIZENBWET., TOBRERORNEZERL T
<EEL,

s BBRRIVIUVOTETRELZEVTSEEZL,

s BRRIVIVOTREICEMVYEBABVTE
W,

c IVPUOBEATE. REBEHELEVTIEEL,

c BBOERE. IVIUNFBATHASKLTLKES
W,

- MEEWREIBIEIC. BRI I0OF vy TERT
TEECENZEBBLTKEEL,

s BRTIVIZVILMBEBRELBLVTIEZV, T+
AREKOF/AANZVE, BEP—BRILREPELC
EOTEBXRRCICERENBYVET,

c BREEDIFYYTERTLIMORAATILEZV,
BB OF vy THHEORAENATOVEVWES, K
KREDRBBRAIHYET,

c WMBYAAMCRBEREL LBFAASEKRRE 3m
(107 4—hF ) REBBETRBTSEZL,

c BBIEVIOVSFVWICHRELEVWTSEEVY., R
L3, RBFFRLET. RBZ U0 LEBIC
RBIHBDLSICSEEL,

XOTFIADEHDREFTEREE

BE . AnRsgATsEC. UTOR
ERREBHRASEEV,

s IVIUVOHRARNCR, BRETEEZRBRENE
WHATH 2 —BRILRENEENET. BRELE
F#HEhEZETIOO V2 RBLBEVTEE
W,

172

1509 - 004 - 15.10.2020



s FEROXDVTFIUAEZERRIBHEIC, TVDUE
BIiEL, AN=0TZThs49Z2a>gy—=T)
ZHYALTSEZ WV,

s NYTAVIERBEOXDTF O AZRBEIREE
&, REI/O-T2EALTKEETL., TL—RE
FRICHA LD, IVEEESBRUEFHVET,

s X—A—HRBALTWEVWT IHU—OFEAPE
HEOBER, EBPRCEROFERELZHETH
FHUET, AHUREBELBEVTILEE W, &
L X—H—RBAFROT VU - EAL T
ZEW,

o AVTFUVANEULLSEHWICRBEE N TLWEWE
Ak, BEXAEBOBREOSRENIEEYET,
BIRHAESICREBEENTVBIATFAOKER
BLTLKEEV, fOTXNTOY—EREER.
Husqvarna OFRFEH —E ARBIEN R T 2D HEH
HYVET,

Husqvarna OFREEH —E AREETERMNICERM
DH—EAEEEREIDHEN HVET,
BE. BE. BBELEBRERBLTEZL,

#837

FUdIC

BE . ARREEAUTHHC. B2
BI2FEEBHmAICKY, AREZERL TL
EEU,

BYE . camesmaucaiic, 25—

A ITZINSAN=9 TSI 7—7 I ER
HREFLTEZL,

N2 RIOEHITERE

1. EBNAVRILOTL—KASNYRILFTY REDY
r—ZMUYALET,
2. EBNYRILETEHN RILOLICEBLEY,

A

FERE v —HEorrokEY. B
BLEYLTVEVC & ERELET.

3. DY Y —ENVRILFY NERYMFEHET, (K
17)

4. BORK TARBEREITDEEE, N RILZEE
CELUTRESREVEICHBLET, (K 18)

5. NRILEKFEICABTDICIE, >v—0FEKR
1—=)LZELET, (K19)

RIVFFZT D# &I T KLIPPO LB

448S, KLIPPO LB 548S e

1. AN—=97S55%LICLTARRERAICETE
B

2. HYFAVITAN—ORALSINFTSIDE>
ENIZANET, (K 20)

3. WYTFTAVITAN—ONALSIINFTZTDERD
ERMYNATET. (R 21)

Operation ( E{E )

FUBIC

BE . ARRERETHHIC. B2CH
THEEBEACAY, NEEERL T
=0,

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect &, ENAILTFINA AHOERT 7
1) T, Husqvarna Connect 77U Ik, 5D
Husqvarna 2@ O REEEZREMELE T,

- MR MIER.
c HROBREY—ERICBEIZBEREAILT,
Husqvarna Connect O fiE\\ 5

1. Husqvarna Connect 77U ZE/N1 LT IN4A AIZK
JO—KRLEY,
2. Husqvarna Connect 77’1 TERZITVE T,

3. Husqvarna Connect 7 7' DIERICH> T, HR%ZE

BEHELTERLET,
FERERETIEIC
1. COERSRASEELLSBRAICHEY), ABEL2 D
WEBEBLTLEEY,

2. Wy T4V J7%BERBRL, ELKEYFFSH,
FAEENTVB I 2BRALET, JYrmr20%
BOEBEE 176 x—Z #BRBLTLKEEW,

3. MBRRVUERELET., MEOLELZ 173 X—
ZESBLTLIEE,

4. FANELOCAANEZEAL, HEAZFIVYIL
FSo FTULARIDFITY O 176 X—2 ZSHBL
TLEZEV,

REOFEGTZ

ERAFEEREEE, BHE / TEL—NHV VU EFERA
LTLEEW, BHFE / PFL-NAVY U ZERATE
BWEEAR, SREVERNTLITLANVI2ERT

1509 - 004 - 15.10.2020

173



Bh. AURUEN 90 R EDERH YU EERALT
<EEV,

EE : +o52MEH 90 RON (87 AKI )
FEOHYU Y BEALEVTIEE L,
AEBHNEETDIHEENHVET,

A

1. MPEOFvv TR ERVT, EHER
BUEY,

2. MEHEZFEAL T > <WUHBRLTKEEL, BB
ZCELEBAE. HTHERY., BoRiBex
BEBTSEEL,

3. MBAVIFr Y TORBEERVICL TS
W,

4. BBRVOFT Y TEZRILMORAATILEZL,
BREROF vy THABEORATATVEVES, X
KREDBBIBIET,

5. MBTHHICMBEANLBHA SERAE 3m
(107 14—K ) REBBZRTSEZL,

NEDRE

WG 6 BRCEDTEET.

1. NEZEE<TRE, NELN-Z2FACBALE
kD

2. NEEE<STIBICE. NBLN—Z&FCBALE

7,
HEE . UBEE<BELIEBVTLE
TV, ZEQORANAETEVEE, TL—

A RAMEICHEZHETNAFBYET,

AEFOREFE

1. A9Zv2avhr—7UFAN=0T 3T C#ERe
NTVWBZEEBRELTLSEEL,

2. MENLTZ2REET. (K22
3. BROBBICI2>TILEE L,

4. IVDVTL—F NV RILZENY RLN—OBEAE]
XY, (R23)

5. AFTAE—R—O—7N\YRILZEUET,

6. W\RZRLZET, AZ—2—O—T%&WH><&
BlEHLET,

ZHRBLET,

7. DEANTEE, IV
FEE . asx—s—nO-—7rEscaEY
EBRVTLEE N, RE—2—O—7%3|
WTWBEEE, RR—Z—O—7/\> KL

A BE . 2x—s-n0-7&Fcssq0
BOWTLIEEL,
ERERVTEE W,
RSATHRALA—=IDOER
. KRSATLN—EEULTHFET. (K 24)
. RMREHAAECAKBAR. TTRSATERR
L. REEQ10cm BBCEALTASFo T LE
Wo

s BEYPLESVEEERER, IVIVTL—FN
RLEDUBLT RS AT 2BRLET,

AHBOFLESE

c RIATOHEFLETRICE, IV TL—
YRILEDULBLET,

c IVIVEELETRICE. IVIVTL—F/N\VR
LeZ2IlBLET,

- BMENLTEZBELUET. (K25

RIFICZENDFZE

. BERRETL—REEALTIEEL, TL—K
FHESTVBE, NWRYICESDEFET. 20
YOFBEERET, $AETL—KEBRATDHE,
HOWTL—RKEBRALEBELYSHF DR TE
HET,

. EOEEO KUEXNSEOTIEEL, 2TNEE
B<RELTNWET, FRERRBL, BBALA
LETHEETTES. B RUEVNBEE, ©
S<WERL, XBCSUTAYRYELE 2 BT
BVET.

c 1EEE2EERBOFECEAN> TN, SEHICH
FOABLESICLET,

F\

X7

A

FEUBIC

BE . o5 roremsHc. BeC
HI2EE8BAHICEY . NEEERLTL
Ex,

FREAOINTORFEMBBEERICE, BRIFIRN B
BTY, HHTREMEE > TEMNSBEE BRFHEX
ZRHMULET, BEROPEEN Y —EARBETEV

BER. BFEYOH—EARBECHEITZEHRESHL
AhESEEL,

XOTFIAATI 1=
AVFFYAMAE, AREFBAEAEND LN

RICEHEATVEY, ARUREFAFALEVES
FE. AT FABRHIEDY &Y,

T OFVTVB XA TFHFAIZDOVTR,
PREI17IN—2 1 BBRBLTLSEEY,

T AR GEDZ

174

1509 - 004 - 15.10.2020



XVTFFUA

—RRBDEHE

JHE O R

HEOWEE

I771)L2—0ER

Ny T AV TREORR

NYTF AT HN—0 R

IVPYTL—F N\ RILORK”

X | X | X| X[ X]| X]| X

X7 —DRE*

AN=0TST ORI

HYFAUTTL—RICBENr ZVZEDSR

FTNIZ T OER

FiZ1@)

FAINOXZH (H&AE 5 FEOERR. TORE 25 REOEAI L,

I77 1R —DOXKH

BB AT LD /K

RSATORBREBE (IZYFII1Y—)

—RRBRORIES *

- ABEOFYRERIFLIAY EFHHRAFATL
BCEERBLTIEZL,

HmABEXRETEILCR

- TIVT. R B EBRYBLTIEE L,

- IVIUVEBORERURAKONENATOENT
LERBLTEE L,

- AHROBFRCEBEAEEALAVTILEL,

- KEEALTREERSTHBAR. IVIVCE
BAEATBVTILE W,

AY T AT AN—OAEOER

1. Y75-&FLLT, ARREMAE CEEFT,
ZCES HTLBBAE, TV HHATAE

ERBUET,

2 H—REE>THYTFA VI NN—ORAOREE

ATHRBLET,
RSATRILNDRBREFTNIDY
J OER

1. RILMA—ROFRD 4 RER)NAN—ZERYHL
£9, (K 26)

FEE: RRCIFIALE—ERYM

2. RZATRILRERIKNT—U—CEBEFBVAR
BULET,

3. 7V FERALTXFTNIDUVINSERLEILV
BeLFET. (R27)

RSATRILNOZIBRERE

1. RINH=ROZRT 4 RER)NAN—ZEYHL
£, (X26)

2. REROAO7OY RKRA—=)LICHLT, X4+ A
DRSAN—BNTFvYYTERLA—IIDOBICAN
9,

3. RSAN—ZEEICALTNTFvvTE2EUAL

x£9,

RA—=LRILNERA—=ILEBMYALET, (K 28)

RSATRILNERILNT—=)—DSHLET,

RIWNT =) —PEOLEEXRICEZ L ZRBLE

B

7. BEIZBUT, RILKNT—U—OEERICREDRE
A7L—LTH#z®ELET,

8. HLLWRZATIRINZRELT, R—IARTU>
JICBMURHFTHAS RIS TRILNERELET,
(K1 29)

9. RSATRIKNEREITZLEHICR-IRTIY
ZELEFELERTICEALET, (K 30)

o o &

1509 - 004 - 15.10.2020

175



FERR : HLUKSATRING. BETBICON
TE<BYET, BEMEAL B RS AT
NEBRELTEE L,

10. R A—REBIFTET,

M AERERELT, RZATRILIAELLSEY A
Hoh, ABEhTVBZLEMBELET,

£ E—RILNORBREAE
1. JL—REALET,

FEE D £ A ARLNOBEOATSBAECO
27V TRFRETT,

2. BEXDERERL TEHET, BWAEEVTL
2ZEV, (R 31)

3. EVA—ARINERRLT, BEXDZZDLEDHIA
HETo

FHE D £ A ARLNOBEOATSBAECO
ATYTRFETT,

4. ¥TRBAELEEACBALTEYZ—XRILNE
BELET. (K32

5 7YOAT—LEZERLTEYEZ—XRILNDEY %=
BALET, FRT6~10mm BAEZEE. N
NORY FEYITT, Chid 3kg DES|IDICHEHL
£¥9., (K33

6. SNMOKNILITHREBRSEHOAKZET,

7. REREBRELT, RZATRILNAEL<SEY
Hoh, AEEIATWVWSRCEERRLET,

NYTAVITRBORKREE

BE  mowmmLaLssc, 49
SAVT—TNERN—ITSIHSEY)
ALET,

BE . vT o UEBOXYTFFUR
EEHTHEEE, REIO—TERALT
KFEEV, 7L—REFFFCHNZ-H, 1
VEEESBRENSET,

A
A

1. DY TAVIRBLEBPOTENANBEVALESAH
REBLTLKEEVW, BELEAY T AV ITRERL
FRBLTLEEL,

2. TL—RABBLTWEVS, Si<E>TVELA
ZERLTEEL,

HER: JL-koBuUTHE. TL—KONSVR
FEAMETT, —E AL X—CKELT. TL—
KOBYT, T}, NS AABESFTI L=V, #
GABENCS o TELLLBAR, BALLTL—
REZRLTEE VN, H—ERE> Z—C{KEL T,
TJL-ROBUTHTENESH, RBIBEAESH
EHBLTES 2T,

7L—ROXif
. JL—REAREITOvOTOYILET. (K34)
2. FL=RARILK, RZUDTDv I v—, TL—R

ZERYALET, (R 35)

3. 7L—RYR—KNETL—RRINCEENF TV

ARLUET,

a) 7JL—REERFTL—RYR—NEXRT D5
Gk, TL—RRILKN, RTVTIY S v —,
700923 09y —E£XB!LTLLEEN,

4, IODUTY T RAEA>TVEVAZEESRL

9,

5 HLWI/L—RERVRIZEEF, AENF DV
WOWAENYTATNAN—OFEAICETET .
(K 36)

6. 7U02arovivy—E£7L—RETL—RYR
—NCRYAFATET, (R37)

7. 7L—RAIVZI+TROHRLEE2TWD L
EERALET, (K 38)

8. JL—REA7OvoTOYILET. (K39

9. AZUYI DYy v —%B . RILK%E 80 Nm
ORI TREDFTET, (K 40)

10.FT/L—REBEEL T, 322N W ELEETY
BLERRALET,

B geso—JsmALT<
Vo TL— REFRCHRELS, £
BEESBRYEN S ET,

MNBREBBLTIL—ROTANERELET., 7
L—RAEL<EYBREFShTLAEVES, A
REFRETEDH. RESNVERYEREZESAE
Ao

FAILLRILOFIY D

AE . sErEvEse. IVIUHA
BIBCENBYET, HEERDTBH
CHEERRL T EE L,

1. AEBEKRFPEALCEEET,
2. MENLTZBUET,

3. AAILRILF=DHRVTVBIFAILETF ¥
YTERYHNLET,

4 FANLRLTF—D0F AN EHERIET,

5. FANEYOLAANLRILTF =2 ANET, F
ANEDIFTY TEBHBEVTIEEL,

6. AAILRILTF—DZALET,
7. AAULRILF—DTHEZRIBRLET,

8. MAINMEIEZHEE. IOIUA/IILEREL,
L5—EHMAZFIVILET, FCILLARILT—
SO-—BELOR—UNBUEBTAILLARILTT,

176

1509 - 004 - 15.10.2020



SUFLN OIS E

c BE : I v opgrEsR. IVYY

CAANBIONSTY

FALFFERCEBRICE>TVET, IV

DUFANBHAICIV OV ERELTL
CBBRVONBIIBRZET, BREEREL KL
W,

BEW, IVSUFMIUNBREICfni5
Gk, AREKTHEDTLSEEL,

L AN=OTSTIRSA T av =TI ERY A

LET.

L FANE IRV TERYALET,

L IVIVAANERETREHICRREOTICO T

TEBEET,

DUFANERERD DI

REEHETET,

. FEFETA78NK— THRBENATVE XA TOHL

WIS UAAMINERELET,

. HAEFIVILET, FTALAADFI YD
176 x—Z #ZRLTLEE,

I7710LE—DOFERGE

FEE . I77 MR- FRUMESHT
WEVREE, EEBITF7 1 LE—AFENT
VERETIY S £ BELAVT £

FEE: T La—FERVCESE
WS, ELREELTVSBAE. TRL
=¥, I7 7 LA— I FEAHFHHE, T
STV OBEBOREERYET,

A Vo
A

. SYFRT(A)EFL, IT71LE2—H)N—(B)
ZALT, IT774)L5%—(C)ZBRMYALET,
(2 41)

L ITT7ALER—EBVEICETIA.
—DENVBAIASIT71IILE—ICE
ER/FET,

A

I774)L%
WERER

FEE: JoremnERUBR<CER
TEERA, IF7ANLR—CESYH
WUAEhET,

. EBSEBEAT, IT74NLR—KRILE—

ERE . IFHUIN(E)LiHFASH

A WRSICLTLSEZV,

I7740LE—2BRFHET, I771)L8—-¢&
I774L2—FKRILA—OBICKEEFTEEVLS
CLTLKEZL,

IT774LE—AN—&, TORTHSBMYFEHE
kD

AN—0TSTERBRTBCR

A

AR . x4 gEahcLIEEORN
—OFSTEBRALTLEE N, RSN~
TSYOBEN MRS TV B E, ARRNH
BYBBThIBYUET,

TIO0OND—=NFHEEVL, BABABRELEV,

FLETARVIERETHEYICEBEL VWSS

&, AN=07Z7 21K LET,

AN=0TZVEBBIIEYN BT D VAVETH

2. ROFIBICRVET,

a) TARVIRENELKRBEETATVWSRZ L
ERERLET,

b) EYARKEREMEFEAL VWD EZ2EREL
9,

c) IP71LNR—ICHENAN BV EERRBLET,

AN=DTZITHFFNATVWES, ERWVWICLTHS

EBF v Y THBEYNTCHIEERRBLET, TE

BT 178 X—2 BBRBRLTLKEE L, (K42

BEIZBUTAN=ITZT2MBmLET,

%ﬂ/ZTAEJﬁ*ﬁ?’é &

BRBEOF vy TERBED IRV TOI—)
ZHRAL, BMBELTWEVWZEE2BELET,
BRER—AZRQBRL, RhABVWCEZRRBLET,
BRER—ZANRBLTVWRIHER, T—EAREE
CXBEHBL TSEEV,

ISV FIAV—DORE

RSATOEENFEVEER. 95V FIOAV—%2RE
TRIRENHYET,

HEXUEELET, (K43)

DIV FVAY—T STy NONBAFY REATV
258, VYV FIAV—RBREL<REETIhTLET,

(D)&I7

TANE—NN—EREET. (B 44)
A
x, RE, EE
R - MBERE. BETIBAEAT. BESALIY
iﬂﬂﬁ RE FFEEALTEE W,

ARREMBERE, BET2HAE ROCEN AHRERME, RESHCANDBEE. KPS
BV EEMBL T EEV, BEREDASZ— DORBICLTLEE W, MBIEEY S BERBAHC
BEDSORIERRKI &Y, KEFRETBBE RRELT<AE0,

HFHIET,

1509 - 004 - 15.10.2020

177
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WIFOUH A VBB RTBERAE N EBRICHK
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FE#ET
FE#ET
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Iy
7oK G % G2 2
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RE S LTRSS AT A
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IVToFHA) SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
-4
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BEg 08
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e

FERENEICHTDFELAI (dB |77 78 78

(A))

RBL AL (apyeq) 7

N RIL, m/s? 45 5.3 4.8

Hy T4 T%R

X&, mm 30~60 30~60 30~60

N#E. mm 480 530 480
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5028813-10 5028814-10 5028813-10

KS147

HEEE, km/h 45 45 45

70 HRENL ALK 1SO 5395 IZEH,
£)lk, 02m/s2TY,

HETF—RICENE, FMIRBLARILO—BRWSHET LOF S DE (BER
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Gaminio apraSas

Sis gaminys yra savaeigé sukamoji vejapjove, kuri
naudodama BioClip® smulkina Zole ir paver¢ia jg trasa.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Rankena

2. Variklio stabdymo rankena
3. Pavaros svirtis
4. Starterio virvés rankena
5. Alyvos dangtelis
6. Dirzo apsauga
7. Duslintuvas

8. Degimo zvaké
9. Dirzo apsauga

10. Kuro bakelis

11. Svirtis rankenos kampo reguliavimui
12. Vibracijos slopinimo sistema

13. Sankabos kabelio reguliavimas

14. Apatiné rankena

15. Pjovimo auks¢io reguliavimo svirtis
16. Kuro voztuvas

17. Oro filtras

18. Pjovimo gaubtas

19. Spyruoklés poverzlé

20. Disko varztas

21. Peilis

22. Peiliy atrama / laikiklis

23. Muléiavimo kaistis (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bati rimtai ar net mirtinai
suzalotas operatorius ar kiti Zmonés.

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite

naudotojo instrukcija ir jsitikinkite, kad
viskg gerai supratote.

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

(Pav. 4) Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy

daikty.
(Pav. 5) Asmenims ir gyviinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

(Pav. 6) Prie$ taisydami ar priziarédami
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
kabelj.

(Pav. 7) |spéjimas: Saugokite rankas bei kojas ir

nekiskite jy prie besisukanciy daliy.

(Pav. 8) |spéjimas: Saugokite rankas bei kojas ir

nekiskite jy prie besisukancio peilio.

(Pav. 9) Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB

direktyvas.

(Pav. 10) TriukSmo emisija  aplinkg atitinka

Europos direktyvg 2000/14/EB ir Naujojo

Piety Velso jstatymg ,2017 m. aplinkos

apsaugos (triukdmo kontrolées)

reglamentas®. Triuk§mo emisijos
duomenys nurodyti jrenginio etiketéje ir
skyriuje Techniniai duomenys.

(Pav. 11) Nuskaitomas kodas.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Lipdukas ant produkto, tik Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje
(Pav. 12)
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Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukancio peilio.

+Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: varikiio
modifikavimas panaikina $io produkto ES

tipo patvirtinima.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zalg, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas

arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

» Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

.

Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

Rupinkités gaminio Svara. [sitikinkite, kad aiskiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.
Pasirpinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Butina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezidra.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizilréekite gaminj naudojant; fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.
Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Nekeiskite variklio grei¢io valdymo reguliavimo.

Sauga darbo vietoje

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

.

Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
dregnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
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oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

« Saugokités asmenu, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

«  Saugokités klit¢iy, pvz., Saknuy, akmenu, $akeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

« Gali biti pavojinga pjauti zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

«  Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virdy ir
Zemyn.

» Biikite atsargs artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

c PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemones psl. 183.

« |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

* Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

< Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty | tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei| peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdzio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, ploks¢io pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia zemés ar
kokiy kity daikty.

« Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

« PriziGrékite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

< Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

+ Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.

» Naudodami gaminj neikite atgal.

+ Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

» Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

» Prie$ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taCiau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

» Jei triukdmo lygis vir$ija 85 dB, naudokite klausos
apsauga

+ Avekite patvarius, neslystancius batus. Neavekite
atviry baty ir nebakite basi.

» Dévékite storas, ilgas kelnes.

» Kai batina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
» Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.
* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei

apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqgvarna techninés priezilros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikrg.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliama suzeidimy pavoju.

» Apzidrékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrakiy.

DirZzo apsaugos patikra

Dirzo apsauga sumazina suzeidimy pavojy ir uztikrina,

kad nutrikes pavaros dirzas nebus iSsviestas iSorén.

« [sitikinkite, kad dirzo apsauga néra pazeista ir yra
tinkamai pritvirtinta. (Pav. 13)
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Dirzo apsaugos patikra
Dirzo apsauga sumazina suzeidimy pavojy ir uztikrina,
kad nutrikes pavaros dirzas nebus iSsviestas iSorén.

« |sitikinkite, kad dirzo apsauga néra pazeista ir yra
tinkamai pritvirtinta. (Pav. 14)

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqgvarna“ techninés priezidros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 15)

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

gali pakenkti silpnos kraujo apytakos Zmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai.
Pasirei$kus per ilgo vibracijy poveikio
simptomais, kreipkités medicininés
pagalbos. Pirmieji simptomai gali bati: kino
tirpimas, jautrumo praradimas, dilgciojimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai. Sie
simptomai daZniausiai pasireiskia pir§tuose,
plastakose ir rieSuose.

c PERSPEJIMAS: ligalaiké vibracija

Naudojant gaminj, vibracijos slopinimo sistema
susilpnina rankeny vibracija.

Plieninis vamzdis rankenoje ir pjovimo gaubtas
sumazina vibracijg. KLIPPO LB 548S e taip pat turi 4
vibracijos slopinimo jrenginius, pritvirtintus prie
rankenos.

« Patikrinkite rankeng ir vibracijos slopinimo jrenginius,
noredami jsitikinti, kad néra pazeidimy. (Pav. 16)

Peiliy atrama / laikiklis

Peiliy atrama sumazina variklio veleno sulinkimo rizika.
Peiliui atsitrenkus | daikta, jis juda paleis peiliy atrama.
Dél judéjimo devisi peiliy atramos pavirSius.
Nusidévejimas rodo, kad variklio veleno apsauga veikia
tinkamai.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PERSPEJ|MASZ Darbo metu ir tada,

kai variklis veikia tuscigja eiga, duslintuvas
labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karStas.
Elkites atsargiai su degiomis medziagomis ir
(arba) garais, kad iSvengtumeéte gaisro.

A

Duslintuvo patikra

* Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

« Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle king kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysgiai.

* Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedeékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

* Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zuti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.

«  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
< Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.
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« Prie$ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakeés.

« Pjovimo jrangos techninés priezidros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

« Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai

gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.

Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

Atlikite tik savininko vadove nurodytus technines
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitiros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezitros atstovas.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio techning
priezidra.

Pakeiskite pazeistas, sullizusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

|vadas

PERSPEJ|MAS! Prie$ surinkdami
irenginj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite

A

Uzdékite poverzle ir rankenos verzle. (Pav. 17)

Naudodami produkta netoli sienos, pasukite rankeng
| Sona, norédami geros valdymo padéties. (Pav. 18)

Sukite reguliavimo ratukus ant vaziuoklées, norédami
reguliuoti rankeng vertikaliai. (Pav. 19)

Mulgiavimo priedo montavimas
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

dangtelj. 1. Pakreipkite produkta atgal, uzdegimo zvake nukreipg
| virSuy.
Rankenos surinkimas ir sureguliavimas 2. |kiskite mul&iavimo priedo kaisgius j angas i§ vidines
pjovimo gaubto pusés. (Pav. 20)
1. Nuimkite rankenos verzlg ir poverzle nuo plokstés Pritvirtinki Giavi . e ixx
ant virsutines rankenos. 3. lr|tv_|rt|n ite mu Ciavimo priedo varztus i$ iSorinés
pjovimo gaubto pusés. (Pav. 21)
2. |statykite virSutine rankeng | vietq vir§ apatinés
rankenos.
A PASTABA.: ustikrinkite, kad laidai
nejstrigs ir nebus pazeisti.
Naudojimas
vadas Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect
. 1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect” programéle j
PERSPEJIMAS: Pries naudodami mobilyjj jrengin;.
g:m_m[ pgr?kaltyk{Fe ir supraskite saugos 2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect”
skyriaus informacija. programeléje.
3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect yra nemokama programélé, skirta
mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

« Papildoma informacija apie gamin;.
« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezira.

,2Husqvarna Connect" programéléje pateiktas
instrukcijas.

PrieS naudodami gaminj

1.

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.
Apzidrékite pjovimo jrangg ir sitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
jrangos patikrinimas psl. 188.

Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 186.
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4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 188.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiskg / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

o

Desine ranka laikykite starterio lynelj.

o

Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

N

Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

e PASTABA Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.
1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras idzius.

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uZzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auks¢io nustatymas
Galima nustatyti 6 pjovimo auks$cio padétis.

1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite | priekj.

2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks¢io
svirtj palenkite atgal.

ﬁ PASTABA: Nenustatykite per zemo

pjovimo aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme,
jei vejos pavirSius nelygus.

Irenginio paleidimas

1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakeés.

2. Atidarykite kuro voztuva. (Pav. 22)
Bukite uz jrenginio.
Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos. (Pav. 23)

PASTABA: Neistraukite starterio virvés
iki galo. Nepaleiskite starterio virvés
rankenos, kai ji iStraukta.

Raty pavaros naudojimas

» Nuspauskite pavaros svirtj Zemyn. (Pav. 24)

« Prie$ patraukdami gaminj atgal, i§junkite pavarg ir
pastumkite gaminj j priekj apie 10cm.

« Atleiskite variklio stabdymo rankeng trumpa atstuma,
kad iSjungtuméte pavarg, pvz., kai priartéjate prie
kliaties.

Gaminio sustabdymas

« Norédami sustabdyti tik pavara, atleiskite variklio
stabdymo rankeng trumpa atstuma.

« Norédami iSjungti variklj, visiSkai atleiskite variklio
stabdymo rankena.

« Uzdarykite kuro voztuva. (Pav. 25)

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Techniné prieziura

Ivadas

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

priezitros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby

pasiekiamuma. Jei jlsy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezZiros atstova.

Prieziuros grafikas

Techninés prieziuros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.
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Techninés priezitros informacijos, pazymeétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemoneés psl. 183.

Techninés prieZidros darbas

Kiekvieng Kiekvieng

Kasdien . ) .
savaite ménesj

Atlikti bendrajg apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

I1Svalykite oro filtrg

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

X | X | X| X[ X]| X]| X

Patikrinti duslintuvg®

Patikrinti uzdegimo zvake

Patikrinkite, ar nepaZeistas pavaros dirzas

I1Svalykite pavaros korpusg

dojimo valandas ir kas metus)

Pakeiskite alyva (pirmg kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 25 nau- X

Pakeiskite oro filtra.

Patikrinti degaly sistemg

Patikrinti ir sureguliuoti pavarg (sankabos laidas)

Bendroji apZidra

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apziurekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio

pavirSiaus valymas

1. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A PASTABA: Jei gaminj paversite ant
oro filtro, galite sugadinti variklj.

2. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pavaros dirZo patikrinimas ir pavaros

korpuso valymas

1. I8sukite 4 varztus ant dirzo apsaugos ir nuimkite
dirzo apsauga. (Pav. 26)

2. Patikrinkite, ar nepazeistas pavaros dirzas ir dirzinés
pavaros skriemulys.

3. Naudodami $epetj nuvalykite nuo pavaros korpuso
lapus, Zole ir purva. (Pav. 27)

Pavaros dirzo keitimas ir reguliavimas
1. ISsukite 4 varztus ant dirzo apsaugos ir nuimkite
dirzo apsauga. (Pav. 26)

2. |kiskite ploks¢ig atsuktuva tarp produkto priekinio
desiniojo ratlankio ir jo gaubto.

3. Atsargiai pasukite atsuktuvg, norédami nuimti
ratlankio gaubta.

4. Atsukite rato varzta ir nuimkite ratg. (Pav. 28)
Nuimkite pavaros dirzg nuo dirzinés pavaros
skriemuliy.

6. |sitikinkite, kad dirzinés pavaros skriemuliai lengvai
juda ant asiy.
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7. Jei reikia, papurkskite prasiskverbiancios alyvos tarp

dirzinés pavaros skriemuliy ir uz jy bei sutepkite asj.
8. Sumontuokite naujg pavaros dirzg ir tinkamai

pritvirtinkite jj ties rutuliniu guoliu, prie$ reguliuodami.

(Pav. 29)

9. Judinkite rutulinj guolj aukStyn arba zemyn,
norédami reguliuoti pavaros dirza. (Pav. 30)

Pasiiymékite: Pagalandus peilj jj reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
techninés priezilros centro darbuotojai. Jei susiduréte
su kliatimi, dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeistg peil. Leiskite techninés priezitros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau
reikia keisti.

Pasiiymékite: Naujas pavaros dirzas
naudojamas ilgéja. Po keliy naudojimo valandy vél
sureguliuokite pavaros dirza.

10. Uzdékite dirzo apsauga.

11. Panaudokite produktg, norédami jsitikinti, kad
pavaros dirzas tinkamai sumontuotas ir
sureguliuotas.

Centrinio dirzo keitimas ir reguliavimas
1. Nuimkite peilj.

PaS|2ymek|te Sis zingsnis nebitinas, jei
reguliuojate tik centrinj dirza.

2. Atlaisvinkite reguliavimo varztus kelis apsisukimus,
taCiau neiSsukite jy. (Pav. 31)

3. Pakeiskite centrinj dirzg ir vidutiniSkai priverzkite
reguliavimo varztus.

Pasizymeékite: Sis zingsnis nebiitinas, jei
reguliuojate tik centrinj dirza.

4. Judinkite pavarg pirmyn arba atgal, norédami
reguliuoti centrinj dirza. (Pav. 32)

5. Naudodamiesi svarstyklémis su kabliu, patikrinkite
centrinio dirzo jtempima. DirZo jtempimas teisingas,
jei centre jis gali judéti 6-10 mm. Tai atitinka 3 kg
traukimg. (Pav. 33)

6. Iki galo priverzkite reguliavimo varztus 3 Nm sukimo
momentu.

7. Panaudokite produkta, norédami jsitikinti, kad
pavaros dirzas tinkamai sumontuotas ir
sureguliuotas.

Pjovimo jrangos patikrinimas

nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakeés.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos
technineés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

c PERSPEJ|MASZ Kad jranga netycia

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir

nejskilusi. Visada pakeiskite pazeista pjovimo jranga.

2. Apziurekite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Peilio keitimas

10.

1.

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 34)

ISimkite peilio varzta, spyruokline poverzle ir peilj.

(Pav. 35)

Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo

varztas néra pazeisti.

a) Keisdami peilj arba peilio atrama, taip pat
pakeiskite peilio tvirtinimo varzta, spyruokline
poverzle ir apsauging poverzle.

Patikrinkite variklio veleng, kad jsitikintuméte, ar jis

nesulenktas.

Uzdedant naujg peilj, jsitikinkite, kad sulenkti galai

yra nukreipti pjovimo gaubto puse. (Pav. 36)

UZzdékite apsauging poverzle ir peilj ant peilio

atramos. (Pav. 37)

|sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno

centru. (Pav. 38)

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 39)

Uzdekite spyruokling poverzle ir priverzkite varztg 80

Nm sukimo momentu. (Pav. 40)

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai

sukasi.

A

Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

PERSPEJIMAS: Batinai mavékite

pirstines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

Alyvos lygio tikrinimas

A

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

gali sukelti variklio gedimus. Prie$
paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj

o

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.
UZzdarykite kuro voztuva.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyva nuo matuoklés.

|dékite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj, taciau
nepriverzkite alyvos bakelio dangtelio.

IStraukite lygio matuokle.
Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.
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8. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél ji patikrinkite. Alyvos lygis teisingas, kai yra ties
virSutine lygio matuoklio zyme.

Norédami pakeisti variklio alyva

c PERSPEJ|MAS! IS karto sustabdzius

iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

variklj variklio alyva yra labai karsta. Prie$
Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.

H>wn =

Po gaminiu padékite konteinerij, j kurj surinksite
variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 190.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
188.

Oro filtro valymas

PASTABA: Neleiskite varikliui veikti be

oro filtro arba jei oro filtras purvinas.

PASTABA: Pakeiskite oro filtra, jei
nepavyksta jo visiSkai iSvalyti arba jei jis
pazeistas. Sugedes oro filtras gali sugadins
variklj.

A
A

1. Nuspauskite fiksatorius (A), nuimkite oro filtro
dangtelj (B) ir nuimkite oro filtrg (C). (Pav. 41)

2. Padauzykite oro filtrg j kietg pavirSiy arba puskite
suspaustg org per oro filtrg i$ Svarios jo puseés.

PASTABA: Nevalykite Sepeciu, nes

taip galite jstumti neSvarumus j oro filtra.

A

3. Nuvalykite oro filtro laikiklj (D) ir oro filtro dangtelj
drégna $luoste.

PASTABA: Uztikrinkite, kad purvas
nepatekty j oro kanalg (E).

A

4. Sumontuokite oro filtrg. |sitikinkite, kad oro filtras
visiSkai sandarus oro filtro laikiklyje.

5. Sumontuokite oro filtro dangtelj apatiniais fiksatoriais
pirmyn.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

c PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvaké gali pazeisti gaminj.

« Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg

ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

» Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite ja ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 190. (Pav.
42)

+ Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

« Patikrinkite kuro zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés prieziuros atstovas jg pakeisty.

Sankabos laido reguliavimas

Jei pavara veikia létai, batina sureguliuoti sankabos
laida.

+ Pasukite reguliavimo varzta. (Pav. 43)

Sankabos kabelis tinkamai sureguliuotas, kai jo laikiklis
sulygiuotas su verzle.

(Pav. 44)

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

« Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
ismetamuyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

* Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« IStustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kura iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

+ Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy.
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« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
» Laikykite gaminj sausoje neuzsalancioje vietoje.

Salinimas

« Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir

galiojanciy teisés akty.

.

ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kurg techninés priezilros centre arba

tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
,Husqvarna“ pardaveéjui arba atiduokite j perdirbimo

vieta.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e
Variklis
Gamintojas ,Honda"“ ,Honda"“ ,Honda"
Darbinis tdris, cm3 145 166 166
Greitis, stuk./min. 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kW 71 2,7 3,3 3,3
UZzdegimo sistema
Uzdegimo zvaké NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Tarpas tarp elektrody, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 0,9 0,9 0,9
Alyvos bako talpa, litrai 0,55 0,5 0,55
Variklio alyva 72 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Svoris
Su tusciais skysciy bakeliais, kg 30,5 33 32,5
SkleidZiamas triukmas 73
Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) | 90 91 90
Garso galios lygis, garantuojamas 91 94 91
Lwa dB (A)
Garso lygiai 74
Naudotojo ausj veikiantis garso sle- | 77 78 78
gis, dB (A)

71 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-
duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygu ir kity aplinkybiy.

72 Naudokite SG-SH kokybés variklio alyva. Zitrékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje ir pasirin-
kite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatira.

73 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, i§matuotas kaip garso galia (Lw,) pagal EB direktyva 2000/14/EB.

74 Triukdmo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukdmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (stan-
dartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).
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| KLIPPO LB 448S | KLIPPO LB 453S | KLIPPO LB 548S e
Vibracijos lygiai, anyeq "°
Rankena, m/s? | 45 | 53 | 48
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 30-60 30-60 30-60
Pjovimo plotis, mm 480 530 480

Peilis Muléiavimas — 48 cm Mulgiavimas — 53 cm Mul¢iavimas — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Pavara

Greitis, km/h 4,5 4,5 4,5

75 Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

+Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, patvirtina, kad vejapjovés Husqvarna ir
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e, kuriy serijos numeriai prasideda nuo 2020XXXXXXX,
atitinka Siy TARYBOS DIREKTYVOS reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

* 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

+ 2000 m. geguzés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél |
aplinkg skleidziamo triukSmo.

+ 2011 m. birzelio 8 d. direktyvos 2011/65/ES dél tam
tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir
elektroninéje jrangoje.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg Zr.

,Techniniai duomenys*.

Taikyti Sie standartai:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
pateiké ataskaitg dél atitikties 2000 m. geguzés 8 d.
TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB dél j aplinkg
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo produktai
(igaliotasis ,Husqvarna AB“ atstovas, atsakingas uz
techning dokumentacija.)
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Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéja vadits rot€joss zalesplavejs, kas
izmanto BioClip® zales sagrie$anai, lai to izmantotu ka
meéslojumu.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Rokturis

2. Dzin€ja bremzu rokturis
3. Piedzinas svira

4. Startera auklas rokturis
5. Ellas tvertnes vacins
6. Siksnas aizsargs

7. Troksna slapétajs

8. Aizdedzes svece

9. Siksnas aizsargs

10. Degvielas tvertne

11. Roktura lenka reguléSanas svira
12. Vibraciju samazinasanas sistéma
13. Sajuga troses reguléSana

14. Apaksé€jais rokturis

15. GrieSanas augstuma svira

16. Degvielas varsts

17. Gaisa filtrs

18. Griez€ja parsegs

19. Atsperpaplaksne

20. Asmens skrive

21. Asmeniem

22. Naza adapteris

23. Muléésanas ieliktnis (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24. LietoSanas rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) BRIDINAJUMS! Pavirda vai nepareiza
lietoSana var radit nopietnas traumas vai
navi lietotdjam vai citam personam.

(Att. 3) Ladzu, rapigi izlasiet So lietoSanas

rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu, lai apgrieztu zali. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

(Att. 4) Uzmanieties no izmestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

(Att. 5) Nodro$iniet, lai darba zona neatrastos

cilvéki un dzivnieki.

(Att. 6) Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko

apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet

aizdedzes vadu.

(Att. 7) Bridinajums! Turiet rokas un kajas drosa

attaluma no rotéjo$ajam dalam.
(Att. 8) Bridinajums. Turiet rokas un kajas drosa
attaluma no rotéjoSiem asmeniem.
(Att. 9) Sis izstradajums atbilst spéka eso$ajam
EK direktivam.

(Att. 10) Trok$na izpltde vidé atbilstoSi Eiropas
Direkfivai 2000/14/EK un
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trokSna kontroles)
regula (2017)”. TrokSna emisijas dati ir
atrodami uz izstradajuma etiketes un
tehnisko datu nodala.

(Att. 11) Skenéjams kods.

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz dazu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Uzlime uz izstradajuma, tikai Australijai
un Jaunzélandei
(Att. 12)
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Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjoSiem
asmeniem.

Euro V emisija

BRTD|NAJ UMS: Motora atvérsana

anulé 81 kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

A

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

e BRTD|NAJUMS! Tiek izmantota tad,

risks.

|EVEROJ|ETZ Tiek izmantota tad, ja

rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéro$anas dé| operatoram vai blakus

esoSajam personam draud traumu vai naves
Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

«  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. Drosibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

«  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagneétisko lauku. Noteiktos apstak|os Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésSanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms $1 izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

* Vienmer rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu

konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

« Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka S persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

« Beérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmér
jablt pieaugusajam.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabat pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

* Nemainiet noreguléto dzin&ja apgriezienu skaitu

Darba zonas dros$iba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

« Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, zagarus un
akmenus.

« PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
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liela aukstuma un pastavot zibenoSanas riskam.
Izstradajuma izmanto$ana sliktos laikapstak|os vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinoSa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma droSu
darbibu.

« Uzmanigi skatieties, vai nav $kérslu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi kérsli.

« PlauSana uz nogazém var bat bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stdriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba droSiba

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzek]i lpp. 195.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzingja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

« Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzingja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|Ust valigs.

« Ja asmens saskaras ar priek§metu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

« Nekad nepiestipriniet dzingja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, lidzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.

Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjoSajiem
asmeniem.

+ Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

» Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

* Nekad neceliet izstradajumu uz augsu dzinéja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

* lIzsledziet dzinéju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmér ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzin&ja
darbibas laika.

» Nekad neatstjjiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzin&ju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarghdzekl|i

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

«  33&di lidzekli nevar pilniba novérst traumu gusanas
risku, taéu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomeér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izveléties pareizo aprikojumu.

« Ja trokSna limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

» Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieanas
aprikojumu.

Izstradajuma droSibas ierices

c BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

Griezéja parsega parbaude

Griezéja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gasanas risku.
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« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.
Siksnas aizsarga parbaude

Siksnas aizsargs samazina traumu risku, ka art
nodrosina, ka bojata piedzinas siksna netiek izsviesta.

« Parliecinieties, vai siksnas aizsargam nav bojajumu
un vai tas ir pareizi piestiprinats. (Att. 13)
Siksnas aizsarga parbaude

Siksnas aizsargs samazina traumu risku, ka art
nodros$ina, ka bojata piedzinas siksna netiek izviesta.

» Parliecinieties, vai siksnas aizsargam nav bojajumu
un vai tas ir pareizi piestiprinats. (Att. 14)

Dzinéja bremZu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzinéju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzin€js apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzin€ju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
neapstajas tris sekundés, lieciet pilnvarota Husqvarna
servisa parstavim noregulét dzin€ja bremzes.

(Att. 15)

Vibraciju slap&Sanas sistémas parbaude

asinsrites traucéjumiem parmeériga
atraSanas vibraciju ietekmé var izraisit
asinsrites vai nervu sistémas bojajumus. Ja
jutat parmeérigas vibraciju ietekmes
simptomus, mekl€jiet medicinisku palidzibu.
Tie var but §adi: tirpSana, nejutigums, tirpas,
durstiSana, sapes, vajums vai izmainas adas
krasa un stavokli. Sie simptomi parasti ir
noveérojami pirkstos, rokas vai locitavas.

c BRTD|NAJUMSZ Personam ar

Vibraciju slapéSanas sistéma izstradajuma darbibas
laikd samazina rokturu vibraciju lidz minimumam.

Térauda caurule stiré un griezéja parsegs samazina
vibraciju. Modelim KLIPPO LB 548S e ir ari 4 stirei
piestiprinatas vibraciju slapésanas iekartas.

+ Parbaudiet stires un vibraciju slapésanas iekartas,
lai parliecinatos, vai tas nav bojatas. (Att. 16)

Naza adapteris

Naza adapteris samazina dzinéja varpstas saliek$anas
risku. Ja varpsta trapa kadam priekSmetam, nazis tiek
virzits pret naza adapteri. Kustiba rada nodilumu uz
naza adaptera virsmas. Nodilums norada, ka dzin€ja
varpstas aizsardziba darbojas pareizi.

Slapétajs
Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izpludes gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdeg$anas risku.

e BRIDINAJUMS: Lietosanas laika, tifit

péc tas un tad, kad dzinéjs darbojas
TrokSna slapétaja parbaude

tuk$gaita, slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

« Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmekejiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

« Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindé€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

* Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuksu.
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Noradijumi par droSu apkopi

e BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

» Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

« Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

« Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

+ Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
glsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

+ Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqgvarna servisa parstavim.

* Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

» Nomainiet bojatas, nodilusas un saltzusas detalas.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms monté&jat

izstradajumu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

BRTD|NAJ UMS: Nonemiet aizdedzes

sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms
montéjat izstradajumu.

A

Roktura uzstadiSana un regulé$ana
1. Nonemiet roktura uzgriezni un paplaksni no plaksnes
uz aug$éja roktura.

2. Novietojiet augséjo rokturi pozicija virs apakséja
roktura.

|EVEROJ |IET: Parliecinieties, vai

troses nesapinas un netiek bojatas.

A

3. Piestipriniet paplaksni un roktura uzgriezni. (Att. 17)

Pagrieziet rokturi uz saniem, lai nodroSinatu
piemérotu ekspluatacijas poziciju, kad izstradajumu
ekspluatéjat sienas tuvuma. (Att. 18)

5. Pagrieziet reguléSanas riteniSus uz Sasijas, lai rokturi
regulétu vertikali. (Att. 19)

Muléesanas aizbaZzna montaza

KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Sasveriet izstradajumu uz aizmuguri ta, lai
aizdedzes svece bitu augs$a.

2. levietojiet muléesanas aizbazna tapas atverés no
griez€ja parsega iekSpuses. (Att. 20)

3. Piestipriniet muléésanas aizbazna skraves no
griez€ja parsega arpuses. (Att. 21)

LietoSana

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat darbu ar

produktu, izlasiet nodalu par dro$ibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect ir bezmaksas lietotne jlisu mobilajai
iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodrosina
paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

« PaplaSinata izstradajuma informacija.

« Informacija par izstradajuma dajam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja iericé.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

3. lIzpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana [pp. 200.
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3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 198.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: E/las limena parbaude lpp. 200.
Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturo$u benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

c |EVEROJ|ET! Neizmantojiet benzinu,

tikt bojats.

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma izstradajums var
1. Leéni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leéni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$lakstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozlt.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.
Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

PlauSanas augstuma reguléSana

GrieSanas augstumu var noregulét 6 lmenos.

1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz prieksu.

2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

c |EVEROJ|ET: Neiestatiet grieSanas

augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.
Izstradajuma iedarbinasana
1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

N ook eN

Atveriet degvielas varstu. (Att. 22)

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzinéja bremzu rokturi preti starei. (Att. 23)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, ldz sajatat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

>/

|EVEROJ|ETZ Neizvelciet startera

auklu pilniba. Neatlaidiet startera auklas
rokturi, kad aukla izvilkta.

Piedzinas izmantoSana riteniem

Bidiet piedzinas sviru uz leju. (Att. 24)

Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu
aptuveni 10cm.

Nedaudz atlaidiet dzinéja bremzu rokturi, lai
atvienotu piedzinu, pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma izslégdana

.

Lai apstadinatu tikai piedzinu, nedaudz atlaidiet
dzinéja bremzu rokturi.

Lai apturétu dzinéju, pilniba atlaidiet dzinéja bremzu
rokturi.

Aizveriet degvielas varstu. (Att. 25)

Laba rezultata panakSana

Vienmér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma k|ust dzeltena. Ass asmens art
patéré mazak energijas neka truls asmens.
Neplaujiet vairak par ¥ no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plausanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu [idz pienemamam limenim. Ja zale ir loti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Apkope

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms veicat apkopi,

A

vai izprotat to.

izlasiet nodalu par droSibu un parliecinieties,

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieS§ama pasa apmaciba. Més

garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplafitajs nav servisa parstavis,
Vérsieties pie vina, lai iegltu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.
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Apkopei, kas atziméta ar zimi *, skatiei instrukcijas
sadala /zstradajuma drosibas ierices Ipp. 195.

Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla S

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas imeni

Notfiriet izstradajumu

Iztiriet gaisa filtru

Parbaudiet grieSanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

X | X | X| X[ X]| X]| X

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

Piedzinas siksnas bojajumu parbaude

Parnesumkarbas (reduktora) kartera tirisana

lietoSanas un reizi gada)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 25 h

Nomainiet gaisa filtru.

Parbaudiet degvielas sistému

Parbaudiet un noreguléjiet piedzinu (sajuga vadu)

Visparéjas parbaudes veik3ana
« Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

——

Produkta tiriSana no arpuses

* Izmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.

« Parliecinieties, vai gaisa ieplude dzin€ja augSpusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena Gdens
straklu.

« Jaizstradajuma firisanai izmantojat deni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

GrieSanas parsega iek$éjas virsmas

tinSana

1. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot

izstradajumu ar gaisa filtru uz leju, var
sabojat dzingju.

A

2. Ar §|ateni noskalojiet grieSanas parsega iek$€jo
virsmu.

Piedzinas siksnas parbaude un

parnesumkarbas (reduktora) kartera

findana

1. Nonemiet 4 skriives uz siksnas aizsarga un
nonemiet siksnas aizsargu. (Att. 26)

2. Parbaudiet, vai piedzinas siksna un siksnas
skriemelis nav bojati.

3. Izmantojiet suku, lai nofiritu lapas, zali un netirumus
no parnesumkarbas (reduktora) kartera. (Att. 27)

Piedzinas siksnas nomaina un

regulélana

1. Nonemiet 4 skrives uz siksnas aizsarga un
nonemiet siksnas aizsargu. (Att. 26)

2. levietojiet plakangala skruvgriezi starp dekorativo
disku un riteni uz izstradajuma laba priek$éja ritena.

3. Uzmanigi grieziet skravgriezi, lai nonemtu dekorativo
disku.

Iznemiet ritena skravi un nonemiet riteni. (Att. 28)
Nonemiet piedzinas siksnu no siksnas skriemeliem.

Parliecinieties, vai siksnas skriemeli kustas viegli uz
ass.
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7. Ja nepiecieSams, uzsmidziniet dzilas iedarbibas ellu
starp un aiz siksnas skriemeliem un ieellojiet asi.

8. Uzstadiet jaunu piedzinas siksnu un piestipriniet to
pareizi pie lodiSu gultna, pirms reguléjat piedzinas
siksnu. (Att. 29)

9. Parvietojiet lodiSu gultni uz augsu vai leju, lai
regulétu piedzinas siksnu. (Att. 30)

Piezime: Jauna piedzinas siksna péc lietoSanas
klst garaka. Regul€jiet piedzinas siksnu vélreiz péc
vairakam darba stundam.

10. Pievienojiet siksnas aizsargu.

11. Ekspluatéjiet izstradajumu, lai nodrosinatu, ka
piedzinas siksna ir pareizi uzstadita un noreguléta.

Vidéjas siksnas nomaina un
regulé3ana

1. Nonemiet asmeni.

Piezime: Sis solis ir nepieciesams, ja regulgjat
tikai vidéjo siksnu.

2. Atbrivojiet reguléSanas skriives par vairakiem
apgriezieniem, bet neiznemiet tas. (Att. 31)

3. Nomainiet vidéjo siksnu un méreni piegrieziet
regulésanas skraves.

Piezime: $is solis ir nepieciesams, ja regulgjat
tikai vidéjo siksnu.

4. Parvietojiet parnesumu uz prieksu vai atpakal, lai
regulétu vidéjo siksnu. (Att. 32)

5. Izmantojiet aka svarus, lai parbaudiet vidéjas
siksnas spriegojumu. Siksnas spriegojums ir pareizs,
ja ta centra var parvietoties par 6-10 mm. Tas atbilst
3 kg ravienam. (Att. 33)

6. Pilniba pievelciet reguléSanas skruves ar 3 Nm
griezes momentu.

7. Ekspluatéjiet izstradajumu, lai nodrosinatu, ka
piedzinas siksna ir pareizi uzstadita un noreguléta.

GrieSanas aprikojuma parbaudiSana

palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balansé€jiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomaini$ana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 34)

2. lznemiet asmens skravi, atsperi, nonemiet paplaksni
un asmeni. (Att. 35)

3. Parbaudiet, vai naza adapteris un asmens skrive
nav bojati.

a) Ja nomainat naza adaptera asmeni, nomainiet
art asmens skravi, atsperes paplaksni un berzes
paplaksni.

4. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

5. Kad piestiprinat jauno asmeni, parliecinieties, vai
saliektie gali ir vérsti grieSanas parsega virziena.
(Att. 36)

6. Novietojiet berzes paplaksni un asmeni pret asmens
atbalstu. (Att. 37)

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru. (Att. 38)

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 39)

9. Piestipriniet atsperpaplaksni un piegrieziet skravi ar
80 Nm griezes momentu. (Att. 40)

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Lietojiet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar
to var viegli sagriezties.
11. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas limena parbaude

c |EVEROJ|ETZ Parak zems ellas

limenis var izraisit dzin€ja bojajumus. Pirms
iedarbinat izstradajumu, parbaudiet ellas

BRIDINAJUMS: veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

c BRTD|NAJUMSZ Lai novérstu nejausu

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

limeni.
1. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
2. Aizveriet degvielas varstu.

w

Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
4. Nofiriet no mérstiena ellu.

5. levietojiet mérstieni ellas tvertn€, bet nepiegrieziet
ellas tvertnes vacinu parak ciesi.

6. lznemiet mérstieni.
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Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.

8. Ja ellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz. Ellas imenis ir

pareizs, kad tas ir pie aug$éjas mérstiena atzimes.

Dzin€ja ellas nomaina

BRTD'NAJUMS Uzreiz péc motora
izslégSanas dzin€ja ella ir loti karsta. Laujiet

dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzin€&ja ellu.
Ja esat uzSlakstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un ddeni.

1. Darbiniet izstradajumu, Nldz degvielas tvertne ir
tuksa.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
3. Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

4. Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzingja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzin€ja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 202.

7. Parbaudiet ellas limeni. Skatiet Seit: £//as imena
parbaude lpp. 200.

Gaisa filtra tinSana

|EVEROJ|ET Nedarbiniet dzingju, ja

nav pievienots gaisa filtrs vai ja gaisa filtrs ir

|EVEROJ|ETZ Ja gaisa filtru nevar

pilniba iztirt vai tas ir bojats, nomainiet to.
Defektivs gaisa filtrs rada dzinéja bojajumus.

A

1. Nospiediet aiztures izcilnus (A), nonemiet gaisa filtra
vaku (B) un iznemiet gaisa filtru (C). (Att. 41)

2. Sitiet gaisa filtru pret cietu virsmu vai pitiet saspiestu
gaisu caur gaisa filtru no gaisa filtra tiras puses.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet suku,
lai nonemtu nefirumus, jo tadéejadi

nefirumi tiek iespiesti gaisa filtra.

3. Tiriet gaisa filtra turétaju (D) un gaisa filtra vaku ar
mitru dranu.

A IEVEROJIET: Parlecinieties, vai

gaisa caurulvada (E) neieklist netirumi.
Uzstadiet gaisa filtru. Parliecinieties, vai gaisa filtrs
pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

Uzstadiet gaisa filtra vaku ar apaks$éjam tapam
vispirms.

Aizdedzes sveces parbaude

|EVEROJ|ETZ Vienmeér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin&ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tuk§gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati lpp. 202. (Att. 42)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas Slutenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $l|utene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Sajlga vada regulé3ana

Ja $kiet, ka brauk$ana notiek I€ni, ir janoregulé sajuga
vads.

Grieziet regulé$anas skrivi. (Att. 43)

Sajliga trose ir pareizi noreguléta, kad sajlga troses
kronsteins ir izlidzinats ar uzgriezni.

(Att. 44)

Parvadasana, glabasana un utiliz€Sana

Transportédana un glabasana

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,

pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportésanai.
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» IztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.

+ Transporté$anas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai noverstu bojajumus un

negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu

to, ka tam var piek|at bérni vai personas, kam tas

nav atlauts.

* Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira

nepazeminas zem 0°C.

UtilizeSana

« levérojiet vietéjas parstrades prasibas un

piemérojamos noteikumus.

« Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin€ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama

utilizacijas vieta.

» Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosiitiet to
Husqgvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades

vieta.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e

Dzingjs
Zimols "Honda" "Honda" "Honda"
Dzingja tilpums, cm? 145 166 166
Atrums, apgriezieni minaté 2900 2900 2900
Dzin&ja nominaljauda, kW 76 2.7 3.3 3.3
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Degvielas un e]|loSanas sistéma
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,9 0,9 0,9
Ellas tvertnes tilpums, litros 0,55 0,5 0,55
Dzingja ella 77 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 30.5 33 325
Trokdna emisija 78
Skanas jaudas lImenis, izméritais 90 91 90
dB (A)
Skanas jaudas lImenis, garantétais 91 94 91
Lwa dB (A)

76 Maksimali pielaujama dzingja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzinéju Sis lielums var
atSkirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzin€jam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

7T Izmantojiet SG-SH kvalitates dzingja ellu. Skatieties viskozitates tabulu dzingja raZotaja rokasgramata un iz-

vélieties piemérotako viskozitates limeni atbilstosi paredzamajai ara temperatarai.

78 Atbilstosi EK direkfivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lwa).
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Skanas meni 7°
Skanas spiediena limenis pie opera- | 77 78 78
tora auss, dB(A)
Vibracijas imeni, anyeq &
Rokturis, m/s? 45 53 4.8
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 30-60 30-60 30-60
Plaus$anas platums, cm 480 530 480

Asmens Muléesanas — 48 cm Mul¢ésanas — 53 cm Mul¢esanas — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Brauksana

Atrums, km/h 4.5 4.5 4.5

79 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni ir tipi-
ska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).
80 Vibraciju Tmenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni tipiska statistiska izkliede ir

0,2 m/s? (standarta novirze).
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EK atbilsfibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500, apliecina, ka zales plavéji Husqvarna,
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e, sakot no sérijas numura 2020xxxxxxx un talak, atbilst
PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”;

+ 2014. gada 26. februara direktiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

+ 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

+ 2011. gada 8. junija direktiva 2011/65/ES par “dazu
bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas”.

Lai iegutu informaciju par trokSna emisijam, skatiet

sadalu “Tehniskie dati”.

Tiek pieméroti talak noraditie standarti.

EN ISO 5395-1, EN ISO 6395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Ja nav noradits citadi, ir spéka iepriek$ uzskaitito
standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ir
shiedzis zinojumus par atbilstibas novértéjumu saskana
ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS
2000/14/EK par trok$nu emisijam vidé VI pielikumu.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild par
tehnisko dokumentaciju)
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier die BioClip®
gebruikt om het gras te snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)
1. Hendel / handgreep

2. Remhendel motor

3. Aandrijfhendel

4. Starthendel

5. Oliedop

6. Riembescherming

7. Geluiddemper

8. Bougie

9. Riembescherming

10. Brandstoftank

11. Hendel voor de hoekverstelling van de handgreep
12. Trillingdempingssysteem

13. Afstelling koppelingskabel

14. Onderste hendel

15. Maaihoogtehendel

16. Brandstofklep

17. Luchtfilter

18. Kap van maaidek

19. Veerring

20. Mesbout

21. Mes

22. Messteun

23. Mulchplug (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S €)
24. Bedieningshandleiding

Symbolen op het product

(Fig. 2) WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of
onjuist gebruik kan leiden tot letsel of

overlijden van de gebruiker of anderen.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 4) Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste

voorwerpen.

Gebruik

Gebruik het product om gras te maaien. Gebruik het
product niet voor andere taken.

(Fig. 5) Houd personen en dieren op veilige

afstand van het werkgebied.
(Fig. 6) Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.
(Fig. 7) Waarschuwing: Houd handen en voeten
uit de buurt van draaiende onderdelen.
(Fig. 8) Waarschuwing: Houd handen en voeten
uit de buurt van het roterende mes.
(Fig. 9) Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.
(Fig. 10) Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op het
machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

(Fig. 11) Scanbare code.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor een aantal
commerciéle markten.

Sticker op het product, alleen voor
Australié en Nieuw-Zeeland
(Fig. 12)

Houd handen en voeten uit de buurt van het roterende
mes.
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Euro V-emissies

WAARSCHUWING: pe Eu-
typegoedkeuring van dit product vervalt als

ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

om te wijzen op de kans op ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet

worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het

product en andere eigendommen of aan de
omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

» Dit product produceert tijdens bedrijf een

elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve

medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

*  Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product

moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

* Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

« Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

« Gebruik het product niet als het defect is.

»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

« Wijzig de afstelling voor de motortoerentalregeling
niet.

Veiligheid van het werkgebied
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

* Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
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aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.
Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik dit product alleen om gazons te maaien. Het
is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsuitrusting op pagina 207.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes

niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

+ BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

* Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

* Kantel het product niet terwijl de motor draait.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

+  Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

* Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

» Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

» Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

*  Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

* Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

» Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
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veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De riembescherming controleren

De riembescherming vermindert het risico op letsel en
zorgt ervoor dat een gebroken aandrijfriem niet wordt
weggeslingerd.

» Controleer of de riembescherming niet is beschadigd
en of deze goed is bevestigd. (Fig. 13)

De riembescherming controleren

De riembescherming vermindert het risico op letsel en
zorgt ervoor dat een gebroken aandrijfriem niet wordt
weggeslingerd.

» Controleer of de riembescherming niet is beschadigd
en of deze goed is bevestigd. (Fig. 14)

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 15)

Trillingsdempingssysteem controleren

blootstelling aan trillingen kan bloedvat- en
zenuwbeschadigingen veroorzaken bij
personen met een verminderde
bloedcirculatie. Consulteer een arts wanneer
u symptomen heeft die wijzen op te grote
blootstelling aan trillingen. Dergelijke
symptomen zijn slapende vingers e.d., geen
gevoel, "kriebelend" gevoel,
"speldenprikken", pijn, geen of weinig kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van het
huidoppervlak. Deze symptomen worden
meestal waargenomen in de vingers,
handen of polsen.

c WAARSCHUWING: Overmatige

Het trillingdempingssysteem vermindert trillingen in de
hendel tijdens bedrijf.

De stalen buis in de handgreep en de kap van het
maaidek verminderen trillingen. KLIPPO LB 548S e
heeft ook 4 trillingsdempers die aan de handgreep zijn
bevestigd.

« Controleer de handgreep en de trilingsdempers om
er zeker van te zijn dat ze niet zijn beschadigd. (Fig.
16)

Messteun

De messteun vermindert het risico dat de motoras buigt.
Als het mes een object raakt, beweegt het mes tegen de
messteun. De beweging veroorzaakt slijtage op het
oppervlak van de messteun. De slijtage toont aan dat de
bescherming van de motoras correct functioneert.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

c WAARSCHUWING: pe

uitlaatdemper wordt erg heet tijdens en na
gebruik en wanneer de motor draait bij
stationair toerental. Wees voorzichtig in de
buurt van brandbare materialen en/of
dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

* Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

» Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.
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Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het

product gaat monteren, dient u het

begrepen.

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

A
A

WAARSCHUWING: Verwijder de

bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

Hendel monteren en afstellen

1.

Verwijder de moer en de ring van de plaat op de
bovenste hendel.

Zet de bovenste hendel op zijn plaats op de
onderste hendel.

draden niet bekneld raken of beschadigd
raken.

c OPGELET: Zorg ervoor dat de

3.

5.

Bevestig de ring en de moer van de hendel. (Fig. 17)
Draai de hendel naar de zijkant voor een goede

werkstand wanneer u het product in de buurt van

een muur bedient. (Fig. 18)

Draai aan de afstelwielen op het chassis om de
hendel verticaal af te stellen. (Fig. 19)

De mulchplug monteren KLIPPO LB
448S, KLIPPO LB 548S e

1.

Kantel het product naar achteren met de bougie naar
boven.

Plaats de pennen van de mulchplug in de gaten
vanaf de binnenkant van de kap van het maaidek.
(Fig. 20)

Bevestig de schroeven voor de mulchplug vanaf de
buitenkant van de kap van het maaidek. (Fig. 21)
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Werking

Inleiding
WAARSCHUWING: voordat u het

product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

» Uitgebreide productinformatie.

» Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqgvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

Registreer in de Husqvarna Connect-app.
3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app om

verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 212.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 210.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 213.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

c OPGELET: Gebruik geen benzine met

veroorzaken.

een octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI).
Dit kan schade aan het product
1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.
2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

De maaihoogte is op 6 niveaus verstelbaar.

1. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verhogen.

2. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te verlagen.

c OPGELET: stel de maaihoogte niet te

laag in. Als het oppervlak van het gazon niet
Product starten

waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

2. Open de brandstofklep. (Fig. 22)
3. Blijf achter het product.

4. Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
23)

Houd het startkoord in uw rechterhand.

o o

Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

7. Krachtig trekken om de motor te starten.
De aandrijving op de wielen gebruiken

« Duw de aandrijfhendel naar beneden. (Fig. 24)

« Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer
10cm naar voren duwen.

« Laat de motorremhendel iets los om de aandrijving
uit te schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een
obstakel komt.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit. Laat de startkoordhendel niet
los wanneer het startkoord is uitgetrokken.

210

1509 - 004 - 15.10.2020



Product stoppen

* Om alleen de aandrijving te stoppen, laat u de
motorremhendel iets los.

* Om de motor te stoppen, laat u de motorremhendel
helemaal los.

« Sluit de brandstofklep. (Fig. 25)

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

c WAARSCHUWING: voordat u

onderhoud gaat uitvoeren, dient u het

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan

het product is speciale training nodig. Wij garanderen de

beschikbaarheid van professionele reparaties en

onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats

heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 207.

Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Reinig het luchffilter

Shnijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren®

X | X | X| X| X[ X]| X

Geluiddemper controleren®

Bougie controleren

Aandrijfriem op beschadigingen controleren

Tandwielhuis reinigen

uur gebruik en jaarlijks)

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na elke 25

Vervang het luchtfilter

Brandstofsysteem controleren

Aandrijving controleren en afstellen (koppelingskabel)
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Algemene inspectie uitvoeren

+ Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

* Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervilak van de kap van het
maaidek reinigen

1. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het

luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

2. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

De aandrijfriem controleren en het

tandwielhuis reinigen

1. Verwijder de 4 schroeven van de riembescherming
en verwijder de riembescherming. (Fig. 26)

2. Controleer de aandrijfriem en de poelie op
beschadigingen.

3. Verwijder bladeren, gras en vuil van het tandwielhuis
met behulp van een borstel. (Fig. 27)

De aandrijfriem vervangen en afstellen
1. Verwijder de 4 schroeven van de riembescherming
en verwijder de riembescherming. (Fig. 26)

2. Plaats een platte schroevendraaier tussen de
naafdop en het wiel op het rechter voorwiel van het
product.

3. Draai de schroevendraaier voorzichtig om de
naafdop te verwijderen.

4. Verwijder de wielbout en verwijder het wiel. (Fig. 28)
Haal de aandrijfriem van de riempoelies.

6. Controleer of de riempoelies eenvoudig bewegen op
de as.

7. Spuit indien nodig kruipolie tussen en achter de
riempoelies en smeer de as.

8. Breng een nieuwe aandrijfriem aan en bevestig deze
correct bij het kogellager voordat u de aandrijfriem
afstelt. (Fig. 29)

9. Beweeg het kogellager omhoog of omlaag om de
aandrijfriem af te stellen. (Fig. 30)

Let Op: Een nieuwe aandrijfriem wordt langer na
gebruik. Stel de aandrijfriem na enkele bedrijfsuren
opnieuw af.

10. Bevestig de riembescherming.

11. Gebruik het product om te controleren of de
aandrijfriem correct is geinstalleerd en afgesteld.

De middelste riem vervangen en
afstellen

1. Verwijder het mes.

Let Op: Deze stap is niet nodig wanneer u alleen
de middelste riem afstelt.

2. Draai de stelschroeven enkele slagen los, maar
verwijder ze niet. (Fig. 31)

3. Vervang de middelste riem en draai de
stelschroeven iets vast.

Let Op: Deze stap is niet nodig wanneer u alleen
de middelste riem afstelt.

4. Beweeg het tandwiel naar voren of naar achteren
om de middelste riem af te stellen. (Fig. 32)

5. Gebruik een veerunster om de spanning van de
middelste band te bepalen. De riem heeft de juiste
spanning wanneer hij in het midden 6-10 mm kan
bewegen. Dat is gelijk aan een trekkracht van 3 kg.
(Fig. 33)

6. Draai de stelschroeven volledig vast met een koppel
van 3 Nm.

7. Gebruik het product om te controleren of de
aandrijfriem correct is geinstalleerd en afgesteld.

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de

ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag

beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het
mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
shijwonden veroorzaken.

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OP: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
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dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 34)

10.

1.

Verwijder de mesbout, de veerringen en het mes.
(Fig. 35)

Controleer de messteun en de mesbout op
beschadigingen.

a) Als u het mes of de messteun vervangt, vervang
dan ook de mesbout, de veerring en de
wrijvingsring.

Controleer de motoras om te controleren of deze niet

is verbogen.

Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, zorg er dan
voor dat de gebogen uiteinden naar de kap van het
maaidek zijn gericht. (Fig. 36)

Monteer de wrijvingsring en het mes tegen de
messteun. (Fig. 37)

Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras. (Fig. 38)

Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 39)

Bevestig de veerring en draai de bout vast met een
aanhaalmoment van 80 Nm. (Fig. 40)

Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Oliepeil controleren

A

OPGELET: Eente laag oliepeil kan

ernstige schade aan de motor veroorzaken.
Voer een controle van het oliepeil uit voordat
u het product start.

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.
2. Sluit de brandstofklep.

Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

Veeg de olie van de peilstok.

Zet de peilstok in de olietank maar draai de dop van
de olietank niet vast.

Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

8.

Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw. Het oliepeil is
correct wanneer het tot de bovenste markering op de
peilstok staat.

De motorolie verversen

A

WAARSCHUWING: Motorolie is

nog erg heet direct nadat de motor is
uitgezet. Laat de motor afkoelen voordat u
de motorolie aftapt. Als u motorolie morst op
uw huid, was die dan af met water en zeep.

N =

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 214.

Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 213.

Het luchtfilter reinigen

OPGELET: Laat de motor niet draaien

zonder dat er een luchtfilter is gemonteerd
of wanneer het luchtfilter vervuild is.

A
A

OPGELET: Vervang het luchffilter als
het niet volledig kan worden gereinigd of als
het is beschadigd. Een defect luchtfilter
veroorzaakt schade aan de motor.

1.

Druk op de vergrendelingslippen (A), verwijder het
luchtfilterdeksel (B) en verwijder het luchffilter (C).
(Fig. 41)

Klop het luchtfilter tegen een hard oppervlak of blaas
perslucht door het luchtfilter vanaf de schone zijde
van het luchtfilter.

c OPGELET: Gebruik geen borstel

om vuil te verwijderen, omdat dit het vuil
in het luchffilter duwt.

Reinig de luchtfilterhouder (D) en het

luchtfilterdeksel met een vochtige doek.

A

Breng het luchtfilter aan. Controleer of het luchtfilter
de luchtfilterhouder volledig afsluit.

OPGELET: Zorg ervoor dat er geen

vuil in het luchtkanaal (E) terechtkomt.
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5. Breng het luchffilterdeksel aan, begin met de lippen

aan de onderkant.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 214. (Fig. 42)

.

Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Koppelingskabel afstellen

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

Draai de stelschroef. (Fig. 43)

De koppelingskabel is correct afgesteld wanneer de
koppelingskabelsteun is uitgelijnd met de moer.

(Fig. 44)

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

Technische gegevens

Technische gegevens

KLIPPO LB 448S

| KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e

Motor

Merk Honda Honda Honda
Cilinderinhoud, cm3 145 166 166
Toerental, tpm 2900 2900 2900
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KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 4538 KLIPPO LB 548S e
Nominaal motorvermogen, kW 8! 2,7 3,3 3,3
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodenafstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 0,9 0,9 0,9
Inhoud olietank, liter 0,55 0,5 0,55
Motorolie 82 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 30,5 33 32,5
Geluidsemissies 83
Geluidsvermogenniveau, gemeten 90 91 90
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 91 94 91
deerd Ly dB (A)
Geluidsniveau 84
Geluidsdrukniveau bij het oor van de | 77 78 78
gebruiker, dB (A)
Trillingsniveaus, apyeq %
Handgreep, m/s? 45 53 4.8
Snijuitrusting
Maaihoogte, mm 30-60 30-60 30-60
Maaibreedte, mm 480 530 480
Mes Mulch - 48 cm Mulch - 53 cm Muich - 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10
Aandrijving
Snelheid, km/u 4,5 4,5 4,5

81 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het

82

83
84

85

opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor op het uiteindelijke product hangt af van de be-
drijffssnelheid, de omgevingscondities en andere waarden.

Gebruik motorolie van kwaliteit SG-SH. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de motorfabrikant
en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lya) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.
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EG verklaring van overeenstemming

EG verklaring van overeenstemming

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de gazonmaaiers
Husqvarna KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S,
KLIPPO LB 548S e met serienummers 2020xxXXxxx en
later voldoen aan de eisen die zijn opgenomen in de
RICHTLIJNEN VAN DE RAAD:

* van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

* van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

* van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

« van 8 juni 2011 "inzake beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur" 2011/65/EU

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
heeft rapporten opgesteld inzake de beoordeling van de
overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn
2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik
buitenshuis".

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper som bruker
BioClip® for & klippe gresset til gjedsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)
1. Handtak/styrestang

2. Motorbremsehandtak

3. Kjerespak

4. Handtak pa startsnoren

5. Oljelokk

6. Remdeksel

7. Lyddemper

8. Tennplugg

9. Remdeksel

10. Drivstofftank

11. Spak for vinkeljustering pa handtaket
12. Avvibreringssystem

13. Clutchvaierjustering

14. Nedre handtak

15. Spak for regulering av klippehayde
16. Drivstoffventil

17. Luftfilter

18. Klippedeksel

19. Sprengskive

20. Knivbolt

21. Hode

22. Knivstgtte

23. Finfordelingsplugg (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24. Bruksanvisning
Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i skader eller dgdsfall for
brukeren eller tilskuere.

(Fig. 3) Les n@ye gjennom bruksanvisningen og
sgrg for at du har forstatt instruksjonene
for bruk.

Bruk produktet til & klippe gress. lkke bruk produktet til
andre oppgaver.

(Fig. 4) Se opp for gjenstander som slynges ut og

rikosjetterer.
(Fig. 5) Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.
(Fig. 6) Stopp motoren og fjern tenningskabelen
for det utferes reparasjoner eller
vedlikehold.
(Fig. 7) Advarsel: Hold hender og fotter borte fra
bevegelige deler.
(Fig. 8) Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
den roterende kniven.
(Fig. 9) Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende EU-direktiver.
(Fig. 10) Steyutslipp til omgivelsene i henhold til
EU-direktiv 2000/14/EF og New South
Wales-forskriften «Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017». Du finner informasjon
om steyutslipp pa maskinetiketten og i
kapittelet Tekniske data.

(Fig. 11) Kode som kan skannes.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Etikett pa produktet, bare for Australia
og New Zealand
(Fig. 12)

Hold hender og fatter borte fra den roterende kniven.

1509 - 004 - 15.10.2020

217



Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
Produktansvar

produktet.
Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for a
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

for personskade eller dgd for brukeren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

c ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

» Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fore til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqgvarna-forhandleren far du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

» Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

* Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Ikke la barn bruke produktet.

* Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

» Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

* lkke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

* lkke bruk produktet hvis det er defekt.

« Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

» Ikke endre justeringen for turtallsreguleringen.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

« Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

* Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

«  Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

* Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

« Se etter hindringer, for eksempel rotter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.
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« Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

*  Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

« Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A ADVARSEL.: Les de felgende
advarslene fgr du bruker produktet.

« Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 219.

» Serg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en n@dssituasjon.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i naerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

« Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

« Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjgre skade pa
kniven og baye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

« Hvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

« Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

« Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

« La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fetter borte fra de roterende knivene.

« Unnga a vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

* Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri Igfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma lgfte produktet, ma du farst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

« lkke ga bakover nar du bruker produktet.

« Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

« Stopp motoren fgr du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

* La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fer du bruker produktet.

* Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

» Bruk hgrselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

» Bruk kraftige, sklisikre stevler eller sko. lkke bruk
apne sko eller ga barbeint.

* Bruk tykke langbukser.

» Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker

produktet.

» |kke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

» Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

» Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.
Slik kontrollerer du remdekselet

Remdekselet reduserer faren for skader og serger for at
en rgket drivrem ikke slynges ut.

» Kontroller at remdekselet ikke er skadet, og at det er
riktig festet. (Fig. 13)
Slik kontrollerer du remdekselet

Remdekselet reduserer faren for skader og serger for at
en rgket drivrem ikke slynges ut.

» Kontroller at remdekselet ikke er skadet, og at det er
riktig festet. (Fig. 14)
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Motorbremsehéndtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent Husqvarna-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 15)

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

vibrasjon kan fare til sirkulasjons- eller
nerveskader hos personer med nedsatt
blodsirkulasjon. Oppsgk lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan
relateres til overeksponering for vibrasjon.
Eksempel pa slike symptomer er
nummenhet, felelseslgshet, «kiling»,
«stikk», smerte, manglende eller redusert
styrke og forandringer i hudfarge eller -
tilstand. Disse symptomene opptrer vanligvis
i fingre, hender eller handledd.

c ADVARSEL.: Overeksponering for

Avvibreringssystemet reduserer vibrasjonen i handtaket
under drift.

Stalrgret i handtaket og klippedekselet reduserer
vibrasjonene. KLIPPO LB 548S e har ogsa fire
avvibreringsenheter festet til handtaket.

* Undersgk handtakene og de vibrasjonsdempende
enhetene for & sikre at det ikke finnes noen skader.
(Fig. 16)

Knivstotte

Knivstetten reduserer faren for at motorakselen boyes.
Hvis kniven treffer en gjenstand, beveger kniven seg
mot knivstetten. Bevegelsen forarsaker slitasje pa
overflaten av knivstgtten. Slitasjen viser at beskyttelsen
av motorakselen fungerer riktig.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

A\

Slik kontrollerer du lyddemperen

« Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Drivstoffsikkerhet

A

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

« Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

» Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt far du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff p& motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade eller
dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

« Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, fgr du starter det.

« Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass overst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

*  For du utferer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.
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« Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

» Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig
personskade eller ded. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

* Huvis vedlikeholdet ikke utferes riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

« Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfgres
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

+ La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfgre
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Innledning

ADVARSEL.: For du monterer

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om
sikkerhet.

ADVARSEL.: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen fer du monterer produktet.

A
A

Slik monterer og justerer du handtaket
1. Fjern handtaksmutteren og flensskiven fra platen pa
det gvre handtaket.

2. Sett det gvre handtaket pa plass over det nedre
handtaket.

OBS: Kontroller at ledningene ikke
kommer i klem eller blir skadet.

A

3. Fest flensskiven og handtaksmutteren. (Fig. 17)

Drei handtaket til siden for a fa en god bruksstilling
nar du bruker produktet i neerheten av en vegg. (Fig.
18)

5. Drei justeringshjulene pa chassiset for & justere
handtaket loddrett. (Fig. 19)

Slik monterer du finfordelingspluggen
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Vipp produktet bakover med tennpluggen vendt opp.

2. Sett pinnene pa finfordelingspluggen inn i hullene fra
innsiden av klippedekselet. (Fig. 20)

3. Fest skruene for finfordelingspluggen fra utsiden av
klippedekselet. (Fig. 21)

Drift

Innledning

ADVARSEL: Fer du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:
« utvidet produktinformasjon

« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqgvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

2. Utfar registrering i Husqvarna Connect-appen.

3. Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

For du bruker produktet

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen, og sgrg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
Skjeereutstyret pa side 224.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
221.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivéet pa side 224.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.
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OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Tork rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden
Klippehgyden kan justeres i seks trinn.

1. Flytt spaken for klippehayde forover for & gke
klippehgyden.

2. Flytt spaken for klippeheyde bakover for a redusere
klippehgyden.

OBS: Ikke sett klippehayden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Slik starter du produktet

Sarg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.
Apne drivstoffkranen. (Fig. 22)
Sta bak produktet.

Hold motorbremsehandtaket mot handtaket. (Fig.
23)

Hold i startsnorhandtaket med hgyrehanden.

N~

o

6. Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

7. Trekk kraftig for & starte motoren.
Slik brukes hjuldriften

»  Skyv kjgrespaken ned. (Fig. 24)
*  For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.

« Slipp motorbremsehandtaket litt tilbake for & koble
fra driften, for eksempel nar du er nzer en hindring.

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

OBS: Unnga a trekke ut startsnoren helt.
Ikke slipp startsnorhandtaket nar startsnoren
er trukket helt ut.

Slik stopper du produktet

* Hvis du bare vil stoppe driften, slipper du
motorbremsehandtaket bare litt tilbake.

« Huvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket helt tilbake.

« Steng drivstoffkranen. (Fig. 25)

Slik far du et godt resultat

« Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

» Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
farst med klippehgyden stilt heyt. Undersek
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjgrer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

« Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

c ADVARSEL: For du utferer

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er

det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer

fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke

er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 219.

Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Slik utfgrer du en generell inspeksjon X
Kontroller oljenivaet. X

222
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Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Rengjer produktet.

Rengjer luftfilteret.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

X | X | X[ X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

Kontroller drivremmen for skader.

Rengjer girhuset.

bruk).

Skift olje (ferste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 25. times

Skift Iuftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Kontroller og juster driften (clutchvaieren).

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

« Sgrg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

« Bruk en bgrste for & fierne lav, gress og smuss.

« Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.

« Hvis du bruker vann til a rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet plasseres med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

2. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kan du undersgke drivremmen og
rengjgre girhuset

1. Ta ut de fire skruene som fester remdekselet, og ta
av remdekselet. (Fig. 26)
2. Kontroller drivremmen og remhjulet for skader.

3. Bruk en bgrste for a fierne lgv, gress og smuss fra
girhuset. (Fig. 27)

Slik skifter og justerer du drivremmen

1.

o 0w

10.
11.

Ta ut de fire skruene som fester remdekselet, og ta
av remdekselet. (Fig. 26)

Stikk en flat skrutrekker inn mellom hjulkapselen og
hjulet pa hayre forhjul pa produktet.

Vri skrutrekkeren forsiktig, og fiern hjulkapselen.
Ta ut hjulbolten, og ta av hjulet. (Fig. 28)
Fjern drivremmen fra remhjulene.

Kontroller at remhjulene beveger seg problemfritt pa
akselen.

Om ngdvendig kan du spraye penetrerende olje
mellom og bak remhjulene og smgre akselen.
Monter en ny drivrem, og fest den riktig pa
kulelageret for du justerer drivremmen. (Fig. 29)
Flytt kulelageret opp eller ned for a justere
drivremmen. (Fig. 30)

Merk: En ny drivrem blir lengre etter bruk. Juster
driviemmen igjen etter noen timers drift.

Fest remdekselet.

Bruk produktet for a sikre at drivremmen er riktig
montert og justert.

Slik skifter og justerer du
senterremmen

1.

Fjern kniven.

Merk: Dette trinnet er ikke ngdvendig nar du bare

justerer senterremmen.

1509 - 004 - 15.10.2020

223



2. Lasne justeringsskruene noen omdreininger, men
ikke ta dem ut. (Fig. 31)

3. Skift senterrem, og trekk til justeringsskruene med
moderat kraft.

Merk: Dette trinnet er ikke ngdvendig nar du bare
justerer senterremmen.

4. Flytt giret forover eller bakover for a justere
senterremmen. (Fig. 32)

5. Bruk en hengevekt til & undersgke strammingen til
senterremmen. Remmen har riktig stramming nar
den kan bevege seg 6-10 mm midt pa remmen.
Dette tilsvarer en trekkraft pa 3 kg. (Fig. 33)

N o

Bruk produktet for & sikre at drivremmen er riktig
montert og justert.

Slik kontrollerer du skjaereutstyret

Trekk til justeringsskruene med et moment pa 3 Nm.

ADVARSEL: For 4 hindre utilsiktet

start ma du fierne tenningskabelen fra

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utferer vedlikehold pa skjeereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett & kutte
seg.

A tennpluggen.

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som ferer til at produktet stopper,

ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

Las kniven med en trekloss. (Fig. 34)
Fjern knivbolten, sprengskiven og kniven. (Fig. 35)
Kontroller knivstatten og knivbolten for skader.

a) Hvis du skifter kniv eller knivstgtte, ma du ogsa
skifte ut knivbolten, sprengskiven og
friksjonsskiven.

4. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bgyd.

5. Nar du fester den nye kniven, skal de bgyde endene

av kniven peke i retning av klippedekselet. (Fig. 36)

6. Plasser friksjonsskiven og kniven mot knivstatten.
(Fig. 37)

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen. (Fig. 38)

8. Las kniven med en trekloss. (Fig. 39)

9. Fest sprengskiven, og trekk til bolten med et moment
pa 80 Nm. (Fig. 40)

10. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker.
Kniven er sveert skarp, og det er lett &

kutte seg.

11. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivaet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet

for du starter produktet.

-

Sett produktet pa et flatt underlag.

N

Steng drivstoffkranen.

d

Ta av oljetanklokket med den medfalgende
peilepinnen.

Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

5. Stikk peilepinnen ned i tanken, men ikke stram
oljetanklokket.
Fjern peilepinnen.

7. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.
Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utferer en ny kontroll av oljenivaet. Oljenivaet er

riktig nar olje nar opp til gverste merke pa
peilepinnen.

Slik skifter du motorolje
ADVARSEL.: Motorolje er svaert varm
rett etter at motoren har stoppet. La motoren

bli avkjelt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

> e b=

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

Vipp produktet for a tappe av oljen fra tanken.

o o

Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 226.

Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
olfenivaet pa side 224.
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Slik rengjer du luftfilteret

A
A

. Trykk pa lasetappene (A), ta av Iuftfilterdekselet (B)
og ta ut luftfilteret (C). (Fig. 41)

Sla luftfilteret mot en hard overflate, eller blas
trykkluft gjennom luftfilteret fra den rene siden av
luftfilteret.

A

Rengjer luftfilterholderen (D) og luftfilterdekselet med
en fuktig klut.

A

Monter luftfilteret. Kontroller at Iuftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

OBS: Ikke la motoren kjgre uten luftfilter
eller med et skittent luftfilter.

OBS: skitt luftfilteret hvis det ikke blir helt
rent, eller hvis det er skadet. Et defekt
Iuftfilter forarsaker skade pa motoren.

-

N

OBS: Ikke bruk en berste til & fierne
smuss ettersom dette skyver smuss inn i
luftfilteret.

w

OBS: Sarg for at det ikke kommer
smuss inn i luftkanalen (E).

&

o

Sett pa luftfilterdekselet igjen med de nedre flikene
forst.

Kontrollere tennpluggen

A

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 226. (Fig. 42)

+  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

» Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

* Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren

Hvis driften fgles langsom, er det nadvendig a justere
clutchvaieren.

» Dreijusteringsskruen. (Fig. 43)

Clutchvaieren er riktig justert nar clutchvaierbraketten er
pa linje med mutteren.

(Fig. 44)

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

«  Tem drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

« Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

»  Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

+ Oppbevar produktet pa et tort og frostfritt sted.

Kassering

* Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

+ Kast alle kiemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqgvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.
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Tekniske data

Tekniske data
KLIPPO LB 448S KLIPPO LB 453S KLIPPO LB 548S e

Motor
Merke Honda Honda Honda
Volum, cm? 145 166 166
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW 86 2,7 3,3 3,3
Tenningssystem
Tennplugg NGK BPR5ES NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Elektrodeavstand, mm 0,7-0,8 0,7-0,8 0,7-0,8
Drivstoff-/smgresystem
Volum drivstofftank, liter 0,9 0,9 0,9
Volum oljetank, liter 0,55 0,5 0,55
Motorolje 87 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Vekt
Med tomme tanker, kg 30,5 33 32,5
Steyutslipp 88
Lydeffektniva, malt dB (A) 90 91 90
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) | 91 94 91
Lydnivaer &
Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB | 77 78 78
(A)
Vibrasjonsnivaer, apyeq %
Styre, m/s? | 45 | 53 | 48
Skjeereutstyr
Kiippehayde, mm | 30-60 | 30-60 | 30-60

86 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.

87 Bruk motorolje av kvaliteten SG-SH. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg viskosite-
ten som er best egnet, basert pa forventet utenderstemperatur.

88 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (L) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

89 Lydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk

statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

9 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

(standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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KLIPPO LB 448S

KLIPPO LB 453S

KLIPPO LB 548S e

Klippebredde, cm

480

530

480

Hode Finfordeler — 48 cm Finfordeler — 53 cm Finfordeler — 48 cm
5028813-10 5028814-10 5028813-10

Kjor

Hastighet, km/t 4,5 4,5 4,5
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EF-samsvarserkleering

EF-samsvarserkleering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.: + 46
36 146500, erkleerer at -gressklipperne Husqvarna og
KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB 453S, KLIPPO LB 548S
e med serienummer 2020xxxxxxx og fremover
samsvarer med kravene i falgende RADSDIREKTIV:

» fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

» fra 26. februar 2014 «angaende elektromagnetisk
kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 «angaende utslipp av stay til
omgivelsene» 2000/14/EF

« fra 8. juni 2011 «om begrensning i bruk av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»
2011/65/EU

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
avsnittet Tekniske data.

Folgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012, EN 50581:2012

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utstedt rapporter
om samsvarsvurdering i henhold til tillegg VI i
EUROPAPARLAMENTS- OG RADSDIREKTIV av 8.
mai 2000 «angaende utslipp av stgy til omgivelsene»
2000/14/EF.

Huskvarna, 2020-09-16

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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Wstep

Opis produktu
Produkt jest rotacyjng kosiarka obstugiwang przez

operatora pieszego, wyposazong w funkcje BioClip®,
ktora umozliwia cigcie trawy na nawoz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Uchwyt / uchwyt sterowniczy
2. Uchwyt hamulca silnika

3. Dzwignia sterowania

4. Raczka linki rozrusznika

5. Korek zbiorniczka oleju

6. Ostona paska

7. Thumik

8. Swieca zaptonowa

9. Ostona paska

10. Zbiornik paliwa

11. Dzwignia do regulacji kata uchwytu
12. System ttumienia drgan

13. Regulacja linki sprzegta

14. Uchwyt dolny

15. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
16. Zawor paliwa

17. Filtr powietrza

18. Ostona modutu tngcego

19. Podktadka sprezynowa

20. Sruba noza

21.No6z

22. Wspornik noza

23. Wkiadka mulczujaca (KLIPPO LB 448S, KLIPPO LB
548S e)

24. Instrukcja obstugi
Symbole znajdujace sie na produkcie

(Rys. 2) OSTRZEZENIE: Nastepstwem
nieuwaznej lub nieprawidtowej obstugi
moga by¢ obrazenia lub $mier¢
uzytkownika badz innych oséb.

(Rys. 3) Przed przystapieniem do pracy prosimy

doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przeznaczenie

Produkt stuzy fo ciecia trawy. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

(Rys. 4) Nalezy uwaza¢ na odrzucane i

rykoszetujgce przedmioty.
(Rys. 5) Ludzie i zwierzeta powinny przebywac¢ w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.
(Rys. 6) Przed rozpoczgciem napraw lub
konserwacji urzadzenia wytaczy¢ silnik i
zdjac¢ przewod zaptonowy.
(Rys. 7) Ostrzezenie: Nie zbliza¢ dtoni i stop do
czesci obrotowych.
(Rys. 8) Ostrzezenie: Rece i stopy nalezy trzymaé
z dala od obracajacego sie noza.
(Rys. 9) Niniejszy produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi dyrektywami wspolnoty
europejskiej.
(Rys. 10) Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie z
dyrektywa europejskg 2000/14/EC i
przepisami Nowej Potudniowej Walii
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017”. Dane
dotyczace emisji hatasu mozna znalez¢
na etykiecie maszyny oraz w rozdziale
,Dane techniczne”.

(Rys. 11) Kod do przeskanowania.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektorych obszarach
komercyjnych.
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Naklejka na produkcie, wytacznie dla
Australii i Nowej Zelandii
(Rys. 12)

Rece i stopy nalezy trzymacé z dala od obracajgcego sie
ostrza.

Emisje Euro V

OSTRZEZEN|E! Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Jest uzywane, gdy

istnieje ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosuje sie, aby przekazac¢ wiecej informacii,

ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mieré¢.

* Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ si¢ z lekarzem i

producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostroznosé i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposéb nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawiac¢ z dealerem Husqvarna.

Pamieta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

Utrzymywac produkt czystym. Upewni¢ sie, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywac¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac¢ produktu.

Nalezy trzyma¢ dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzagdzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

Nie stosowaé uszkodzonego produktu.

Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Nie wolno zmienia¢ ustawien predkosci obrotowe;j
silnika.
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatgzki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajq sie z elementami tnacymi,
mogg zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowaé
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

« Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu w
niesprzyjajacych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe mogg stworzyé niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

« Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

« Koszenie trawy na pochytosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywaé maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

« Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gore i w dét zbocza.

« Zachowaé ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ograniczaé widocznos$é.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikow. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 231.

« Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytgczy¢ silnik
W razie awarii.

« Nigdy nie nalezy uruchamiaé silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe majg wysokg temperature, mogg
zawierac iskry, ktére moga sie staé przyczynag
pozaru.

« Nie nalezy obstugiwaé¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo

zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sig obluzowac i spowodowaé obrazenia.

» Nalezy upewnic sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac¢ uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta o$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

+ Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystgpig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odiaczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

* Nigdy nie nalezy na state przymocowywaé uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

+ Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy stac¢ za
nig.

» Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymaé na
kierownicy obie dionie. Rece i stopy nalezy trzymac¢
z dala od obracajgcych sig nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

» Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

» Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odtaczy¢ przewdd
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

» Nie nalezy porusza¢ sie do tytlu podczas obstugi
maszyny.

* Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

* Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

* Przed zmianag wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywaé regulacji przy
uruchomionym silniku.

+ Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wigczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewnic¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.
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« Srodki ochrony osobistej nie eliminuja catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

« Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowac ochronniki stuchu.

+ Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

« Stosowac wytrzymate, diugie spodnie.

» W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoty zabezpieczajgce na osprzecie

c OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

» Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowacé sie z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu tnacego

Ostona modutu thgcego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

* Zbada¢ ostone modutu tngcego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Sprawdzanie ostony paska

Ostona paska zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen i
zapobiega odrzuceniu uszkodzonego paska
napedowego.

» Upewni¢ sie, ze ostona paska nie jest uszkodzona i
ze jest prawidtowo zamocowana. (Rys. 13)

Sprawdzanie ostony paska

Ostona paska zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen i
zapobiega odrzuceniu uszkodzonego paska
napedowego.

« Upewnic sie, ze ostona paska nie jest uszkodzona i
ze jest prawidlowo zamocowana. (Rys. 14)

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuije silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastgpuje wytaczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wylaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony

serwis obstugi technicznej Husqvarna powinien
wyregulowaé hamulec silnika.

(Rys. 15)

Sprawdzanie uktadu ttumienia drgar

c OSTRZEZEN|EZ Narazenie

operatora na nadmierne dziatanie drgan
moze powodowac uszkodzenia uktadu
krazenia i uktadu nerwowego, szczegodlnie u
0s6b z niewydolnoscig uktadu krazenia.
Zwrocic¢ sie do lekarza w przypadku
rozpoznania u siebie objawow dolegliwosci
somatycznych, ktérych przyczyna moze byc¢
wystawienie na nadmierne drgania.
Przyktadem takich symptoméw jest
dretwienie, utrata czucia, mrowienie, kiucie,
bol, utrata sit, zmiany koloru skory lub jej
stanu. Objawy te zazwyczaj sg odczuwalne
w palcach, dtoniach i nadgarstkach.

Uktad ttumienia drgan zmniejsza drgania na uchwytach
podczas pracy urzadzenia.

Stalowa rura w uchwycie sterowniczym i ostona modutu
tngcego zmniejszajq drgania. Model KLIPPO LB 548S e
jest rowniez wyposazony w 4 amortyzatory
przymocowane do uchwytu sterowniczego.

* Sprawdzi¢ uchwyt sterowniczy i amortyzatory w celu
upewnienia sig, ze nie sg uszkodzone. (Rys. 16)

Wspornik ostrza

Wspornik ostrza zmniejsza ryzyko wygigcia watu silnika.
Jesli ostrze uderza w jakikolwiek obiekt, porusza sie tak,
aby dotykato wspornika ostrza. Ruch ten powoduje
zuzycie powierzchni wspornika ostrza. Zuzycie
wykazuje, ze ochrona watu silnika funkcjonuje
prawidtowo.

Thumik

Thumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywaé produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

c OSTRZEZEN|EZ Ttumik nagrzewa

sie do wysokiej temperatury podczas
uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytaczeniu
silnika. W przypadku zblizenia si¢ do
fatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy
zachowac szczegolng ostroznosc, aby
zapobiec pozarowi.
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Sprawdzanie tlumika

* Przeprowadzac¢ regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidtowo zamontowany i
sprawny.

Zasady bezpieczernistwa dotyczace paliwa

e OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stop od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

+ Nie napetniac¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na goérze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

+ Spaliny z silnika zawierajq tlenek wegla, ktéry jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

* Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytgczy¢
silnik i odtaczy¢ przewdd zaptonowy ze Swiecy
zaptonowej.

* W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzystaé z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

» Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytgcznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

+ Konserwacje nalezy przeprowadzac wytgcznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqvarna.

* Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

OSTRZEZEN|EZ Przed ztozeniem

produktu nalezy przeczytac ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczenstwu.

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem montazu produktu odtgczy¢

A

przewdd $wiecy zaptonowej od $wiecy
zaptonowe;j.

Montaz i regulacja uchwytu
1. Wymontowa¢ nakretke uchwytu oraz podktadke z
ptyty na gérnym uchwycie.

2. Ustawi¢ gorny uchwyt w pozycji na gérnej czesci
dolnego uchwytu.
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UWAGA: Sprawdzi¢, czy przewody
nie zostaty zablokowane i czy nie sg
uszkodzone.

A

3. Przymocowa¢ podktadke i nakretke uchwytu. (Rys.
17)
4. Podczas uzytkowania produktu przy $cianie nalezy

obrdci¢ uchwyt na bok, aby ustawi¢ go w
odpowiedniej pozycji roboczej. (Rys. 18)

5. Obroci¢ pokretta regulacyjne na podwoziu w celu
wyregulowania uchwytu w pionie. (Rys. 19)

Montaz wktadki mulczujgcej KLIPPO
LB 448S, KLIPPO LB 548S e

1. Przechyli¢ produkt do tytu tak, aby $wieca
zaptonowa znajdowata sie na gorze.

2. Wiozyc¢ trzpienie wktadki mulczujgcej w otwory od
wewnetrznej strony ostony modutu tngcego. (Rys.
20)

3. Wkreci¢ $ruby wktadki mulczujacej od zewnetrznej
strony ostony modutu tngcego. (Rys. 21)

Przeznaczenie

Wstep

A

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczenstwu.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

» Extended product information.
» Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikaciji
Husqgvarna Connect, aby nawigza¢ potaczenie i
zarejestrowac produkt.

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukgiji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewnic sie,
ze sg one prawidtowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 237.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 234.

4. Napetnic¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrole poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 237.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
ofowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzyé korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usunaé przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

Mozna ustawiac¢ 6 ré6znych wysokosci koszenia.

1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zwiekszenia wysokosci koszenia.

2. Przesuna¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu w
celu zmniejszenia wysokosci koszenia.

c UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt

niskiej wysokosci koszenia. Ostrza moga

uderzy¢ w podtoze, jesli powierzchnia
trawnika nie jest réwna.

Uruchamianie maszyny

1. Nalezy upewnic sig, ze przewod zaptonowy jest

potgczony ze $wiecg zaptonowa.

2. Otwoérz zawor paliwa. (Rys. 22)

3. Nalezy pozostawac¢ za maszyng.
Przytrzyma¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym. (Rys. 23)

5. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.
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6. Powoli pociagng¢ za linkg rozrusznika do poczucia
oporu.

7. Pociagnaé, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki

rozrusznika wokot dtoni.

UWAGA: Nie wyciagac¢ catkowicie linki
rozrusznika. Nie puszcza¢ uchwytu linki
rozrusznika, gdy jest wyciagnieta.

A
A

Korzystanie z napedu két

« Wocisna¢ dzwignie sterowania. (Rys. 24)

« Przed pociagnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu o
okoto 10cm.

» Nieznacznie zwolni¢ dzwignig hamulca silnika, aby
odtgczy¢ naped na przyktad w sytuacji zblizania sie
do przeszkody.

Wytgczanie produktu

* Aby zatrzymac tylko naped, nalezy nieznacznie
zwolni¢ dzwignie hamulca silnika.

* Aby zatrzymac silnik, nalezy catkowicie zwolni¢
dzwignie hamulca silnika.

*  Zamknij zawor paliwa. (Rys. 25)

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

+ Uzywac¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nierbwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

* Nie nalezy kosi¢ wiecej niz s diugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadaé rezultaty i obnizyé wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dluga, w razie koniecznos$ci nalezy
przejecha¢ powoli i $ciaé¢ dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed

przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczytac¢ i zrozumie¢ rozdziat o
bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepno$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwaciji

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegaja zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespofy zabezpieczajgce na
osprzecie na stronie 232.

Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesigc

Przeprowadzenie ogélnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Sprawdzi¢ filtr powietrza

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony cigcia®

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

X | X | X| X]| X| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

Skontrolowa¢ pasek napedowy pod katem uszkodzen

Wyczysci¢ obudowe przektadni
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Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesiac

Wymieni¢ olej (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co

25 godzin i co roku)

X

Wymieni¢ filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Kontrola i regulacja napedu (linka sprzegta)

Przeglad ogdéiny

Nalezy upewnic sig, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

Nalezy upewnic¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

Nie uzywac¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewaé nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni wewnetrznej
ostony modutu thgcego

1.

Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesii maszyna potozona

zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

2. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony

osprzetu tngcego woda.

Kontrola paska napedowedo i

4. Odkreci¢ $rube mocujaca koto i zdja¢ koto. (Rys. 28)

10

Zdja¢ pasek napedowy z két pasowych.

. Upewni¢ sie, ze kota pasowe poruszajg sie

swobodnie na osi.

W razie potrzeby nanies¢ olej penetrujacy pomi